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PREFACE

This work was originally prepared as a PhD dissertation at UCLA and was submitted in 1986, Since
then, I have introduced some changes, the most notable of which is the index, instead of the glossary.
There are also minor changes in the transcription, translation and introduction.

This work is a result of a long learning process that started at the University of Istanbul and
continued at UCLA. I fondly remember Dr. A. F., Karamanhoglu at this time who first introduced me to

the area of Mamluk-Kipchak. His untimely death is a great loss for Turcology in general, and for Kipchak
studies in particular,

It is my pleasant duty to acknowledge all those who assisted me during the preparation of this work.
Without their help it would not have been possible to put it in its present form. I, however, take full
responsibility for any errors that may remain. I would like to thank: Professor A. J. E. Bodrogligeti of
UCLA for his valuable criticism and suggestions in every phase of the dissertation and for helping me, with
his extensive knowledge, to solve many thorny problems; Dr. Ralph Jaeckel of UCLA for reading the
entire manuscript, for making suggestions regarding the technical terminology, and for providing some
reference material; Dr. Muhammad Eissa of Northwestern University for going over the Arabic original
with me, translating many sections when necessary, correcting the translations of the Arabic sections of the
text and providing reference material on the relevant religious literature; My dear friends, Mr. Edward
Mitchell and Ms. Barbara Grevior, for going over the translation many times with me, making valuable
suggestions regarding the style and technical terminology;

The Topkap: Saray1 Miizesi Library Staff for permitting me to use the manuscript and for providing a
microfilm of it; Professor Sinasi Tekin of Harvard University for accepting the work for publication in his
series and his continuous support during the past four years for its publication;

Finally, last but not least, my wife Aynur and my daughters Ozden and Géneng for their love and
moral support during all these years.
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Chapter One
DESCRIPTION OF THE MANUSCRIPT AND CONTENT ANALYSIS OF THE TEXT

1.1 Description of the manuscript: Munyatu’l-Guzat

Munyatu’l-Guzat ‘wish of the warriors of the Faith,’ henceforth MG, is a fourteenth century furtisiyya
‘chivalric arts’ manual written in Mamluk-Kipchak. The only known copy of MG is in the collection of the
library of the Topkap: Sarayr Miizesi in Istanbul. It is registered in the Ahmed III section with the number
3468." The manuscript was copied in Egypt in 850 A.H./1446-47. It has 116 folios and is written in an
easily readable nash. Each page contains nine lines, with the exception of 2r and 2v which contain seven
lines each. The first two and one-half pages and all the chapter titles are in Arabic. Ex libris is Al al-
Amiri al-Kabiri al-Saifi al-Mucahidi al-Murabiti al-Gazi Altun Buga. Neither the copyist nor the
translator is known. It was translated from the masterly work of Muhammad Ibn Ya‘qiib Ibn Abi Hazzim
(or Hizam) al-Hattalt (or Hatlf or Hatbi),? entitled Kitab al-Furlisiyya va’l-Baytara. MG is the abridged
translation of the third and last chapter of this work. The title of this chapter in the original Arabic is Bab
Ibtida al-Rukiib va Ta‘allum al-Furiisiyya (Veliyiiddin Efendi copy, No. 3174, Folios: 136v-234r).

The translation was undertaken at the request of a certain Temiir Beg, the commander of the

Sultan’s bodyguards (basakilir bas1) (3v), for the benefit of the Turkish gazs (5r-5v). MG is composed in
six skills (fann) (5v). These are listed on 6r as follows:

. First skill: Mounting the horse (atqa minmikdi) (7r-19v)

- Second skill: Holding the lance (siingii tutmaqda) (19v-82v)

. Third skill: Acts related to the use of the sword (qihgga ta“alluq ‘amallarda) (82v-99r)
. Fourth skill: Holding the shield (qalgan tutmaqda) (missing)

Fifth skill: Archery (oq atmaqda) (99r-108r)

Sixth skill: Hitting the ball (polo) ( top urmagqda) (108r-116r)

A closer examination of the text and a comparison of it with the Arabic original, however, reveals that
the fourth skill is missing. It is also possible that some portion of the fifth skill is also missing.3 There is
an abrupt change on 99r from one topic to another, and the concluding sentence of the third chapter is
written on the margin. There may be two reasons for this abrupt change, since the binding seems to be
intact and it seems that there is no missing page, and the change of topic occurs in the middle of the page.
The first reason is that the translator switched from one topic to the other without giving any indication,
and then left out the fourth skill. This is not likely, since the concluding remarks of the third skill are on
the margin and were added to the text later and because in general topics are rarely changed without first
indicating that a change is going to occur. Therefore the stronger possibility seems to be an error on the
part of the copyist, who may have simply mixed the pages and then continued copying without realizing his
error. The concluding sentence was added later, when the copying was finished, together with other
corrections by either the copyist himself or someone else who read and edited the manuscript.

QLA WP R

IF. E. Karatay, Topkap: Sarayr Miizesi Kiitiiphanesi, Tiirkge Yazmalar Katalogu. istanbul, 1961.
Vol. 1, p. 619.

2The name of the author appears differently in different manuscripts. There is also disagreement
among scholars as to whether he held his position under al-Mu‘tasim, al-Mu‘tadid or al-Mutawakkil. See
L. Mercier, La Parure des Cavaliers et I'Insigne des Preux (Paris, 1924), p. 433; H. Ritter, "La Parure des
Cavaliers und die Literatur iiber die ritterlichen Kiinste," Der Islam 18 (1929) 12; G. T. Scanlon, A Muslim
Manual of War being Tafrij al-Kuriib fi Tadbir al-Huriib (Cairo, 1961), p. 7, n.21; Karatay, Katalogu, p.
619; J. Eckmann, "The Mamluk-Kipchak Literature," Central Asiatic Journal 8 (1963) 319; T. Halasi-Kun,
"Die mameluk-kiptschakischen Sprachstudien und die Handschriften in Stanbul," Kérdsi Csoma-Archivam
3 (1940) 77; and F. Sezgin, Geschichte des arabischen Schrifttums Band III (Leiden, 1970), p. 375, Itis not
possible to have the correct name before all the manuscripts of AbT Hazzam’s works in Arabic are studied.

3Since the work is an abridged translation, it cannot be determined how much of the fifth skill is
missing,

1



2 Chapter One

After the Arabic introduction, which continues to the middle of 3r, a Turkish introduction begins. In
it the translator describes the purpose of his translation (3r-4r). This is followed by a short and rather
simple poem in praise of Temiir Beg, at whose request the book was translated (4r-5r). Then he describes
how he accepted Temiir Beg’s request and translated MG. On 6r he lists the chapters of the book and
then enumerates the benefits of knowing these nuhtary skills. .On 7r the first chapter begms

12 The Mamluk-Kipchak language and literature

The Mamluks were originally purchased as slaves, mostly from the Klpchak Turkic tribes and the
Circassians living on the southern steppes of Russia and the Caucasus, and were brought to Cairo and
other important military centers. After being given extensive military training there, they served as
soldiers in the army and as bodyguards of the sultans and amirs in both Syfia and Egypt. They began to
exert their power over the sultans, When Aybek, commander of the Mamluks, overthrew the Ayyiibid
dynasty in 1250, they became the rulers of Egypt and Syria. They were overthrown only in 1517.

The line of Mamluk sultans is generally divided into Bahri and Burji Mamluks. Bahri Mamluk
sultans were mostly Kipchak Turks, the Burji sultans were mostly Circassians. The background of the
majority of the Mamluks in the Bahri period was also Turkish, making the Turkish language second in
importance to Arabic. This importance continued into the Burji period, when Turkish became the
language of the ruling military elite, despite the non-Turkic origins of the Burji sultans. Indeed most of the
Mamluk works written in Turkish come from the Burji period (1382-1517). Large numbers of Turcoman
tribes, especially those living in Syria, together with the ever-growing presence of the Ottoman Empire
may also have contributed to this phenomenon.

Mamluk Kipchak Turks played such an 1mportant role in society that the Arabs took interest in their
language. Consequently during the Mamluk reign many Turkic-Arabic glossaries and Turkic grammars in
Arabic were written. Of these six have come down to us or have been located thus far.# These grammars
and glossaries are an indication of how important the Turkish language had become vis a vis Arabic and
demonstrates the demand for a knowledge of Turkish among the Arabic-speaking populace. In addition
about thirty books were written in Turkic, almost all translations from Arabic or Pers1an Most of these
works, especially the earlier ones, deal with law and the military sciences.

The Turkic grammars and glossaries written by the Arabic philologists give us very important
information about the Kipchak and Tiirkmin dialects of the Mamluks and provide us with a very large
vocabulary. Probably with the exception of Divan-i Lugati’t-Turk, they are the most important linguistic
documents on the Middle Turkic dialects. All of these works have been studied, edited and published,
sometimes more than once.

1. Kitab-i Macmii® Tarcuman-i Turki va ‘Acami va Mugali It was written in 743/1343. This
anonymous vocabulary has about 2000 words. Most are gwen as Kipchak with occasional remarks to
Tiirkmin dialect. The unique copy, which contains 75 folios, is in Leiden. It has been edited twice.’

2. Kitabul-Idrak hi-Lisani?l-Atrak. It was written in 712/1312 by the famous philologist Abii Hayyan
Muhammad Ibn Yisuf al-Garnati. There are two known copies, both in Istanbul. One was copied in
1335; the other, less reliable copy was executed in 1402, The work has two sections: a. grammar of
Turklsh and b. an Arabic-Turkish glossary. Overall it contains about 3000 words. It has been edited
twice.5 The glosses on the margin were also collected and published.”

4These glossaries and grammars have been dealt with extensively in the following articles: O. Pritsak,
"Das Kiptschakische," Philologiae Turcicaec Fundamenta 1 (1959) 74-87, and A. F. Karamanhoglu,
"Klpgaklar ve Kipgak Tiirkgesi," Tiirk Dili ve Edebiyat: Dergisi 12 (1963) 175-184.

SM. Th. Houtsma, Ein tirkisches-arabisches Glossar (Leiden, 1894); A. K. Kurishdzanov,
Issledovanie po Leksike Starokipchakskogo Pis’'mennogo Pamyatnika XIII v.--Tyurksko-Arabskogo
Slovarya (Alma-Ata, 1970).

6Selanikli Mustafa Efendi, Kitab al-idrak li-Lisan al-Atrak (Istanbul, 1891); A. Caferoglu, Kitab al-
Idrak i-Lisin al-Atrak (Istanbul, 1931).
V. izbudak, El-Idrak Hasiyesi (Istanbul, 1936)



Description and Content Analysis 3

3. At-Tuhfatu’z-Zakiyya fi Lugati’t-Turkiyya. Its author is not known. It was written before 1425,
The unique copy is in Istanbul and has 91 folios. Several scholars have worked on it. It has been edited
twice.®2 More than 3200 words are included.

4. Kitab Bulgati’l-Mustaq fi Lugati’t-Turk va® -Qif¢aq. It was written by Camalu®d-din Abi
Muhammad ‘Abdullahi’t-Turki. It is probably from the early fifteenth century. The only known copy,
which is in the Bibliothéque Nationale (Paris) and has 71 folios, was published by A. Zajgezkowski in two
separate volumes.? It contains more than 1200 words.

5. Al-Qavaninu’-Kulliya li-Zabti’-Lugati’t-Turkiyya, The author of this work is also unknown. The
only known manuscript of the Qavanin is in Istanbul and has 85 folios. It was probably written in the
fifteenth century in Egypt. It is based on the Kipchak dialect and has occasional references to Tiirkman
words. It was edited and its glossary has been published.10 There are about 700 words in it.

6. Ad-Durratu’l-Mudva fi Lugati’t-Turkiyya. This is probably the most insignificant of all the works
cited in this section. It was rather recently found and studied by A. Zajaczkowski.ll The only copy is in
Florence and has 25 folios. It contains close to 1000 words.

As the authors of these works have frequently noted, the language of these grammars and glossaries
is not uniform, and the existence of the Tiirkmin and Kipchak dialects in these works has been known to
the scholars for some time. In the same way, the language used in the Turkish works was also not
uniform. Halasi-Kun in 194012 noted three different linguistic groups in the Mamluk-Kipchak
manuscripts. Since then scholars who have dealt with these documents have agreed with his view on the
matter. These groups are:

a. Mamluk-Kipchak proper: MG belongs to this group along with Saif-i Sardy?’s Translation of
Gulistan,!3 Kitab Baytaratu’l-Vazh (Istanbul copy), Barka Faqih’s Irsadu’l-Muliik va’s-Salafin, !5 and

8B. Atalay, Ettuhfet-iiz-Zekiyye fi'lagat-it-Tiirkiyye (Istanbul, 1945); E. 1. Fazilov, Iziskanaiy dar
Tyurkskomu Yaziku (Tashkent, 1978).

%A. Zajgczkowski, Vocabulaire Arabe-Kiptchak de Pépoque de I'Etat Mamelouk. I-2re partie. Le
nom gWarszawa, 1958; First Edition, 1938); II-8me partie. Le verbe (Warszawa, 1954).

%Kilisli Rifat Bilge, Al-Qavanin al-Kulliya 5-Zabt al-Lugat at-Turkiyya (Istanbul, 1928). The word
material was published by S. Telegdi, "Eine tiirkische Grammatik in arabischer Sprache aus dem XV.
Jhdt," Korési Csoma-Archivam 1 (1939) 282-326,

11t has not been published as a book. The following articles by Zajaczkowski deal with it:
"Chapitres choisis du Vocabulaire arabe-kiptchak ‘ad-Durrat al-mudia fi-l-lugat at-turkiya’ (I)," Rocznik
Orientalistyczny 29/1 (1965) 39-98; "(II)," Rocznik Orientalistyczny 29/2 (1965) 67-116; "(11I)," Rocznik
Orientalistyczny 32/2 (1969) 19-62; "Material kolokwialny arabsko-kipczacki w Slowniku ‘ad-Durrat al-
mudra fi’l-lugat at-turkiya’," Rocznik Orientalistyczny 31 (1968) 71-115; and "Das Pferd nach dem
arabisch-kiptschakischen Glossar ad-Durrat al-mudra,” Central Asiatic Journal 10 (1964) 333-338,

12T, Halasi-Kun, op. cit., pp. 77-83.

3MS University Library at Leiden (Cod. or. 1553). Facsimile edition: F. N. Uzluk, Seyfi Serayi,
Giilistan Terciimesi (Ankara, 1954). Text editions: A. Bodrogligeti, A Fourteenth Century Turkic
Translation of Sa°di’s Gulistan (Budapest, 1969), and A. F. Karamanlioglu, Seyf-i Saryi-Giilistan
Terciimesi (Istanbul, 1978).

14MS Topkap: Saray: Miizesi Library in Istanbul (Revan Kosk 1695); S. Cagatay, "Eine osttiirkische
Handschrift: Baytaratu’l-vazih," Akten des vierundzwanzigsten Internationalen Orientalisten-Kongresses
Miinchen 28 August bis 4 September 1957 (Wiesbaden, 1959), pp. 602-604; A. Bodrogligeti, "The Medical
Terminology in the Kitab Baytarat al-vazih, A Fourteenth Century Mamluk-Kipchak Treatise on
Veterinary Medicine," Tiirk Dili ve Edebiyat: Dergisi 21 (1973) 115-125. It was also translated into
English with an introduction and glossary in addition to the transliferation of several pages by D. Nissman:
"A Study of a Language and Orthography of the Mamlukes of Egypt Based on the Kitab Bajtarati’l-Wadih"
(unpublished Ph.D. dissertation, Columbia University, 1969). v

15There has been no published study of this work so far. However, several portions of this
voluminous manuscript, located at the Siileymaniye Library, Aya Sofya 1016, have been studied by students



4 Chapter One

Sarhu’l-Manir, 16

b. A mixed language comprising elements of Oguz and Kipchak dialects. This group is in turn
divided into two subgroups: . :

al A dialect with strong Kipchak influence: Kitab fi “Tlmu’n-Nugsab or Hulasa (Istanbul copy),!” and
Kitabu’l-Hayl (Istanbul copy).18

b2 A dialect with strong Oguz influence: Hulasa (Paris, Biliothéque Nationale Suppl. Turc. 179),19
Kitabu’l-Hayl (Paris, Biliothéque Nationale Suppl. Turc. 179), Kitab Baytaratu’l-Vazih (Paris, Biliothéque
Nationale Suppl. Turc. 179), Kitabu’l-Figh (Feyzullah Efendi, 1046), Kitabu®l-Figh (Aya Sofya, 1360),
Kitabu’l-Figh (Konya Yusuf Aga, 5059), Muqaddimat AbT Lais as-Samarqandi (three different
manuscripts located at Aya Sofya, Istanbul).20 ‘

¢. Ottoman: There are about twenty books written in a language that can be defined as Early
Ottoman.2!

13 A comparison of Munyatu-Guzit with the Arabic original

MG, as was noted above, belongs to Mamluk-Kipchak proper and therefore has an important
linguistic value. Since it is the first Turkish adaptation of a furfisiyya manual, its content is also important
to historians in general and military historians in particular. Correct understanding of MG can also help to
understand the Arabic furfisiyya manual from which MG was translated, for it is very difficult to edit some
of the Medieval Arabic furiisiyya manuals because of their technical nature. Very often the technical
vocabulary used in those manuals is from Turkish and Persian and, since some of these terms are very
rarely used, it is difficult to understand their correct meaning,

AbT Hazzam’s Kitab al-Furiisiyya va’l-Baytara, the basis of MG, is one of the major works of
medieval Arabic furiisiyya literature.2? It has been translated into Turkish and Persian many times.23 The

of the Department of Turkish Language and Literature at the University of Istanbul as undergraduate
theses. See T-663 (1965), T-1488 (1974), T-1507 (1974), T-1638 (1974), T-1643 (1975), T-1692 (1975),
T-1693 (1975), T-1694 (1975), and T-1732 (1976). ‘

16MS Bursa, Haraggioglu Library 697. There are two articles that deal with this work: M.
Mansuroglu, "§erhu’l-Menarin Dili Hakkinda," V. Tiirk Tarih Kongresi (Ankara, 1960) 367-374, and M.
Tulum, "§erhu’l-Menar Hakkinda," Tiirk Dili ve Edebiyat Dergisi 16 (1968) 133-138. -

1'}I have prepared an edition of the Istanbul copy. It will be published in the journal Rocznik
Orientalistyczny. MS Istanbul, Veliyiiddin Efendi 3176.

18MS Istanbul, Veliyiiddin Efendi 3176. Edition of this copy is forthcoming,

19Edition: A. Zajaczkowski, "Mamelucko-turecka wersja arabskiego traktatu o lucznictwie z XIV w,"
Rocznik Orientalistyczny 20 (1956) 139-261. ‘ ‘

2Facsimile edition with an introduction: A. Zajaczkowski, Le Traité Arabe Mukaddima d’Abou-1-
Lait as-Samarkandi, En Version Mamelouk-Kiptchak. (Ms. Istanbul, Aya Sofya 1451) (Warszawa, 1962).
A. Zajgczkowski also devoted an article to the study of this work: "Mamelucko-kipezacki przeglad
arabskiego traktatu Mukaddima Abu-I-Lait as-Samarkandi (Ms. Istanbul, Aya Sofya 1451)," Rocznik
Orientalistyczny 23.(1959) 73-99. -

21For a complete list of these manuscripts see J. Eckmann, "The Mamluk-Kipchak Literature,"
Central Asiatic Journal 8 (1963) 304-319, and B. Fleming, "Zum Stand der Mamluk-tiirkischen Forschung,”
Zeitschrift der Deutschen Morgenlandischen Gesellschaft, Supplement I (1977) 1156-1164.

22Medieval Arabic furiisiyya literature is very rich, embodying about 80 different works on various
aspects of military theory and practice. Some manuscripts of these works have been edited and translated
into Western languages. Interest in these works appeared as early as the first half of the nineteenth
century. A list of furlisiyya manuscripts was compiled in 1840. Since then other scholars have contributed
to the list. For the most up-to-date list, see G. T. Scanlon, A Muslim Manual, pp. 7-19. For the most
complete list of archery manuals, see J. D. Latham and W. F. Paterson, Saracen Archery (London, 1970).

Z3An Ottoman translation of this work is located in the Topkap: Saray1 Miizesi Library in Istanbul
and registered as Hazine 415. This beautiful MS has many illustrations. I have used this manuscript as
well as the Arabic original. For Persian translations, see C. A. Storey, Persian Literature, A Bio-
Bibliographical Survey, Vol. II, Part 3 (Leiden, 1977), p. 396.
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following observations are based on a comparison of MG with its Arabic original:

a. MG is an abridged translation. Why the translator translated certain parts and not others is not
clear. In some cases a chapter is translated in its entirety, in others some sections of a chapter are omitted,
Sometimes a whole section is omitted. However, these omissions do not alter the meaning of the Turkish
text or interfere with the continuation of the text. With the exception of the first six folios and about half a
page in the middle of the text, all is in the Arabic original, that is to say, the translator did not include his
own opinions on the subject.

b. The translator uses his knowledge of both languages extremely well. Sometimes the same idea or
thing is given in words that belong to both languages, in some cases more than one word is given from the
same language.

c. Since Mamluk-Kipchak was spoken in an Arabic environment, since there was a strong tradition of
furtisiyya literature in Arabic, and since the Turkic translations were done from Arabic manuscripts, most
of the technical terms are either Arabic or Turkish, There are, however, a very few Persian ones as well.

d. Very rarely did the translator misunderstand the Arabic text. In some cases where the Arabic text
is problematic or difficult to understand, the translator usually gives a close literal translation which may
not make good sense in Turkish. In these sections I have used the Arabic text to clear up the Turkish.,

e. Since MG was written as a manual for Turkish-speaking warriors, the translator tries to make the

text as simple as possible. The syntax of the text is much clearer than in some other translations and
interlinear translations.

1.4 Observations on the style of the text

Since the manuscript was intended to help Turkish warriors acquire theoretical and practical
knowledge on certain military subjects, the translator uses a style compatible with his goal. The following
points can be gathered to show that he was very conscious of what he intended to do:

a. Every point is described very precisely, especially as regards complicated and sometimes very
similar lance maneuvers.

b. Certain points are repeated several times either in the same or similar ways to make sure that the
point is clear. Very often previous chapters and the information related in them are referred to. They are
introduced by such phrases as: sanga vasiyyat qulganim kibi ‘as I have described to you’ 39r:1, bu vagf
qiiganlarim kibi ‘as I have indicated’ 20v:7, kim sanga zikr qildim ‘as I have described to you’ 78r:1.

¢. The fact that this is an abridged translation shows that the translator wanted to focus only on the
most important points. He also wanted to keep the book as short as possible and thus keep the attention
of the reader. This goal is mentioned in various parts of the manuscript, i.e., 76v:9, 101r:3.

d. The importance of learning the basics is frequently repeated. The tricks on the subject are given
not for the reason that they be applied, but the reader will know them so that his opponent will not be able
to apply these tricks to him.

The manuscript was read again after it was finished, probably by the same person, and the same pen

introduced corrections. However, since this is a very clean copy, there is no evidence that it was used as a
manual during actual practice. ‘

1.5 Previous research on Munyatu’l-Guzat
MG was first mentioned by H. Ritter in his article dealing with the furiisiyya manuscripts located in

the libraries of Istanbul.2# Halasi-Kun then included it in his list of Mamluk-Kipchak manuscripts in
Istanbul?® Since that time every article on Mamluk-Kipchak documents has mentioned it.26 In 1953 A.

%Y, Ritter, op. cit., p. 125.

25T, Halasi-Kun, op. cit., p. 79. ,

2See the articles cited in nn. 4 and 21 and also the following: A. Bodrogligeti, "A Grammar of
Mameluke-Kipchak," Studia Turcica (Budapest, 1971) 89-102; J. Eckmann, "Memlfk Kipgakgasinm
Oguzcalasmasina Dair," Tirk Dili Aragtirmalan Yilligx Belleten (1964) 35-41; H. F. Hofman, Turkish
Literature, a Bio-Bibliographical Survey, Section II1, Part I, Vol. 6, pp. 253-254.
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Inan published a few pages of the manuscript in facsimile.2” Later first O. Pritsak and then J. Eckmann
published a few sample lines from the text with German and English translations, respectively,28

A. Zajaczkowski in his article gave the transcription of the third chapter of the text, which is on the
sword, together with a small introduction?® Among the unpublished studies are two undergraduate theses
prepared by students of the Department of Turkish Language and Literature of the University of

Istanbul3 A new publication dealing with MG appeared in 1987. This book by M. Ugurlu consists of a
transcription and index of the text.31

27A. Inan, "XIIL-XV. Yiizyillarda Misi’da OFuz-Tiirkmen ve Kipgak Lehgeleri ve ‘Halis Tiirkge’,"
Tiirk Dili Aragtirmalan Yillig Belleten (1953) 53-71.

280, Pritsak, op. cit., pp. 85-86; J. Eckmann, "The Mamluk-Kipchak Literature," Central Asiatic
Journal 8 (1963) 319.

A, Zajaczkowski, "Le Traité de Part chevaleresque (furfisiya) en version mamelouk-kiptchak,"
Rocznik Oriéntalistyczny 33 (1970) 21-30. ‘

30y, Oyman, T-520 (1959), and F. Oztoygan, T-1579 (1973).

31M. Ugurlu, Miinyetii-Guzat (Ankara, 1987).



Chapter Two
LINGUISTIC ANALYSIS OF THE TEXT

2.1 Orthography

Munyatul-Guzat is written in easily readable nash. Throughout the MS haraka signs are consistently
used. The scribe ususally marks all the vowels by using I, 4, 5. When he does not he indicates then only
with a haraka. This happens in the word root, in suffixes, at the beginning, in the middle or at the end.
Sometimes the same word is written differently even on the same page: birla 3r:8 :)(:,,, and 3v:3 Y turur
6r:9 ,::?, 9vi4 ) j,:“', 8r:6 333, 9r:2 4735 bilgil 7v:5 :}ﬂﬁ‘, and 7r:2 "):ﬂ.» . i i

From the orthography of the MS it is difficult to decide whether a closed /e/ is indicated. Words
with a closed /e/ in the modern languages of Central Asia and that of the Kipchak group with the

exception of Tatar and Bashkir are predominantly written with either a kasra or a kasra with a yod;
therefore they are indistinguishable from words with /i/. Sometimes a word is marked with a kasra,

sometimes with a fatha: karik 7v:8 1 )?, kerik 3v:7 1 |,5- 1 have used /e/ in the transcription for closed
/e/ in words where historically a closed /e/is found, when the word is marked by a kasra with or without
the presence of a yod. In order to distinguish it from the closed /e/, I have written open /e/ with 4.

The writing of consonant /¢/ in the MS is inconsistant. The characters ‘=’ and ‘.’ are used
indiscriminantly. Similarly, the characters ‘s and ‘C are both used for /p/. For the post-palatal-velar
nasal sound i, {S” and L’ are used and shown with /ii/ and /ng/ in the transcription respectively,

In Turkish words ¢’ is used for the sound /s/, ‘<7 is used for the sound /t/. However, the word at
‘horse’ is always written with ‘L.’ The sound /z/ in the Turkish words is always written with ¢;.” The only
example where it is written with a 3’ is the word ezir ‘saddle’ 7r:7 jl:'\_,_ .

The suffixes are sometimes written together with a word, sometimes separately.

Persian and Arabic words are almost always written as in the language of origin.
2.2 Phonology

2.2.1 Vowel harmony
2.2.1.1 Palatal harmony
Palatal harmony is well preserved in Turkish words. In only a few words it is not: barmaglaringgi

108r:1, qoltugingga 49r:7, Tangriga 8r:3, but also Tingrigi 6v:5. Arabic and Persian words mostly observe
the palatal harmony rules; however many do not:! farislq 3v:2, habslagil 34r:3, “aybrik 13v:4.
22.1.2 Labial Harmony ,

- It is not so well preserved as palatal harmony. Many words contain suffixes with dual forms:
- ayagngm 10v:6, ayagungm 10v:1; dziing 4v:1, 6zinga 4r:7; qilduq 101r:1, qildiq 114v:8; qolung 35r:3, buting

35r:9.

2.2.13 Consonant harmony

It is not always observed. For example: ketti 4v:2, tapdi 4v:5; qansgay 88v:9, yapugqay 86r1:9; yanga
34v:5, sagqa 35v:1.

Voiceless consonants do not always become voiced between two vowels: buguqmna 59r:2, etip 18r:5,

IThis can also be seen in other Mamluk-Kipchak manuscripts and in Chagatay. For example, see J.
Eckmann, Chagatay Manual (Bloomington: Indiana University Publications, 1966), pp. 30-33; and K.
Eraslan, "Dogu Tiirkgesinde Ek Uyumsuzluguna Diir," Tiirk Dili ve Edebiyat: Dergisi 18 (1970) 113-124,

7
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qulaq: 33v:4, yiqilmaq 35v:4, but we also have ayagingn1 13v:2, bugugina 31r:8, cugur 80r:7, qusaginga
24r:5.

222 Changes of vowels

-8->-¢- in the first syllable of some words: beling 35r:8, begingi 6r:5, engsisind 45r:1, kerdk 76v:3.

0->a- aynatmaym 20v:4,

-0->-a- gavsa 55r:6.

-u->-a- olaq 87r:8.

-U->-1- arqun 48v:6, uzm 9r:9, yamgr 80r:1, yogm 26v:2, yogar: 97v:3.

-ii- > -i- beyik 80v:2, eksitgil 106v:6, siingi 20r:1.

-1->-a- yalang 92v:3.

223 Syncope

It is the loss of the unstressed medial vowel, and it occurs when a suffix that starts with a vowel is
added to the word: boymii 34v:7 < boyun, givriliip 70v:3 < ¢dvir-, egningd 34v:1< egin, siyrip 24r:4 <
siyir-. The text has more than thirty examples.

2.24 Changes of consonants

b->o0 Munyatu’l-Guzat, like the other Kipchak works, has the initial /b/ in the verb bol- ‘to be.’ In -
one example, however, it is not retained: ol- 4v:2.2

-d->-d->-y- The text has /y/ for the Old Turkic /d/ which became /d/ in Karakhanid and
Khorazmian. In only one example the text has /d/: ezir 7r:7. Some examples with /y/: ayaq 8v:4, iya
bergil 74r:8, quyrugindin 55r:5.

-It->-t- There is only one example: ketiirsi 61:8, but also keltirgisy 110v:9.

-g/-§>0 The text has both forms. Sometimes final g/g is dropped: 1sst ‘hot’ 82v:2, san ‘yellow’
79v:3, sometimes it is retained: qatig ‘hard’ 92v:8, ulug ‘old’ 3v:9. The same is true for final g/g in suffixes.
The adjective-forming suffix is -hg, -lig, -lug, -lag as well as -h, -1, -lu, -li: eyarlig 9v:9, kiigliig 27v:1,
korklilg 171:5, and bagh 57v:2, korklii 3v:3, yelli 83v:6.

-p->o0 yuga ‘thin’ (<yupqa) 92r:9.

-g->0 The text usually preserves suffix initial g/g; however, in one example it is dropped: inga 90v:7.

q->g- galabahq 65r:3.

-q->-g- The final /q/, when other suffixes are added to the word, is usually voiced, but sometimes it
is retained: bugugma 59r:3, burung1 35v:4, qoltugmna 10v:2, sagnmaslar 37r:1, but also buguqina 59r:2,

t->d- Initial /t/ is usually retained in the text, but certain words occasionally have initial /d/: dogil
63v:7, dort 91v:8, durur 67r:2.

0>-r- Only one example: garpar 97r:4 for cap-.

-r->0 Only one example: bek 3v:8 for berk.
2.2.5 Metathesis :

It occurs in the following examples: arqunluq ‘gentleness’ 10v:4 (<aqrun),3 tezgin- ‘to revolve’ 15r:4
(<tegzin-), tolik- ‘to pour out 75v:8 ( <tokiil-), yamgur ‘rain’ 80r:1 (<yagmur).
2.2.6 Haplology

It occurs in the following examples: anteg 22v:7, < aning teg, munteg 4r:4 < munung teg, neciik
14v:2 < neca ok.
2.3 Word formation

Considering the size of the manuscript, MG is remarkably rich in suffixes. Over sixty suffixes are

2For a discussion of this phenomenon in Old Anatolian Turkish, see §. Tekin, "1943 Tarihli Bir Eski
Anadolu Tiirkgesi Metni ve Tirk Dili Tarihinde ‘olga-bolga’," Tiirk Dili Aragtirmalar1 Yilig: Belleten
(1973-74) 59-157.

i 3See Sir Gerard L. M. Clauson, An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth Century Turkish
(Oxford: Clarendon Press, 1972), p. 89.
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used. They include most of the important and common suffixes of Middle-Turkic and Kipchak as well as
many rare ones.4

23.1 Nouns from nouns

-an oglan ‘child’ 88v:3.

-aq yaifiaq ‘cheek’ 20v:1.

-ay qolay ‘easy’ 69r:9.

-dz A diminutive suffix: kigikiz ‘small’ 89v:4.

-¢a/-¢d aqca ‘money’ 84v:7, barca ‘all’ 18r:9, ne¢i ‘how many’ 4r:2,

-¢aq/-¢dk It is a diminutie suffix, but the examples in the text have adjectival functions: kok¢ik
‘beautiful’ 108v:9, ortagagh ‘medium’ 27r:6.

-g1/-¢i They form nouns that denote temporary or permanent occupation: alqisa ‘a person who
praises others’ 4v:8, basg1 ‘leader’ 115v:3, ebgi ‘woman’ 84v:6, duag ‘devoted’ 5r:2, and so on.

-daq yaydaq ‘bareback’ 7v:6.

-dag Although this suffix was very common in Mamluk-Kipchak, the text has only one example:
qarindag ‘brother’ 83v:4.

-diiriik komiildiiriik ‘breast-band’ 35r:5.

-dii ingildii ‘moan’ 93v:3.

-g It forms concrete nouns: qung ‘edge’ 14v:9, tapug ‘service’ 5v:4.

-qa/-gi bagqa ‘other than’ 110r:9, birga ‘together 24v:7, dzgi ‘other’ 18v:8, tiizgi ‘equal’ 101v:7, yergi
‘place’ 4r:8. ‘

-gay solgay ‘left-handed’ 23r:4.

-gina/-gind The main diminutive suffix in Mamluk-Kipchak. It is very common in the text: azgma ‘a
little’ 10r:4, birdzgini “a little’ 11r:6, uzungagina ‘longish’ 73r:8. It also occurs on foreign words: harirgina
‘a piece of silk’ 73v:4. Other diminutive suffixes seen in other Mamluk-Kipchak or Middle-Turkic words,
such as -¢a/-¢4, -quq/-¢iik, -qugaz/-chigiz, do not occur in the text.

-kii/-g1 avvalkii ‘previous‘ 99v:5, burungs ‘previous’ 20v:4, qal®adag ‘on the fortress’ 102v:4, yoqarug
‘top” 102v:9.

-1 It indicates names of colors: qual ‘red’ 86v:9, yagil ‘green’ 86v:9.

-la/-1a Only three examples. birli ‘with’ 3r:8, qatla ‘time’ 10r:9, qurla ‘time’ 29r:2,

-lay Forms adverbs: alay ‘thus’ 40r:7, bulay ‘thus’ 93v:1.

-li/-li/-lu/-lii A four-way suffix. This is the same suffix as -big/-lig/-lug/-liig. Both suffixes occur in
the text, sometimes with the same word: bagh ‘tied* 57v:2, kérklii ‘beautiful’ 84v:8, qumlu ‘the one that has
sand’ 75v:7, yelli ‘windy’ 83v:6.

. -hig/-lig/-lug/-lig davlathig ‘fortunate’ 5r:4, eyarlig ‘saddled’ 9v:9, kiicliig ‘strong’ 27v:1, qorqulug
‘scary’ 84r:9. See also under -l1 above.

-hig/-lik/-luq/-liik farishq ‘horsemanship’ 3v:2, kenglik ‘width’ 73r:5, uguzluq ‘ease’ 66r:6.

-md nemi ‘thing’ 19r:6.

-mi tegirmi ‘round’ 82r:3.

-ngq/-ngi It forms ordinal numbers from cardinal numbers: ekingi ‘second’ 6r:2, ligiingi ‘third’ 6r:3,
tortingi ‘fourth’ 6r:4, altinga ‘sixth’ 61:6.

-siz/-siz. Common adjectival suffix meaning ‘without.’ ayaqsiz ‘without a foot’ 72r:9, kiigsiz ‘weak’
114v:2, rizqsiz ‘without provisions’ 4r:3.

4There are 85 different suffixes (including participles and gerunds) in MG. The other Mamluk-
Kipchak manuscript, Baytaratu®l-Vazih, has only 39 different suffixes, although it is longer. The number of
the suffixes in Qutb’s Husrav u Sirin is 72, and this number in all the Arabic-Kipchak Turkic glossaries
(with the exception of Durratu’l-Mudi®a fi Lugati’t-Turkiyya) is 84. For references, see respectively D.
Nissman, op. cit., pp. 24-26; M. N. Hacieminoglu, Kutb‘un Husrev ii Sirin'i ve Dil Hususiyetleri (Istanbul:
Edebiyat Fakiiltesi Matbaasi, 1968), pp. 32-44, 124-128; A. F. Karamanhoglu, "Kipcak Tiirk¢esi Uzerine
Bir Gramer Denemesi’ (Unpublished PhD dissertation, Istanbul University, 1959), pp. 30-79.
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-tuq qoltuq ‘armpit‘ 22r:8.

232 Nouns from verbs

-a/-& givrd ‘around’ 65r:1, 5ti ‘see-through’ 82r:2, yara ‘wound’ 17r6.

-aq/-dk bigaq ‘knife’ 80r:8, bolik ‘group’ 62v:3, kesik ‘a piece of® 73v:4.

-dgin An adjectival suffix meaning ‘extreme, excessive.” It occurs in the text only in front vowel
variant: kisagan ‘sharp’ 85v:6, iirkigin ‘easily scared’ 37r:9.

-diik sidiik ‘urine’ 93r:4.

-g/-§ 6g ‘mind’ 21r:9, qatig ‘solid’ 65v:7, yarag ‘equipment’ 74v:5,

-ga tutga ‘hilt’ 87r:1.
_-gi kedirgi ‘back’ 22r:1.

-gik ilgik ‘buttonhole’ 27r:3.

-gug/-giici korgiici ‘the one who bestows’ 3v:7, tutgug ‘the one who holds’ 3v:4, urgues ‘the one who
wields’ 3v:5.

-1/-u Very common: ayru ‘split’ (<aywr-) 73r:7, yahs1 ‘good’ (<yaqis-) 9r:2, yaru ‘side’ 61r:7, yazu
‘script’ 88r:7, yumru ‘round’ (<yumur-) 79r: 5.

-(0g/-()k/-(u)q/-()k One of the most common suffixes: agiq ‘exposed’ 451:6, artuq ‘more’ 98r:1,
buyruq ‘order’ 5v:3, eksiik ‘less’ 98r:1, sinuq ‘broken’ 81v:9, tesik ‘hole’ 73r:3, yariq ‘crack’ 81v:2, yiigrik
‘fleet’ 26v:3.

-m atlam ‘step’ 106v:7, mam ‘thrust’ 37v:3, 6liim ‘death’ 93v:4, yarim ‘half’ 16r:8.

-ma/-md Forms regular nouns as well as verbal-nouns: minmaki ‘for riding’ 17v:3, qayitmaga ‘to
return’ 1517, tegma ‘cach’ 97v:4, tiigma ‘button’ 27r:3.

-maq/-mék It forms infinitives: bilmik ‘to know’ 3r:6, igmaq ‘to exit’ 55v:3, minmik ‘to mount’ 6r:2,
qilinmagq ‘to move’ 3r:7, temik ‘to say’ 5v:2, urugmaq ‘to fight’ 37v:1, ,

-maghq/-miklik (-maq+hq) A very common suffix: hamla qilmaqlq ‘attacking’ 45v:4, minmaklik
‘riding’ 7v:6, 6granmiklik ‘learning’ 28r:6, sangmaqliq ‘thrusting’ 59v:8, siiksiiklamaklik ‘trotting’ 14r:6.

-mur yamgr ‘rain’ (<yagmur) 80r:1.

-n bogun ‘joint’ 82r:5, satin ‘purchase’ 82v:1, yaqm ‘close’ 11r:8.

-n¢ qazang ‘gain’ 109r:7, qorqung ‘terrifying’ 88v:6.

-qa qisqa ‘short’ 9r:1,

-qn/-qun sipqn ‘spear’ 52r:3, sipqun ‘spear’ 116r:2.

-§ sangi§ ‘fight’ 38r:6, tartig ‘fight’ 17r:5, urug ‘combat” 4v:3.

2.3.3 Verbs from nouns

-a-/-&- A very common suffix: boga- ‘to loosen’ 24v:5, oyna- ‘to play (<oyun) 112v:9, qana- ‘to bleed’
171:6, sana- ‘to count’ 104r:5, tili- ‘to wish’ 10v:8, tiiza- ‘to arrange’ 16v:7.

-ay- (<-ad-) ulgayt- ‘to make it bigger’ 19v:1.

-ar-/-gar-/-r-belgir- ‘to be noticeable’ 76r:5, qizar- ‘to get reddish’ 88v:4, sugar- ‘to temper’ 89r:8,
suvar- ‘to temper’ 89r:5, ‘

-da-/-di- alda- ‘to trick’ 22v:9, izdé- ‘to chase’ 50v:7, yingildi- ‘to moan’ 93v:2.

-gd- emgi- ‘to (practice) hard’ 99v:3,

-it- berkit- ‘to tighten’ 26v:7. ’ |

-la-/-14- eyirld- ‘to saddle’ 9v:7, naqlla- ‘to gallop’ 14v:6, siiksiikli- ‘to trot’ 7r:7.

-ug- yolug- ‘to run into’ 45r:2. ~
2.3.4 Verbs from Verbs

-ar-/-ar-/-ur-/-ir- Causative suffix: artur- ‘to increase’ 98v:1, asur- ‘to pass’ 22v:3, qar- ‘to take out’
30v:5, kegiir- ‘to move’ 22v:2, ketir- ‘to remove’ 23v:7, qaytar- ‘to turn’ 14r:2. - v

-tir-/-tur-/-tiir-/-dur-/-diir- Causative suffix: bildiir- ‘to let s.0. know’ 37v:9, keltir- ‘to bring’ 110v:9,
kestiir- ‘to have s.th. cut off’ 37v:8, qilindur- ‘to agitate’ 39v:1, quyistur- ‘to make s.th. sideways’ 12v:1,
sindur- ‘to break’ 60r:3.

-giir- Causative suffix: yetgiir- ‘to cause to reach’ 77v:2.

-g1z-/-giiz- Causative suffix: korgiiz- ‘to show’ 74r:9, turgrz- ‘to hold’ 105v:3.
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-t- A very common causative suffix: agnt- ‘to hurt’ 8v:1, aqut- ‘to slide’ 31v:3, teprit- ‘to move’ 12v:4,
tiizat- ‘to arrange’ 10r:5, uyalt- ‘to make s.o0. ashamed’ 4r:7.

-n-/-m-/-in- Reflexive suffix: dgrin- ‘to learn’ 7v:7, sign- ‘to take refuge in’ 8r:3, teprin- ‘to tremble’
13r:9, or passive suffix: asm- ‘to be girded’ 84v:2, korin- ‘to be seen’ 98v:4, qilin- ‘to move’ 45r:6.

-1-/-il-/-@il- Passive suffix: biikiil- ‘to be bent’ 36r:2, egil- ‘to bend’ 12v:3, oynal- ‘to be played’ 112v:9.

-§-/-ig-/-ug- Reciprocal or cooperative suffix: ohsas- ‘to resemble’ 91r:6, urusg- ‘to fight’ 37v:1, yetig-
‘to reach’ 25r:4. In one example it follows a reflexive suffix: dgranis- ‘to become accustomed to’ 38r:7.

-8- terd- ‘to support’ 23v:9, siird- ‘to drag’ 32v:5.

-y-/ <-d- qoy- ‘to put’ 10v:2.

2.3.5 Compound verbs

Old and Modern Turkic languages alike express verbal concepts with compound verbs in addition to
regular verb roots or stems. Mamluk-Kipchak is no exception. MG has many compound verbs, A
compound verb is usually formed by adding a Turkish verb to a noun or other grammatical element used
as a noun. The nominal element of the compound is usually Arabic or Persian, occasionally Turkish.

In MG the most frequent verbs that are used in compound verbs are bol-, et-, qil-. Less frequent are:
al-, ber-, ¢iq-, kel-, oyna-, gal-, tut-, ur-, yet-. Still others such as ag-, bagla-, bar-, bul-, biikil-, ¢iqar-, er-,
kir-, oltur-, sal-, tap-, tur-, tiis- occur in one or two examples and they are mostly phrases.

et- and qil- form active verbs: bol- forms passive verbs: bayan et- ‘to relate’ 42r:9, fikr et- ‘to
consider’ 18r:3, ihtiyat et- ‘to be careful’ 26v:9, sabr et- ‘to be patient’ 18r:5; bayan qil- ‘to relate’ 43r:7,
habs qul- ‘to stop’ 16v:4, naql qil- ‘to transfer’ 23v:5, vasf qu- ‘to indicate’ 12v:9, tarcuma qil- ‘to translate’
5v:7, cam® bol- ‘to be collected’ 74r:1, fasid bol- ‘to be void’ 54r:4, muhkam bol- ‘to become firm’ 17v:9,
vacib bol- ‘to become necessary’ 5r:2.

The majority of compound verbs have one noun and one verb, but some have more than one noun:
can bag oyna- ‘to risk one’s life’ 3v:5, tabi‘at va “adat bol- ‘to become a habit’ 13v:7. As these examples
show, most compound verbs in this text are formed with non-Turkish nominal elements, but occasionally
Turkish nominal elements are also used: agiq gal- ‘to remain exposed’ 40v:8, bog tur- ‘to be idle’ 36v:7, al
al- ‘to assist’ 4r:2, satin al- ‘to purchase’ 82v:1. There are 234 compound verbs in the text, close to the
number of regular verbs, which is 265. In the following examples the same concept is expressed both by a
regular verb and by a compound verb: ‘to purchase’ al- 8r:7, satin al- 82v:1; ‘to stop’ habsla- 31v:1, habs
qil- 16v:4; ‘to make firm’ berkit- 75v:2, mubkam qil- “76v:2; ‘to transfer’ naglla- 41v:9, naql qil- 23v:5; ‘to
look at’ bag- 40r:2, nazar qil- 39r:9; ‘to translate’ keltiir- 85r:9, tarcuma qil- 5v:7; ‘to put’ sal- 34v:1, tarh qil-
Tiv:8. '

2.4 Nouns
-24.1 Plural

-lar /-lér yillar ‘years’ 3v:8, qullar ‘slaves’ 4v:3, sifatlar ‘qualities’ 3v:3, kigilir ‘people’ 17r:8.
2.4.2 Possessive suffixes

Singular

1st Person: -m begim 4r:8, qatim 9v:3.

2nd Person: -ii/-ng dzifi 66v:7, qolung 4v:2, hizaming 9v:3.

3rd Person: -1/-i/-s1/-si eli 3r:8, qols 15v:9, yas1 57v:8, yergisi 4r:8.

Plural

1st Person: -miz/-muz/(-mz)/(-miiz) ‘ilmimiz 18r:7, qatimuz 5r:8.

2nd Person: -fiiz/-iiiz/-ng1z/-ngiz husnuiitz 4r:7, ekingiz 50v:9, ihsaming1z 4v:8,

3rd Person: -lan/-liri ayaqlar1 191:6, tizliri 9r:5.

In the genitive-possessive structure the first noun takes the genitive suffix, the second, the third
person singular possessive suffix: davringning kengliki ‘the diameter of your circle’ 14v:3, qiligning cavhan
‘the substance of the sword’ 90r:9, siingiining tiipi ‘the butt of the lance’ 48r.7, lizéingii qayiglariming eki yam
‘both sides of the stirrup straps’ 8v:8. Sometimes, as is the case in most old and modern Turkic languages,
the first noun takes no genitive suffix. The meaning is then more indefinite: farishq “ilmi ‘the art of
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horsemanship’ 3v:2, maliklir manglay ‘the preeminent of sovereigns’ 5r:5, Téngri farmam ‘God’s
command’ 3r:7.

Pronominal n follows the third person possessive suffix: - elinda ‘in the land’ 3r:8, dazinga ‘to the
justice’ 3v:6.

After certain numerals two consecutive possessive suffixes occur: birisi 7v:6, tortisi 112r: 8, begisi
107v:2. The first example also occurs in Modern Turkish.

In one example the modifier follows the modified noun: agirhgt Yamani qiligning ‘the weight of the
Yamani sword’ 89v:8.

243 Cases

2.43.1 Genitive

The main suffixes are: -mng/-ning/-mii/-nifi. After rounded vowels sometimes -nung/-niing/-
nufi/-niii: mazlimlarmng 3v:6, kigildrning 4r:2, malikning 5r:4, bolmaqhqmn 7r:4, simgiingniifi 60r.7.
After possessive suffixes sometimes -ing/-ing: ekmglzmg 41v:4. In the genitive-possessive structure the
genitive suffix is usually retained: qihgning yiizi 89r:3, atlariming tizliri 96v:3. Sometimes it is not used: at
bag1 11v:9, siingiing temiiri 65v:8, Tangu yari bcrmakl 25v:5. Occasionally -n1/-ni is used in the same

function: atingm qarm 12v:4. Thls is more frequent in Eastern Middle Turkic® Genitive usually denotes
possession, ownership and belongmg

2432 Accusative
-m/-ni It is the main accusative suffix: bularni 75r:9, maktubm 4v:9, qulm 5r.7, yerni 51v:3.

-n The suffix used after the third person singular and plural possessive suffixes: “amallarn 83r:2, elin

4r:2, nafasin 16v:3, qagmn 56v:9, yergisin 4r:8. However, -m/-ni also occasionally occur after the possessive
sufﬁxes curhlm 4v:4, ayﬁlz‘inm 3w,

-1/ Itis rather rate. Most occur-in the poem at the beginning of the text and may be the result of
the requirements of the rhyme: ay1 4r:7, humay: 4v:6, igi 8r:4, suy1 91v:7, yayr 4v:9. Accusative is the direct
object marker. It comes after the direct object in the sentence. ‘

2433 Dative ,

-ga/-gi/-qa/-ka It is the main dative suffix: atqa 4v:1, qiligga 84v:9, iizéingiiga 30r:2, yanga 34v:5.

-a/-a After the possessive suffixes: koksind 8v:1, Ozinga 4r:3, rizqma 4r:3. It is rare with stems:
garima 41v:9, kimsiya 26v:6. After the possessive suffixes -ga/-gi/-qa/-kd may also occur: daznga 3v:6,
yolinga 6v:2. Dative suffix is used after the indirect object and functions as an indirect object marker.
When it is used with verbs of motion, it indicates the designation of the motion.

2434 Locative

-da/-da elindi 3r:8, igda 45v:1, qatimda 77r:3, qusqaliqda 114v:4 yerlirdi 15v:5. The locative suffix
indicates the place where the action takes place.
2435 Ablative

-din/-din The main ablative suffix: atdin 7v:2, dusmandin 4v:2, eyérdin 9r:4, yerdin 97v:3,
yiglmaqdm 7r:8.

-dan/-dian After a few words it is used as ablative suffix: artindan 32v:5, iginddn 109r:1, yigimaqdan
9r:3.

The function of the ablative is to indicate the place from which the action orlgmates It is governed
by certain postpositions such as: ©6zga, songra. It is also used after the noun which is compared to
something else, when two or more things are compared. See adjective section.

243.6 Equative
-¢a/-¢i iz¢a 15r:5, miqdannga 8v:9, tilinga S5v:7, yetgingi 5v:8, qunginga 65r:1.
2.4.3.7 Directive

5See, for example, J. Eckmann, op. cit., p. 83.
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-ra/-rd/-qaru/-girii The directive suffixes are quite frequent in the text and, since they are used with a
variety of nouns, it can be assumed that they were productive: artqaru 9r:6, icgarii 30v:9, icra 3v:1, ilgiri
9r:5, songra 11v:9, tiggaru 69r:8, uggaru 12r:9, yoqaru 21v:6.

2.43.8 Instrumental
The old instrumental suffix does not occur in the text. Sometimes postposition birld is used in
instrumental function: ¢liprik birld 82v:4, kegi birla 75r:1, siingii birla 52r:3.

2.5 Adjectives

There are many adjectives in the text. Some examples: inggi ‘thin’ 90r:6, kiskgik ‘beautiful’ 108v:9, tar

‘narrow’ 14v:6, ulug ‘old’ 3v:9, uzun ‘long’ 57v:2, iikiig ‘many’ 3v:8.
2.5.1 Comparison

Comparison is expressed either by adding -raq/riik with or without the ablative suffix -din/-din, or
with the ablative suffix alone: artqaruraq ‘a little behind’ 10r:4, agagaraq ‘rather low’ 13r:7, yahsiraq
‘better’ 11v:4. Also after foreign words: mailrik ‘inwards’ 10517, sakinrik ‘more slowly’ 102r:9; eki hizam
bir hizamdin yabgiraq turur ‘two girths are better than one’ 9v:3, uzun bolmagliq qisqadm yahsiraq turur
‘(it is) better long than short’ 9r:1. An example of -din/-din without the -raq/-rik suffix: agar
garimingning siingiisi sining siingiingdin uzun bolsa ‘if your opponent’s lance is longer than yours’ 37v:8.
In one example the -raq suffix occurs on a postposition: qarguraq ‘opposite’ 107r:2.

Reduplication for emphasis: tepteng ‘equal’ 87r:6, tiptik ‘absolutely straight’ 36r:1, tostogru
‘absolutely straight’ 42v:1, tiiptiiz ‘absolutely flat’ 115r:6.

2.52 Numerals

Cardinal numbers: bir ‘one’ 3r:8, eki ‘two’ 8r:8, iig ‘three’ 15v:8, tort ‘four’ 21v:3 or dort “four’ 91v:8,
beg ‘five’ 61v:1, altx ‘six’ 5v:9, sakiz ‘eight’ 100v:6, on ‘ten’ 81r:2, on bir ‘eleven’ 81r:2, on yeti ‘seventeen’
113v:1, on toquz ‘nineteen’ 113r:6, otuz ‘thirty’ 106v:5, qurq ‘forty’ 106v:1, ellig beg “fifty-five’ 114r:6, yetmis
‘seventy’ 14v:3, siksén ‘eighty’ 14v:3, yiiz ‘a hundred’ 47v:8, eki yiiz ‘two hundred’ 39r:5, ming ‘a thousand’
104v:3.

Ordinal numbers: awval “first’ 6r:1, ekingi ‘second’ 6r:2, iigiingi ‘third’ 6r:3, tortingi ‘fourth’ 6r:4,
besingi ‘fifth’ 6r:5, altingt ‘sixth’ 6r:6.

Approximation is expressed by juxtaposing two numbers: bir eki kez ‘couple of times’ 54v:9.

Multiplication is expressed by the words qurla ‘time,‘ kez ‘time’ and qatla ‘time”: ii¢ qurla ‘three
times’ 15v:8, bir kez ‘once’ 16r:2, bir qatla ‘once’ 10r:9.

When bir is used as an indefinite article for an adjectival group, it usually comes before the adjective:
bir qatig nemi ‘a solid thing’ 65v:7, bir yag qamus ‘a freshly picked reed’ 96v:9, bir uzun agag ‘a long stem’
73r:1.

The text has three unusual features related to numbers. The first one is that when the word buguq
‘half’ occurs with a number the noun modified by the number comes between the number and the word
bugug: eki barmaq buguq turur ‘(they) are two and a half fingers’ 87v:2, ii¢ qarig buguq turur ‘(it) is three
and a half spans’ 87v:8. The second is the usage of double possessive suffixes after numbers: tortisi ‘four’
112r:8, begisi ‘five’ 107v:2. The third is the occurrence of the locative suffix instead of the genitive in the
possessive-genitive structure: ol tort nav"da tortisinda ‘in all of those four types’ 112r:7. Instead one might
expect a sentence like: ol tort naving tortindi or ol tort naviing bargasinda.

2.6 Pronouns
2.6.1 Personal pronouns

Singular Plural
1st person 2nd person 3rd person 1st person 2nd person 3rd person
Nom. min sin/sen ol biz anlar/alar
sining . bizi o s 1
Gen. minim sening antii

seniifi/sdniii  anuifi/anung
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Acc. sini/seni am : anlarmi/anlar1
Dat. sanga . anga/aiia sizgd /sizi anlarga
Loc. set anda
Abl. sendin/sindin andin/andan
2.6.2 Demonstrative pronouns

, Singular ‘ Plural
Nominative bu ol bular anlar

bunlar
Genitive muning anmg ’
munung anifi, anufi bularning " anlarning

Accusative munt an1 bularmi/bular1 .  anlarm
Dative munga anga anlarga bularga
Locative munda anda
Ablative mundin andin bulardin
Equative munca anga

2.63 Reflexive pronouns

The reflexive pronouns are 6z and kendii. The most common one is 6z 6z, dziing, Ozingni, dzingi. It
also occurs in combined forms together with kendii or 6z: kendii 6zi ‘self 7v:3, 6z 6zi ‘himself 53v:1, 6z
ozliiki ‘his own wish’ 58r:6.

2.6.4 Reciprocal pronoun

It is the word biri biri ‘each other’ 87r:2.
2.6.5 Interrogative pronouns

They are: me ‘what’ 40r:2, negiik ‘how’ 40r:2, gayu ‘which’ 42v:9, ne miqdar ‘how much’ 77r:8.

2.6.6 Indefinite pronouns ' :

They are: barca ‘everyone’ 4r:8, biri ‘one’ 8v:7, birisi ‘one’ 7v:6, har kim ‘whoever’ 4v:9, heg kimsa
‘anyone’ 26v:6, heg kimersé ‘no one’ 36v:3, kimersa ‘anyone’ 70v:4, qayu kim ersi ‘whosoever’ 6r:7, tegmi
‘every’ 106v:6. ‘

2.6.7 Relative pronoun
It is the word kim ‘that, which’ 7r:2.

2.7 Adverbs

2.7.1 Adverbs of time
abadan, avvalda, bir muddat, birirda, burun, diim, daima, hamesa, har dam, hag, nagah, songra.
2.72 Adverbs of place '
anda, artina, artqaru, agaga, icgiirii, ilgirii, keri, ugqaru, yaqmn, yiraq, yoqaru.
2.73 Adverbs of manner
alay, anteg, arqun, arqun arqun, arqur, asr, azgna, bek, birizgini, bulay, ¢eki ¢eka, muhkam, munteg,
qabih, qatig, quyistura, sava, t€z, t€z¢i, togru, tostogru, tiiz, tiiptiiz, yahst. :
2.8 Postpositions

2.8.1 Primary postpositions

They are separate words that express meanings that otherwise cannot be expressed and form a unit with
the words they follow: bagqa, birga, birld, burun, gayn, ir, kibi, kora, dtril, 6zgi, qarsu, saru, songra, teg,
tegril, liciin, Giz4, lizara.
2.82 Secondary postpositions

Certain words such as alin ‘front,” alt ‘bottom,” ara ‘between,’ art ‘back,’ i¢ ‘inside,’ ildy ‘front,’ orta
‘middle,’” qat ‘side,” and @ist ‘top’ take possessive and case suffixes and are substituted for regular
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postpositions. They might be called secondary postpositions. The following secondary postpositions occur
in the text: alminda, altina, alnda, altindmn, aras, arasina, arasinda, arasindm, artingga, artinda, artindan,
cihatindan, i¢indi, igindin, icini, ildyinda, ortasinda, qatinda, fistinda, iistiinda, istiindin, iistindin,

tizarindin.
29 Verbs

29.1 Verbal nouns

-gan/-gin Forms agent and action nouns: aytganlarmm (things) which I have said’ 19r:7, bolgan
‘who are’ 3v:7, izddgin ‘who scek’ 4v:3, kirgéin ‘that which enters’ 15r:7, tiisgani vaqtda ‘at the time of
dismounting’ 53v:9, ’

-gdngd: -gin+ ¢l yetgingd ‘as much as’ 5v:8. ‘

-ganda/-gindi/-qanda: -gan+da ¢apqanda ‘(you) ride’ 16v:4, izdaginda ‘when desired’ 8v:4,
salganda ‘when (it) is applied’ 89r:2, sakriginda ‘when (it) springs up’ 7r:8.

-gay Future-optative tense suffix is used as a verbal noun in one example: masgiil bolgay iigiin ‘(you)
will be occupied with it’ 59r:1,

-diikgd: -diik +¢i eli tegdiikgi ‘whenever he could’ 5v:5.

-maq/-mik Infinitive suffix: ¢iqmaq ‘retreating’ 77r:7, temik ‘to mean’ 12r:3. In the text -maq/-mik
suffix is very often used together with the suffix hg/-lik: qarsu Gigmaghq ‘engaging’ 36v:2, sanmaqhq ‘to
count’ 103v:8, sangmaghq ‘to thrust at’ 68r:5, sarh qmagqghq ‘explanation’ 21r:8.

-mas The verbal noun of the aorist tense negative: olturmasdin burun ‘before getting on’ 10v:9,
tigmasdin burun ‘before (he) dismounts’ 53v:5, ziyan qilmas “ayb ‘flaws that do not cause damage’ 81r:5.

-mug The verbal noun of the indefinite past: qalmis ‘needy’ 4r:2, qazilmig ‘engraved’ 87r:8.

-15/-i§ caps ‘riding’ 73r:9, yiiriyisingni ‘your walk’ 51r:5.

-r/-ar/-ar/-ur/-iir The verbal noun of the aorist: iglaniir vaqtda “at the time of tempering’ 88v:8,
mindr ¢aqda ‘while mounting’ 11r:5, obsar agarlar ‘traces that resemble’ 87r:1, olturur yer ‘buttocks’ 20v:3,

saglar kibi bolup ‘as if (you are) protecting’ 221:2, sigar miqdar ‘the amount that fits’ 73r:6, yetiir bolsa ‘be
equal’ 4r:9,

292 Gerunds

-a/-a/-1/-i/-u/-2 A very common gerund. Mostly used as an adverb in the text: giqaru ‘by forcing
out’ 58v:5, siyra ‘sliding’ 52r:8, siirdyii ‘dragging’ 34r:8, yapustura ‘pressing’ 13r:6. Sometimes it precedes
an auxiliary verb: anglay: bilméadi ‘he could not grasp’ 18r:8, itd bergil ‘quickly push (it)’ 24v:4.

-araq ‘by doing, while doing’ We only have the variant with back vowels: quyigaraq ‘while (sitting) at
a slant’ 64v:3, sangisaraq ‘by fighting’ 62v:4, tartaraq ‘by pulling on’ 64v:5.

-gag/-gi¢ ‘when, as soon as™ algag ‘as soon as (you) have’ 39r:2, tutgag ‘as soon as (he) grabs’ 59r:5,
tiikingd¢ ‘when (it) is manufactured’ 93r:2, yetgig ‘when (it) reaches’ 96r:5.

-inga/-in¢d/-ginca ‘until, while’: mustagirr bolgmnca ‘until (you are) firmly settled’ 11r:4, kelmayingi
‘until (it) comes’ 59r:2, qalginga ‘until (there) remains’ 97v:3, sanaginga ‘until counting’ 104r:5, tartmayinga
‘unless (it is) pulled’ 75v:1, turginga ‘until (they) stay’ 18r:6. As can be seen from the examples above, -
in¢a and -gmnga forms both occur in the text. It should be noted, however, that -inga occurs after the
negative suffix, -ginca does not. Whether this is a pattern cannot be determined with the few examples
that we have in the text. . :

-kidn This suffix, the gerund form of the verb er- ‘to be,” sometimes loses the verbal part and as a
result comes directly after other tense suffixes: erkin ‘before’ 7v:2, caparkin ‘after striking’ 95r:5.

-p This text does not have -ban/-bin, the extended form of this gerund, which is usually used in
poetry. It is usually bound with other words in the sentence, on the one hand with the nouns that precede
it, on the other with the main verb of the sentence: alip ‘took’ 5v:4, biikiiliip ‘may bend’ 9r:5, culgap ‘by
tackling’ 67r:2, kiyip ‘when (you) put on’ 4v:1, minip ‘when (you) mount’ 4v:1, qoyup ‘leaving’ 21v:4, ‘

-maymn/-méyin ‘without’; agigmaym ‘without haste’ 29r:2, bolmaym ‘without having’ 17r:5, iqarmayin
‘without stretching’ 21v:7, kermdyin ‘without sticking out’ 12r:9, ketirmiyin ‘without removing’ 34v:6, -
may/-miy forms, quite common in Eastern Middle Turkic, do not occur in MG.

293 Finite forms
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293.1 Definite past tense

-d1/ di/-du/-dii/-tr/-ti/-tu/-td The principle that governs whether rounded or unrounded variants are
used in combination with certain personal suffixes is as seems: 3rd person singular and plural suffixes
always occur with unrounded forms, the 2nd person singular always occurs with rounded variants. 1st
person singular and plural suffixes, on the other hand, occur with both variants: kordiim ‘I have seen’ 7r:9,
vagf qildim ‘I have described’ 14v:3, koriindiing ‘you have displayed’ 39v:8, tuttung ‘you have reached’ 4r:8,
sayr qilduii ‘you rode’ 39v:9, bold1 ‘was’ 3r:7, il aldi ‘he assisted’ 4r:3, ketti ‘it went away’ 4v:2, ayitduq ‘I
have indicated’ 29r:1, tediik ‘we said’ 85v:2, zikr quldiq ‘we mentioned” 114v:8, kestildr ‘they cut’ 96v:5,
tavaccuh quldilar ‘they turned to’ 4r:2.

2932 Indefinite past tense

This tense is very rare in the text: ayitnmglar ‘they have said’ 35v:4, temiglr ‘they said’ 69r:3.
2933 Aorist

-r/-ar/-ar /-1t /-ir/-ur/-iic korir min ‘I regard’ 27r:5, alursmn ‘you capture’ 60v:1, yiirirsin ‘you are riding’
64v:5, sangilur séin ‘you will get thrust’ 19v:5, tapar san ‘you will meet’ 42r:3, aytur ‘he writes’ 4r:4, batar ‘he
sinks’ 8v:3, kelir ‘it will be * 114r:7, macrith bolur ‘they get wounded’ 4v:3, ohsayur ‘he resembles’ 3v:1,
soqar ‘he thrusts’ 79r:7, qalir ‘it remains’ 51r:1, uyaltir ‘it makes s.th. ashamed’ 4r:7, yiiriir ‘it walks’ 14v9,
yiiriyiir ‘they walk about’ 4v:4, qayitar siz ‘you return’ 51r:2, ayturlar ‘they say’ 83r:9, qiqarlar ‘they set out’
12v:7, kelirlir ‘they come’ 62v:7, terlir ‘they call’ 87v:4, yazarlar ‘they write’ 88r:4. The negative form of
aorist is always -mas/-mis: qilmas mén ‘I do not employ’ 58r:7, harakat qilmassin ‘you will not move’
13v:9, qilmas séiin ‘you will not make’ 17v:3, bolmas ‘it will not be’ 9r:4, koriinmis ‘he does not look’ 8v:2,
bilmaslir ‘they do not know’ 8r:7, istimal qulmaslar ‘they do not use’ 15r:2.

2.9.3.4 Future-Optative

gay/-giy/-qay These suffixes indicate a. a future action: bolgay siz ‘you will become’ 15r:9, dgranméagay
‘(the enemy) will not learn’ 57v:7, qarsulmagaylar ‘they will not get together’ 60v:9, gayitgay ‘it will return’
31r:1; and b. an m_]unctlve mood. When they are used in the mJunctlve mood, thcy are usually translated as

should’ qisqartgay sin ‘you should shorten’ 11r:6, qisqay san ‘you should press 22r:9, takabbur qilmagay
‘he should not be proud,” tutgay ‘he should keep’ 6v:4.

293.5 Conditional :

Verbal forms in -sa/-sd are usually used together with agar and qagan to express conditional and
temporal meanings: agar qisqa bolsa ‘if they are short’ 9r:3, agar...tilisdng ‘if you wish‘ 25r:1, agar ol seni
ozsa ‘if he surpasses you’ 53v:6, agar...bolsang ‘if you are’ 78v:9, agar ata bilsiing ‘if you are able to shoot’
107r:4, qagan tilarsing ‘when you want’ 10r:1, qagan...bolsang ‘when you are’ 17r:9, qagan...ol¢salir ‘when
they measure’ 7617, qagan egilsd ‘when he bends down’ 113v:4. In a few places instead of qagan, words
such as vaqti ‘when,” qays1 vaqtda ‘when’ and ¢iin ‘when’ are used to express the same temporal meaning as
qacan: vagqti...tiigsd ‘when (they) fall’ 52v:1, qays: vaqtda iglinsa iglinsiin ‘no matter when it was
manufactured’ 86r:3, ¢iin...yetti ersi ‘when...entered’ 5r:5. In almost all cases agar is used together with -
sa/-si to express the conditional; however, in one place valakin ‘if’ is used instead of agar: valakin...bolsa
4f it is’ 91v:7, and in a very few places only the suffix provided the conditional meaning without the use of
agar: qanatsa ‘if he causes (his horse) to bleed’ 17r:6, yaraging bar ersi ‘if you are prepared’ 38v:7, yoq
ersd ‘if not’ 38v:8.

In a few cases -sa/-sa also indicates the subjunctive: ayirsa ‘(the objective of the horseman is) to
separate’ 58r:5, ¢iviirsing ‘you would translate’ 5r:2, yiiz ursa ‘it became necessary to have recourse to’ {lit.
‘it became necessary for (me) this devoted slave, that I turn my face to that high court’} 5r:2.

293.6 Imperative

Singular

2nd Person; -gl/-gil/-giil bilgil ‘know’ 3r:6, ala korgiil ‘get’ 63r:6, qoygl ‘put’ 10v:6, yiirigil ‘ride along’
62v:4, yiirigiil ‘ride’ 61r:5, eymagil ‘do not pull’ 17r:2, uyalmagil ‘do not be embarrassed’ 7v:8.

3rd Person: -sin/-sin/-sun/-siin aqsun ‘let it move’ 31r:9, bagsimn ‘it should point’ 33r:8, bolsun which is’
8r:8, kegsin ‘until it passes over’ 33v:2, bolmasun ‘which are not’ 8r:9, kirmasiin ‘do not let it go into’
10v:3.
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Plural
3rd Person: -siinlir kirmisiinkir ‘they should not attack’ 62v:7.

2.93.7 Voluntative

Singular

1st Person: aymm qiqarayim ‘let me take out’ 65v:9, sarh qulaymm ‘let me explain’ 52v:5.
3rd Person: -a aga ‘it would rise’ 5r:1.

Plural

Ist Person: alum/-alim kiralim ‘let us attack’ 61r:7, tagyir qiimayalum ‘let us not alter’ 85v:2.

2.9.4 Compound tenses

The verbs er- ‘to be’ and bol- ‘to be, to become’ are used to form compound tenses.

Definite Past of the Definite Past: tuttung erdi ‘you held’ 21r:4.

Definite Past of the Aorist: keliir erdi ‘should he come’ 41:9, korar erdilir ‘they had considered’
58r:1, da‘va qulurlar erdi ‘they claimed’ 7v:1, aftter the negative suffix: taqdim qulmas erdiliir ‘they did not
offer’ 58r:2. :

Indefinite Past of the Aorist: tutar ermig ‘he is holding’ 40r:4.

Conditional of the Definite Past: yet(t)i ersi ‘when (I) entered’ 5r:6, qaytarding ersi ‘you had
returned’ 24r.7, qildung ersi ‘you did’ 22v:6.

Conditional of the indefinite Past: sabit qumig bolsang ‘if you have mastered’ 8r:2, ¢ckmis bolsa “if
(someone else) tightened’ 26v:8.

Conditional of the Aorist: yetiir bolsa ‘he would be equal’ 4r:9,

Future-Optative of the Indefinite Past: bilmig bolgay ‘you will know’ 77v:4.

29.5 Descriptive verbs
Descriptive verbs come after gerunds -a, -1, -p and describe the action. They take tense and personal
suffixes.

al- It indicates ability together with -a gerund. ‘amal qila almas ‘he cannot use’ 94r:6.

bar- Together with -a gerund it indicates continuation. tura bargaylar ‘they will stay apart’ 61r:1.

ber- Together with -a gerund it indicates a quick action. 1ya bergil; ‘send’ 74r:8, qoya berginingdin
‘because you let (him)’ 37r:1, qoya bersing ‘if you let* 38r:2, sala bermiklik ‘swinging’ 111r:1, qoya
bermigil ‘do not let it go’ 59r:2. This is one of the most commonly used auxiliary verbs.

bil- Together with -a gerund it indicates ability. qila bilgdy sin ‘you will be able to do’ 44r:6, qila
bilirldr ‘they were able to’ 96v:3, sanca bilséng ‘if you are able to thrust at’ 44v:7, mini bilmagdy sin ‘you
will not be able to mount’ 11v:8, zabt qila bilmis ‘he cannot master’ 19r:2. In one example it is used after -
1gerund: anglay: bilmadi ‘he could not grasp’ 18r:8. It occurs with affirmative or negative forms.

kor- Its function is very similar to that of the ber-. ¢iqaru kdrgil ‘you should force’ 58v:5, kegi korgil
‘g0 (behind him)’ 40v:5, oza kérgil ‘you should surpass’ 58v:6, sanga korgil ‘strike (him) quickly’ 46r:6. All
the examples of this auxiliary verb are in the affirmative.

tig-: qayta tiigiip ‘by leaning back’ 44v:9,

2.10 Particles

2.10.1 Corroborative particles

0q/6k ‘the very, exactly, etc.’ It emphasizes the word that immediately precedes it. anda oq
‘immediately’ 80v:4, qmgimdin oq ‘from the very edge’ 60v:7, téz 6k ‘quickly; 8v:5, tutgag 0q ‘as soon as
(he) grabs’ 59r:7. There is also one in the frozen form: negiik (<negi 6k) ‘how’ 40r:2.
2.10.2 Vocative particles

1, ay3, ya, zinhar They are used for addressing people. 1°0’ 4r:2, aya ‘hark ye’ 4r:6, ya ‘o’ 7r:2,
zinhar ‘beware’ 57v:5.
2.10.3 Negation particles

togiil/dogiil They are used for negation. togil ‘not’ 11r:2, dogiil ‘not’ 7v:2, ermis ‘not’ 35v:5.
2.11 Conjunctions
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The following conjunctions occur in the text: agar ‘if® 7r:5, amma ‘but’ 61:9, au ‘or’ 25v:9, balkim
‘but rather’ 19v:2, daq: ‘and’ 104r:9, illa ‘except’ 11v:2, kaannahu ‘as if’ 61v:7, kim ‘that’ 3r:6, maahazi ‘in
addition’ 109r:1, magar ‘unless’ 6v:3, ta ‘so that’ 20r:5, taqs ‘and’ 5v:7, va ‘and’ 3v:9, valakin ‘but’ 16v:8, ya
‘or’ 14v:9, yahoz ‘or’ 9v:1, ya'ni ‘that is to say’ 15v:1, aning figiin ‘because’ 11v:4, aning igiin kim ‘because’
64r:3, bal hod ‘however’ 108v:5, n€...n& ‘neither...nor’ 9r: 1 tildsang.. tllasang ‘either...or’54r:2, ya...ya
‘cither...or’ 54r: 7, yoq ersi ‘if not’ 37v:7.

2.12 Sentence structure

The sentence structure of Munyatu’l-Guzat has been influenced by the structures of other
languages, espec1ally Persian and Arabic. There are two main reasons for this: first, MG, as has already
been noted, is a translation from Arabic and shows the influence of the original. Secondly, it was written
in Mamluk-Kipchak, a language which florished in an enrivonment where Arabic was the predominant
language. Moreover, the Persian elements that had entered Turkic by the fourteenth century can also be

seen in the text. All of these markedly influenced the structure and word order of the original Turkish
syntax,

2.12.1 Word order

MG usually retains the Turkish subject (S)-object (O)—verb (V) type of word order, but in many
cases, under the influence of Arabic and Persian, S-V-O or O-S-V type sentences are formed qagan
eyargi minsiii, sag ayagiim, sag iizingiigi qoygil, sol ayagungm qoygan kibi ‘when you sit in the saddle,
put your right foot on the right stirrup as you placed your left foot (on the left one)’ 10v:6; taqu yiiginni sag
elingdin alg1l sol eling birla siingiining asagasindin ‘then take the bridle-reins from your right hand below
the lance’ 25r:5; munung birli min 2af qul farislédr birld sangigur méin Téingri yari bermiki birli “in this
way I, the poor slave (of God), fight agamst (other) horsemen with the help of God’ 25v:4; taqu siingiining
ugim sag eling birla tutgay sin tiipini yergi siirdyii you should hold the head of the lance with your right

hand, dragging its butt on the ground’ 34r:7; pas min garh qilayim sanga bu isning davasim ‘now let me
explain to you the remedy for this problem’ 52v:5.

2.12.2 Simple sentences

Most of the simple sentences are short and of the Turkish type: yaydaq at minmiklikni Sgringil
‘learn to ride bareback’ 7v:7; har birisining aras1 qirq arsun yer bolsun ‘the distance between each of them
should be forty arshins’ 106v:1; bu bab safarda siingii kdtiirmiklikni bayan qilur ‘this chapter relates how to
carry the lance on trips’ 78r:4; ulug kicig, qast va dani aming hazrat-i “aliyasinga tavaccuh qulddar ‘young
and old, those who were his intimate friends as well as those who did not know him well, all turned to this
eminent person’ 3v:9. Sometimes, however, simple sentences can be enlarged by making use of participles
and gerunds and by repeating certain elements of the sentence: bu fikrini Zamirindin keghiriip ol davlathg
malikning tabuginga tavaccuh qild: ‘having thought about that, he set out for the presence of that fortunate
sovereign’ 5r:3; saning slingiling anga yetip aning siingiisi safia yetip biri birifiizni san¢maq farislar qatnda
“ayb turur ‘in the view of (experienced) horsemen, it is improper if his lance reaches you, your lance
reaches him and you strike each other’ 46r:9; at arqasinda 6zin saqlamaqghiqqga taq: korkliig minig taq
korkliig yiigin tutmaghqqga garimini saglamaqliqqa taq: siingiisining ucin saqlamaqhqqa muhtac turur ‘he
needs to protect himself on horseback, to ride gracefully, to hold the bridle-reins properly, to keep his
opponent under control, to be careful with the head of his lance, as well as many other things’ 18v:5.

2.12.3 Compound sentences

Two or more simple sentences are joined by a conjunction such as amma ‘but,” balkim ‘but,’ illa
‘except,” kaannahu ‘as if,’ 1abud ‘surely,’ ng...n& ‘neither...nor,” ta ‘so that,” taq: ‘and,” and va ‘and’ to form a
compound sentence. There are many examples of such sentences in the text; here are a few: pas bularga
qarsulmaqdin 6zgé ¢ara qalmas, labud munzam bolurlar ‘they will have no other choice but to get
together, so they will surely get together’ 61v:3; taqt bular munga silahlar: bar erkdn qiligdin mustagni
bolmaslar, amma qili¢ dydsi macmii® silalundin mustagni bolur ‘although they have many weapons, they
will never be able to do without the sword, but those who have a sword can do without all the other
weapons’ 84r:5; andin songra siingiini sol golung i¢inda bog qoyup, ugim yoqaru kotiirgil bugugina tegri, ta
elingdi aqsun su kibi ‘then hold the lance loosely in your left hand, raise its head upward as far as half the
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length (of the lance) until it moves in your hand like water’ 31r:7; andin songra sol egining iiziri salgil taq
boynuii fizéri tezgindiirgil ‘after that, place it over your left shoulder and make it rotate over your neck’
35r:2; bu bab birlid burungilar “amal qilurlar erdildr, taq: mum ulug bab korir erdilir ‘the previous
(horsemen) had employed these (methods that were explained in this) chapter and had considered it as an
important chapter’ 57v:9.

2.12.4 Complex sentences

A main sentence and one or more subordinate sentences (clauses) constitute a complex sentence.
Usually these clauses are joined by kim ‘that’; ilgarii tagaddum qulmagl kim ol °ayb turur ‘do not go
forward for that it is not proper’ 69v:3.

In many sentences more than one conjunction is used. As a result, very long, complex, and
sometimes cumbersome sentences are formed: pas bularm tahqiq bilgandin songra bu “amalm qulgl kim,
bu “amal igindi ulug hatar bar turur kim, siingiini batallaganda agar haziq bolmasang, havf turur siingiing
uq yerga tiiggdy, taqu sén sangilgay sin, ol sini sanggay ‘perform this maneuver (only) after having learned
these (maneuvers) precisely, because in this maneuver there is great danger, for when he parries your
lance, if you are not skillful, it is to be feared that the head of your lance will drop, you will (then) be
exposed, and he will thrust at you’ 44r:7; agar séni faris tar yerdé tapsa taqu sin anda farishq korsing kim
aning qadaringa dogiil sin, taq: aning satirhqindin va farishqmdin qorgsang taqu ol keii yerdin kim bu tar
yergé kirdifi anga yaqun bolsang, munung birli sangismayin siingiingni imtina°qa salip aning saru keri ol
yergé qayitgil atingm qatig siiriip taqu eyaringda aning saru qiyisaraq olturgil ‘if a horseman finds you in a
narrow place and you regard him as a good horseman, and (you think that) you are not as good a
horseman as he, and you are afraid of his smartness and horsemanship, if you are close to him, place your
lance to defense (position) without fighting with him (and) return back galloping to that place, the wide
place from where you entered this narrow place, while you sit at a slant in your saddle’ 64r:5.

Some examples of conditional sentences: agar sin t€z¢a ¢ekip almasang, havf turur kim ol seni
sanggay ‘if you do not pull it back quickly, it is to be feared that he will strike you’ 441:2; agar sén bir tar
yerga tiigsing, taq: artingga bir faris kelss, taqu bir faris almingda ¢iqsa, pas munda hila ol turur kim
atingdin t€zci tiisgiy sdn, taqu qayst sanga yaqin bolsa yiigriip t&zc4 amt sanca korgdy sén, taqu birisini
afmgm qalqan qilgay sin ‘if you happen to be in a narrow place and a horseman comes after you and
another horseman appears in front of you, in this (position) the maneuver is as follows: you should quickly
dismount from your horse, run towards the one who is closer to you and thrust at him, and (at the same
time) you should shield your horse against the other one’ 63v:5.

In one example the places of the main and the auxiliary clauses are changed: ol bolik beg kisi bolgay,
mundin taq: artuq bolsa qayirmas, agar muzmar bolmasalar ‘that group should be made up of five people,
if they are more than that, it is proper, unless they are less’ 105v:7. ‘

In one type of conditional sentence common in this text, a condition is given and, if that condition is
not met, another condition or situation is also given. Usually two clauses are joined with the conjunction
yoq ersd ‘if not: ol vaqtda sangsang, sangdui, yoq ersd yiraq turgal, yaqn kelmiigil ‘if you (can) thrust at
him then, do it; if not, stay at a distance, do not come close’ 54r:5; agar sanga bilsing, san¢gil, yoq ersi
qoygl kelsin, sendin kegsin ‘thrust at him if you can; if not, let him come and pass by you’ 55v:6.

The use of the conditional together with bolmas is very rare in Mamluk-Kipchak. There are two
examples in the text: bu uruglardin basqa nihayatsiz uruglar taq: bar turur kim sanasa bolmas ‘there are
many strokes other than these that are not to be counted’ 110r:9; taq: bulardin 6zgi nemilir kim hisib
qilsa bolmas ‘and other (strokes) that are not to be accounted’ 110v:3,

There are also some examples of so-called asynderic sentences. These are two or more complete and
semantically related sentences that are written together. However, they are not joined with conjunctions:
aning {izérd am qahr qulgl taq: saglangl, ol sanga sin anga qilgamng kibi qilmasun ‘beat him thus, but
beware that he does not do to you what you are doing to him’ 43r:3; ol atlar kim aning iiziri siingii
oynarlar, uzun ¢apmagq birli harab bolurlar ‘those horses which are used in jousting matches are (soon)
worn out by long (uninterrupted) riding’ 16v:8.

2.13 Lexicon
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2.13.1 Turkic words

The Turkic word-stock of MG mostly belongs to the Kipchak group. However, due to the influence
of Tiirkmin, which was probably spoken to a very large extent in Egypt, Syria and neighboring areas, there
are also many words that belong to the Oguz group. In many instances these two types of words are used
side by side. Some examples: ‘to find’ tap- 4v:5, bul- 4v:6; ‘right’ ong 35r:6, sag 35r:4; ‘easy’ uguz 66r:6,
golay 69r:9; ‘side’ qol 15v:9, yan 87r:6, etc. Some words occur in the text in more than one form: ‘again’
yend 95r:5 and yana 95v:4; ‘thin’ in¢gd 90r:6 and ingé 90v:7; ‘sharp’ iti 92v:1; yitig 98r:2; ‘to move’ oyna-
38v:8 and ayna- 20v:4; ‘long’ uzun 27v:9 and uzin 9r:8; ‘lance’ siingii 20r:4 and siingi 20r:1, etc.

Occasionally one meaning is expressed in different words: . yaydaq 7v:7 and “uryan 8r:1 ‘bare,
bareback’; kez 16r:2, qurla 15v:8, and qatla 10r:9 ‘time, times’; nema 19r:6 and naérsa 19r:7 ‘thing.’

Words with rare or unusual meanings are given below: '

ayru ‘split’ 73r:7.

bugmas permltted’ 27v:8. Cf. bugmas in At-Tuhfatu’z—Zaklyya fi Lugati’t-Turkiyya, MS:; 39a:1.

qayirmas ‘proper’ 111v:8.

qol is used for both ‘hand’ 23r:3, and ‘arm’ 4v:2. elis also used for ‘hand’ 4v:1.

izda- 1. ‘to follow’ 41r:3, ‘to chase’ 50v:7; 2. ‘to desire’ 8v:4, ‘to wish’ 110v:5; 3. ‘to seek’ 4v:3; 4. ‘to
watch’ 103r:7.

tiig- 1. ‘to fall’ 45r:1, ‘to fall down’ 24r:1; 2. ‘to dismount’ 52v:2; 3. ‘to drop’ 35v;5.

tagndildur- ‘to surprise’ 59v:1. Cf. tagdil- in Qutb’s Husrav u $irin; A. Zajaczkowski, Najstarsza
Wersja Turecka Husrav u Sirin Qutba, p. 168.

qarsul- ‘to get together’ 60v:9 (< qarig-u-1).

uzun 1. ‘long’ 9r:1; 2. ‘length’ 27v:9. The word is encountered with its second meaning in some
Modern Turkic languges, i.e., Soyon: K. Gronbech, The Structure of the Turkic Languages, p. 26.

@ This Persian conjunctlon is used to connect two Turkic words: yaz-u qi§ ‘Summer and Winter’
951r:3, This is relatxvely rare; however, some Middle Turkic and Mamluk-Klpchak manuscripts also have
the same characteristic, i.e., bir @ bar ‘the one and existing (God)’ in Kitab fi “Timu*n-Nugsab, MS: 1b:2.

sugu- ‘(for a horse) to buck’ 54v:9.

Two interesting idioms should also be mentioned here:

tuymadin tuydurmadm in secrecy’ {lit. ‘without hearing or lettmg someone hear it’} 751:4.

yer ogurla- ‘to gain ground’ 49v:7, or ‘to narrow someone’s area of movement’ 51v:3 {lit. ‘to steal
ground’}. .

2.13.2 Non-Turkic words

Since MG was written in an environment where Arabic was the primary language and literate
Mamluks were much exposed to it, it is not surprising that MG contains many loanwords from Arabic and
Persian. In addition, Persian and Arabic izafat constructions are both frequent. The first two and one-half
pages of the text are in Arabic. Section titles are given in Turkish, but chapter titles are always given in
Arabic and then translated into Turkish. There are several grammatical mistakes and inconsistencies in
the Arabic portions. I have not attempted to correct them and have transcribed them as they are written.

213.2.1 Izafat
2.132.1.1. Arabic izafat

Some examples: afzahu’l-fazayih ‘the most disgraceful’ 36r:5, aslamu’l-"agiba ‘more secure’ 9v:4,
“aybu’l-‘uyiib ‘the greatest fault,’ sadidul-qalb ‘brave’ 19r:1. ,
2.132.1.2 Persian izafat

Some examples: anva®™i talattuf ‘all kinds of favors’ 5r:7, dargah-i “ali ‘high court’ 5r:2, hadd-i matlub
‘position of the pursued’ 50v:3, miqdar-i mu‘tadil ‘medium size’ 115r:2, sanad-i SarT ‘principles of the
Shari’a’ 6v:3.
2.13.22. Other non-Turkic elements

Some of the Arabic elements in the text include prepositional phrases: “ald-gafla ‘unexpectedly’ 7v:9,
fi’l-hal ‘unexpectedly’ 42v:6, la-nazir ‘without equal’ 61:9, va’s-salam ‘and that is all there is to it’ 13v:5.
Some of the Arabic grammatical forms are rather rare in Middle Turkic: kaannahu ‘as if’ 39v:1, ma®ahaza
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‘in addition® 109r:1, qat°atan vahidatan ‘as one group’ 62r:8; even an idiom: ‘ald ra’si va “ayni ‘with the
greatest pleasure’ 5r:2. Some Arabic phrases usually occur at the end of chapters: inga°llihu ta®ala “if
God, the most high, so wills’ 110v:5, va’llahu “alam bi’s-savab ‘and only God knows the truth better’ 56v:5,
va’s-salam ‘and that is that’ 94r:7. These phrases have two functions: to end one chapter and begin a new
one, and, secondly, to fulfill a religious duty by indicating that ‘everything is designed by God, and His
knowledge is the most complete’; thus, when the writer makes a mistake, it is only natural because he is
only a mortal human being.

There are also several loan translations: fop urmagq is for Arabic zarb bi’l-qurra ‘polo game’ 61:6,
siingtida hilalarnt is for Arabic al-hiyal f’r-rimah ‘lance tricks’ 74r:3, etc.

2.133 Technical terms

Because of its technical nature, the text has many technical terms dealing with horsemanship, archery,
and various weapons. Some of these terms are Arabic, some are Turkish, a very few are Persian. A study
of such manuscripts leads to the discovery of many new vocabulary items. MG is no exception. It contains
technical terms not attested anywhere else as well as terms found elsewhere but here with different
meanings.

kir- ‘to enter’ and @q ‘to exit’ are common Turkic verbs, but in this text they are used as equivalents
of the Arabic words karr and farr, respectively. Thus they mean ‘to attack’ 16v:1 and ‘to retreat’ 16v:1.

batalla- Unattested. It seems that the Arabic verb batala is used with the Turkic suffix -la- and
acquired the meaning ‘to defend (with a lance)’ 48v:9 and ‘to parry (by using a lance)’ 44r:9.

hav qil- Unattested. In this text it means ‘to turn’ 15r:8.

tutga/tutqa ‘hilt (of a sword)’ 87r:1.

siiksiikla- ‘to trot’ (one of the gaits) 7r:7. The pronunciation of the word is uncertain: siiksiik in G.
Clauson, An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth Century Turkish, p. 828, siiksiik or siiksik in J.
Zenker, Dictionnaire Turc-Arabe-Persan, p- 527, siksik in G. Jarring, Materials to the Knowledge of
Eastern Turki, vol. 3 (Lund: C. W. K. Gleerup 1951), p. 131, and soksok in E. Esin, “The Horse in Turkic
Art,” Central Asiatic Journal 10 (1965) 203.

navard This Persian word has been attested in other works, especially military manuals, with
meanings such as ‘battle, fight,’ etc. In this text it means ‘circle,” usually the circle where a maneuver on
horseback is performed.

eksiik yiiriig ‘slow walk (of a horse)’ (one of the gaits).12v:8.

qabzada oqnung yiirigin yeri ‘arrow-pass’ 102r:1.

For a complete inventory of technical terms, see Appendix 1,






Chapter Three
TRANSCRIPTION

(2r) Bismillahi’r-rahmani’r-rahim.

(2) Al-bamdu Illahi allazi sallata’l-muslimina ®als’l-kafarati va’t-tugati (3) va a°la ganabum ‘al3®l-
mutamarridina va’l-bugati bi an razaqahum (4) anva‘a® -buyiili va’l-marakibi va “allamahumu’l-*amala
bifuntini’l-aslihati (5) va’l-mazaribi va%-salatu “ala sayyidinda Muhammadin batimi’n-nabiyyina (6) va rasiili
rabbi’l-“alamina arsalahu da‘iyan bi-iznihi va naziran

(7) /laka ‘izzun va igbalun va laka’l-‘umru mazida /!

(2v) /kullu yaumin laka sa°du /2

(2) va nazzala “alaihi rahmatan 1i’l-dlamina kitZzban muniran. “Liyahlika (3) man halaka “an
bayyinatin va yahya man hayy “an bayyinatin” va amarahu (4) mucahadata man halafahu vahada an
amrihi bi-hifabin muhkamin (5) fi mubkami kitabihi va qala ta®ali: “Ya ayyuha’n-nabiyyu cahidi’l-kuffira
(6) va’l-munafigina va agluz “alaihim va ma*vahum cahannamu va bisa al-masiru.”

(7) /kullu yaumin laka “idii /3

(3r) Va’s-salamu “ala alihi va’shabihi’(-tayyibina®-tahirina, amin. (2) Ya rabba’l-*alamina
allahumma’nsur cuyiisa’-muslimina va sarayahum (3) va marabitthim haysu kanii ayna hallii fi magariqi’l-
arzi (4) va magaribiha va’nsurhum nasran “azizan. Va’ftah lahum fathan (5) yasiran vala tactal allihumma
Ii'l-kafirina “ald}-mu’minina (6) sabilan.

Amma ba“du: Bilgil kim bu risala Tirk tili iizira (7) tahrir qthinmagh{q}ga dat bu bold: kim, Téngri
(8) farmanu birla Misr elind4 bir “azimu®s-san malik (9) zuhiirga keldi. Husn i¢indé qamar teg, haybat 3v)
igrd “Umar teg. Saca“at icra Aligi obsayur. (2) Sahavat icra Hatimga tafazzul qilur. Farishq ilmi 3)
i¢inda kamil, kérkli sifatlar birld mutakammil. (4) “Alimlérni dost tutgugt. Sar®-i Muhammadf iigiin qulig
(5) urgugi. Téngri buyruqu iigiin can bas oynaguci. (6) Mazlimlarning dazinga sabab bolguct.
Musulmanhqga (7) kerdk bolgan hunar adyalirini hog kdrgiici: (8) Hasakilir Hast Temiir beg, bek iikilg
yillar davlat (9) va sa®adat iizdra mustadam bolsun bi Muhammadin va alihi.

Ulug (4r) kigik, qast va danf aning hazrat-i ‘aliyasinga (2) tavaccuh gildilar. T negi qalmig kigilarning
élin (3) aldi. I negi rizqsiz kigilarning rizqina sabab (4) boldi. Bu maliknifi madhinda ga‘ir munteg aytur:

5) Si'r:

(6) Aya husn u hunar birli sa“adat milkining bay1,

(7) Kiinastiir 6zing4 mugtaq, uyaltir husnufiiz ayL

(8) Begim har dam karam birli bu davlat yergisin tuttung,

(9) Keliir erdi yetar bolsa 6zinga Hatam-i Tayi.

(4v) Oziing alsa siingii elga, kayip qarqul, minip atqa,

(2) Sag olmagq ketti dusmandin, qagan qursa golung yayu.

(3) Sizniii birla uruglarda urusmaq izdégén quilar

(4) Bolur macriih, ketip ®aql, yiiriyiir curhim say1.

(5) Kim &rsa kim sizi erdi, saadat yergisin tapd.

(6) Magsalda saltanat buld: ogol kim kdrdi humay.

(7) Bu davlat sizgd, T sarvar, hamésa mustadam bolsun.

(8) Sizniii ihsaningiz sizgi qilur alqisc bargay1.

10n the bottom of the page.
20n the top of the page.
30n the bottom of the page.
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(9) Begim har kim bu maktiibm oqurda anglayu kegsi,
(5r) Anga har kim garim bolsa, kok{k}4 aga aning vay1.(2).

Pas vicib boldi bu du‘aq qulga taq: ol dargah-i (3) “aliga yiiz ursa. Bu fikrini zamirindin kegiiriip (4)
ol davlathg malikning tapuginqa tavaccuh qildi. (5) Gtin bu za°if qul ol malikldr manglayi, Hasaki (6) lir
Hasining bizmatinga yet{t}i ersd, bu zaif (7) qulm anva®i talagtuf birla hos taptr. Taq igarat (8) munteg
qudi kim: “Bizim qattmuzda bir “Arabi Silah (9) nama bar turur, am Tiirk tilinga céviirsing kim, bu gazi
(5v) Tirkldr andin intif3° alsalar, sanga taqi savab (2) bolsa” tedi. Bu du‘ag qul taq: ““ala rasi va “ayni”’
tep, (3) buyruglaringa imtisal qilip, ol °Arabi kitabni (4) alip, muraca®at qilds.

Taq: bir muddat beglér tapu(S)gindin eli tegdiikei ol kitabgd maggil boldi. (6) Al-hamdu Ii’llzhi va’l-
minnatu. Téngri tavfigi birla ol kitabm (7) Tiirk tilingé tarcuma qilip, taqn Munyatu’l-guzat teyii ad (8)
berdi. Kiici yetgdnga korklii tartib (9) berip, alt1 fan iizéra tahrir qulds: ' '

(6r) Awval fanni: Atga minmakda.

(2) Ekingi fann: Siingii tutmaqda.

(3) Uglingi fanni: Qihgqa ta‘alluq “amallarda.

(4) Tortingi fanni: Qalgan tutmaqda.

(5) Besingi fanm: Oq atmaqda.

(6) Altingt fanni: Top urmaqda.

(7) Qayu kim ersi kim bu fanlarm yahs: bilip, (8) hacat vaqtinda amalga ketiirsé, cihan i¢indi (9) 1a-
nazir bolgay va’s-salam. Amma vasiyyat ol turur kim (6v) faris kerik kim niyyatm ihlas birla Tangri (2)
yolunga 'qilgay’.# Taq: mu’min muvahhid musulmanlar izira qilig (3) tartip, bu ‘amallari anda sarf
qulmagay, magar sanad-i (4) sarT birli. Taq: 6zini daim ibadat i¢inda tutgay. (5) Taqu Téangriga sukr
qugay kim munteg ulug (6) hunarlarim anga roz1 qildi. Taq: musulmanlar iizérd (7) tacabbur, takabbur
qilmagay. Daima tavazu® va maskanat (8) iizdrd bolgay. Netd kim Rasil, salli°llahu ©alaihi va sallama,
buyurur kim: (9) “Man tavaza“a li’llahi rafa®ahu’llahu va man takabbara vaza®ahu’llahun.”

(7r) Awval fanm: atqa minmikdi:

(2) Bilgil kim ya muczhid va murabit va gazi kim farishqning (3) ash at iizéra sabit bolmaqhq turur.
At uizéird sabit (4) bolmagligniii asht “Arabi at iizdrs sabit bolmaqliq (5) turur. Agar °Arabf at {izéra sabit
bolmasa, aning (6) minmékliki taq: sabit va sahih bolmagay. Taq: at(7)m siiksiiklagéind4 daim ezér icind4
qalaqda (8) bolgay. Taq: at sekrigéndi yiqiimaqdin (9) Tmin bolmagay. Ukiis kigilérni kordiim kim (7v)
farishq da*vd qulurlar erdi, “Arabi at iizi sabit (2) dogiil erkén, siingii® oynaganda atdm (3) yiqildilar.

Pas vacib bold: farisqa kendii 6zini (4) “Arabi at iizdré sabit qilgay. iikil minmik birla, h&g (5) tagsir
qumagay, va’s-salam. Taq: bilgil kim (6) farishqdmn birisi taq: yaydaq atqa minméklik (7) turur. Yaydagq at
minméklikni 6gringil. (8) Heg uyalmagl kim hacat vaqtinda kérik bolgay. (9) Birirdi bolur kim dugman
“ald-gafla kigining iistiina (8r) keliir taq: at “uryan bulunur. Agar ‘uryan minm#k(2)ni sabit qilmig bolsang
ol vaqtda minip, farisliq (3) “amallar: birld Tangriga sigmip, dugmanm radd (4) qilursin. Zinhar, taqsir
qimagil! Bu igi iikis (5) minmik birla sabit qilgil kim, yahst “amallardin (6) birisi taq1 bu turur kim, iikig
farislar bu igni® (7) bilmaslar. :

Andin songra bir eyir algil kim agagi (8) gavi bolsun, maclisi keng bolsun taq: eki qag1 (9) qatig biiyitk
bolmasun kim at nagah sikriginda (8v) alin qag1 kogsind urup agritmasun. Taq: faris (2) munteg eyir
icinda korkliig koriinmas. Eyiér (3) i¢ini batar. Taq: iizéngii qayiglar1 mubhkam bolsun. (4) Taq: iizéingii
agir bolsun kim, izd4géndi ayaq (5) am t&z 6k’ tapsun. Taq iizéingiining altinda tegiklar (6) bolsun kim, at

-----

sikrigdnda lizingii ayaqdin tayip (7) igmasun. Taq iizéingii biri birisindin (8) agir bolmasun, teng bolsun.
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Transcription 25

Taq: tizdngh qayislari(9)ning eki yan barabar bolsun ayaqi miqdaringa. (9r) N& uzun bolsun, n& qisqa
bolsun. Amma uzun (2) bolmaqliq qisqadin yabgiraq turur, aning figiin (3) kim agar qisqa bolsa, atmt ¢apip
tartganda yiqimaqdan (4) Imin bolmas. Taq: at sdkrigdndd eyirdin gigmaqdin (5) Imin bolmas. Taq
tizldri eki bitkiiliip ilgéri (6) qiqar, ayaqlar artqaru muta’abhir bolur. Taq: at (7) sakrigindi eyirning art
qas1 smmaqdn fmin (8) bolmas. Pas ma‘lim bold: kim, uzim qisqadin yahst (9) ermis.

Taqi bir yahs: kizdin murabba® yagirhq qilgsl (9v) kim hagw1 yahs1 yumsaq bolgay yahoz mudavvar
yagir(2)hq qugil, ol sifat iizira. Taqn muhkam hizim algil. (3) Hizammgm eki quigil kim minim qatimda
eki (4) hizam bir hizamdin yahgiraq turur, va aslamu’l-“agiba (5) turur. Qagan muhkam qilsafi bu vasf
qilganlarim(6)mng cami“isin saning alatingdin taq: afmi (7) alatindin. Pas afifim eyirlitgil taq
hizam(8)rim 6z eling birla ¢ekgil. Agar atingm (9) eyérlig tapsang, hizamingm ihtiyat qilup mingil (10r)
kim eyir agmaqdin Imin bolgay.

Sén qagan tildr(2)sang kim atga minggy sin, atning sol yanma (3) turup, qameifim sol elifid4 tutup,
lizafiligd (4) barabar ya azgna artqaruraq tutup, mingil. (5) Andn sofira tonufint agtp, tiizitgil (6) taq:
yiigénni sol eling birld tutup, atning (7) yalin birgs tutgil. Agar atming yal: bolmasa, (8) eyirning ilgirii
qagm igindin tutgil. (9) Andimn songra tzingiini ilgérii bir qatla burgil. (10v) Andin songra sol ayagungn
Uzénghigd (2) qoygil taqi saqlangil, ayaging atming qoltugina (3) kirmésiin. Andn songra sag eling birli (4)
eyarning ilgarii qagm tutup, arqunluq (5) birla taq: quvvat va libaga birld mingil. Qagan(6) eyirgi minsia,
sag ayagingm sag iizéngiigi qoygl, (7) sol ayagungm qoygan kibi. Andin songra (8) tonuiim tiizétgil. Agar
tildsang kim eydrgi (9) olturmasdin burun tiizdtgil kim, farisldr (11r) munteg taq: qilmglar turur, amma
ménim qatimda ol (2) mustahsan togiil. Mustahsan bu turur kim, yiiginni (3) tutgay sén eyir birld minip
atqa eydrdd mustagqirr (4) bolginga. Andin songra tonungm tiizdtgdy sén. (5) Taq: kerik kim yiigénni
mindr ¢aqda sag (6) yanindin birazgini qQisqartgay sén kim iizdngi (7) atdmm yiraq bolmagay. Agar at
tezginsd, iizéingii (8) sanga yaqun kelgiy. Agar tildsdng kim minir (9) ¢aqda eyérniii art qagim sag eling
birld (11v) tutup mingdy sén, mingil. Bularm barga (2) savab koriip tururlar. 113 angasi bar turur kim,
eyérning (3) ilgirii qagin sag eli birld tutup minmak (4) ménim qatimda yabsiraq turur, anmng iigiin kim
agar at (5) minér erkin sikrisd, taq: sag eling ilgirii (6) gaginda bolsa, minmék séndin qurtulmas. Agar
(7) sag eling art gaginda bolsa, havf turur kim at (8) sakrisd mind bilméigiy sin. Taq: tamam mingéndin
(9) songra yiigénni tutup at bagmn kondargil. Taq: (12r) bilgil kim, farishqning ash yiiginni yahs1 (@A)
tutmagq turur, taq: §abit olturmaqlq turur taqi (3) libaga turur. Amma libaga temik farisning yahgt
harakatlar1 (4) turur, taq: boyun tiiz tutup eyérda korklig (5) olturmaqliq turur, taq: eki ayagim teng tutup
(6) taraflarin teng tutmaqliq turur. Amma eyirdi korkliig (7) olturmaghq ol turur kim, boyungn tiiz
tutup (8) tik olturmaq, h&¢ egilmagiy taq: kogsin asri (9) kermiyin, taq: ayaqlaringm tizingiidi ugqaru
(12v) basqay sin qiyistura. ‘

Andm songra méyda‘mda (2) sayrgd qiggil atingga okgang birli igarat (3) qiip. Egilip, eling tepriatmik
birld gigmagnl. (4) Taqr ol halda eki ayagmgm tepratip, atingmi (5) qarnima tepip giqmagil, aning iigiin kim
munteg (6) qiimaq qabih turur. Farislir bulay qilmaslar, azgina (7) igarat birld qiqarlar.

Andin songra arqunluq birla (8) sayr qilgil apingning eksiik yiiritgi birld taqu (9) aning kibi bolgil,
negiik® kim sanga vasf qildim, at (13r) uizéra korkliig olturmagq i¢indi. Taq arqang (2) birl eginldringni
anng kibi tiiz tutgil (3) kim, Téngri ta“ald sani yaratd: tiptiz. Ne ilgirii (4) egilgil, ng artqaru egilgil. Taq
olturur (5) yeringni eyirdi bek tutgil taq: butlaringm (6) eyirgi yapustura, muhkam tutgil. Taqu
ayaqlaringn (7) iizéingiidi bek basgil. Okgiingni agagaraq tutup, (8) taq: ayaqlaringm iizéngiida ihtiyat
etgil kim, (9) basgandin songra tepranmiigiy. Ayaqlaringning (13v) sadn iizdngiidin ayrilmagay. Taq
ayagiiim (2) asn ilgara, taqt asn artqaru tutmagl. Orta(3)gaql tutgil, aming iigiin kim farisqa ayagin
artqaru (4) va taq: kgésin kotiiriirdk tutmaqdin “aybrik (5) yoq turur, va®s-salam.

Qagan kim muhkam qilsafi anlarm (6) kim sanga vasf qildim taq1 anlarm 6zingd mu‘avvad (7) qilsang
kim ol sanga sayr-i “anaqda taq: tabi°at va (8) “adat bolsa taq: minmékni taqu amng iizira kim vasf (9)
qildim muhkam qulsad, pas h&g harakat qilmassin, (14r) magar libaqa birla.
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Pas andin songra atingm (2) siiksiiklimaklikké gaytargil mahmiznifi igarat: (3) birla negiik kim vasf
qildim. Andin songra siiksiiklagil (4) taqt 6zingni saqlagl, yabs: olturgil, negiik (5) kim sanga vasiyyat
qildim, aning figiin kim siiksiik(6)lamaklik sa°b turur: yaqin bolur kim farisni eyirdin (7) qiqargay. Pas
qagan munda taqr muhkam bolsang (8) negiik kim sanga vasf qildim, andin songra atingm (9) naqlga
qiqargl tostogru, aqrin naqh birla (14v) licimingm qoya berip. Andin songra sol yaninga (2) qayitgil davr
icind arqunluq birla negiik kim vasf (3) qldim. Taq: davringning kengliki yetmis zira® "birla sakséin zira®?
(4) arasinda bolsun. Qagan davring keng bolsa, atqa (5)taq: farisqa tezginmék uguz bolur. Taq: atm (6)
naqllamaqliqqa yabs1 bolur. Qagan davr tar bolsa, (7) at ne¢é kim zirak bolsa, yangilur. Hayr yoq ol (8)
atda kim zirak bolmagay. Qacan munteg bolsa, at (9) tuyagining qirign birld yiiriir, siirinméakdin ya
yafilmaqdin (15r) imin bolmas. Davrm tar qilmaqn taq: t8z qayitmaqliqni (2) istimal qilmaslar illa hacat
vaqtinda “azim (3) birla. '

Davrning korkliisi ol turur kim, halgam (4) kokgik tiiz tezgingdy sin. Qagan qayitganda (5) ol iz¢i
qayitgay sdn. Qagan tildséng kim gayitgay (6) sén, davring izindin azgina qqgl, qayitip izinga (7) kirgin
miqdaringa arqunlaq birld. Qayitmaga ol (8) t&zrik bolur. Munteg hav qilmaghqqa kerik (9) kim sén taq
ating daima mu‘avvad bolgay siz taq: kerdk (15v) kim sanga navard daima keng bolgay, ya°ni maydan (2)
tezginméikning halaqast. Bir vach taqi ol (3) turur kim navardta solinga davr etgéy sin.(4) Qagan hav
qilmagq tildséng, havingm halaqa igindin (5) qilgay sin. Munteg hav qilmagq tar yerlirda taqi (6) tar
maydanlarda taq: balaiq siznifi iizéird halaqa (7) urup turganda yahs: turur.

Andin songra ta’limgi (8) qayitgill. Qagan ii¢ qurla sohinga davr qilsang, (9) afingm sag qolt saru
qaytargil. Ug qurla taqu (16r) amng iizérd davr qilgil. Taq: soh iizérd qaytargil.(2) Bir kez davr qilgil taq
sag iizdrd qaytargnl. Bir kez (3) taqu aning iizéira davr qulgil. Taqu hav etgdnda (4) mahmiznif birli igarat
qilip, atingm biraz (5) tézlagil. Andin songra sag qol iizird bir davr, (6) sol qoh iizéri bir davr qulgil. Taqt
ol davrdin (7) tostogru giqar kibi ¢iqip, yarim davr qulgil. (8) Taq: atingni qaytarip bir qoh iiz4ra taq: yarim
davr (9) quigil. Bu davrm bir maydan qadaringa qilgil kim (16v) ol kirmikka taqi gigmaqqa taq: nafi€ turur.
(2) Andin songra atingm habs etgil. Taq: birdzging (3) tek turgil kim ating nafasin alsun, (4) tinglansiin.
Har bir ¢apqanda habs qilip (5) turmagqn isti’mal qulgil kim, ating nafas alsun, (6) taq: rahat qilsun. Andn
songra tonungm (7) taq: alatmgm tiizitgil taqr atingm tezligil,(8) valakin uzun ¢apmagil. Ol atlar kim
aning (9) tizérd siingii oynarlar, uzun ¢apmagq birld harab (17r) bolurlar. Andin songra ii¢ kez arqunluq
birla (2) tartgil, tortingida tutgil, eymigil. Taq: saqlangil,(3) atingdin qan giqarmagil. Aning iigiin kim
miénim (4) qatimda andin qatigraq ®ayb yoq turur kim, urug-(5)tartis vaqt: bolmayin, yahdz burundin eski
(6) yaras: bolmayin, faris atim h&g yerdd qanatsa. Munteg (7) qilmaq ulug ®ayb turur, Bilgil kim atm
‘illats1z (8) qanatmas, illa ol kigilar kim anlarning yiigén (9) tutmaqda ma‘rifat: yoq turur. Qagan ol
nédrsildrni (17v) kim sanga vasf qildim, cami®sinda haziql? (2) bolsang taq: sanga tabi‘at va “adat bolsa,
pas (3) sdn hég harakat qilmas sin minm3akda, illa hikmat (4) birli. Qagcan sahv qilsang, yahoz kongliing
0zgi (5) nemi birla maggfil bolsa, korkliig minméking (6) taq: kérkliig harakatlaring tagyir bolmas.(7)

Pas mundin songra farishqning iglédrina ta®arruzl! (8) quigil. Taqi kozing aggil yiigin tutmaq san‘at:
(9) birla, ta sining kongliingda murakkab, muhkam (18r) bolsun kim, farislir muning birld garimlirini
qahr (2) etirlar. Mutaallim kisining ash ol turur kim, bu iglirda (3) korklii fikr etgiy, taqi ol naarsalirini
kim (4) sanga vasf qildim, aming igindi bahsg etgiy.(5) Taq: aning iizér sabr etgiy, ta fahm etip konglinda
(6) ol turginga. Taq: konglin tar tutmasun ol (7) kisi kim bizim ‘ilmimizni dgranmszklikka bagladi (8) taq
anga sa’b keldi, avval halda manésin anglayr (9) bilmédi, aning iigiin kim barga “ilm avval hilda sa’b (18v)
bolur. Hassa bu ilm barga “ilimdin dugvarraq turur, (2) munca tiirliig “ilm va sana®at muning iginda
muctami® (3) bolup turur.

Bu “ilmning sahibi konglindi tikiis (4) n#drsilirni saglamaqligga muhtic turur, hassa kim (5) garimga
garsu turganda. At arqasinda dzin sagla(6)maqliqqa taqi kdrkliig minig taqu korklilg yiigéin (7) tutmaqliqqa
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Transcription 27

garimini saqlamaqliqqa taq: siingiisining (8) ugin saqlamaqliqqa taqa mundin 6zgi (9) iikiig nddrsalirni
saglamaqliqqa muhtac turur. (19r) Agar bu faris sahihu’z-zihn, sadidu’l-qalb bolmasa, (2) munlarm zabt
qila bilméas. Muning iigiin ayittim (3) kim, faris muhtac bolur yabs1 minip sabit bolmagliqqa (4) taqu yiigin
tutmaqghiqqa haziq bolmaq tabi‘at va (5) “adat bolsa kerak tep. Pas mumkin dogiil bir kisigé (6) eki nemini
konglindé tutmaqliq, hagsa kim munga (7) nidirsalirni, Qagan bu aytganlarim sanga tabiat va (8) “adat
bolsa, ol vaqtda bularm fikr etmiklikki $9) muhtdc bolmas sin. Qagan kim bular sendi barcas: (19v) cam®
bolsa, kongliingni ulgaytip garimingnil? (2) yiqmaq artinga bolmagil, balkim dzingni saqlamaqliq (3)
'artinga bolgil. Munda sakk yoq turur kim, dzingni saglamaqhq'3 yahgraq turur, garTmni yigmagq artinga
bolmaghgdimn. (4) Qagan garimingni yiqmagq birla maggil bolsang, (5) labud sangilur séin. Bu ma‘nilarm
fahm etgil (6) taq: Téngrigi sukr qulgil. Ala ma ataka’llahu subhanahu (7) va ta"a-1a sukru’l-mun‘imi
vacibun.(8)

Ekingi fannt: siingii tutmagqda:

Bab fi°t-tagdidi’l-Horasanil-qadim. (9) Tagdid-i Jorasani-i qadim ol turur kim, sol eling birla (20r)
bir argun miqdar: siingidin yiigén birli birgi (2) tutgay séin. Taq eling yiigan altinda bolgay. Atning 3)
yagrimna yapustura tutl taq: sag eling birld (4) siingiining tiipindin tutgl, tort barmagq miqdar (5) artqaru
qoyup, ta siingii yengifii kirmésiin. Taqu (6) sag elingni beli bagingga siingii tiipi birld (7) yapustura tutgl.
Taq: sag bildkingni taqi sag (8) tirsikingni sag yaninga yapustura tutgil taq: (9) elingni qatig uzatgl taqu at
iizdra qiyisa olturgil. (20v) Siingiining ugtn atning sol yafiaqma (2) mulsaq quilgil, taq: sol lizéingi tizdra
azgna takya (3) qugl eyiringdin!4 olturur yeringni taq: (4) ayaqlarn1 burung: halindin aynatmayin, ta
yagrini{ng}(S)ning bag: taq: atning qulaq: taqt siingiingning (6) ugt bargas: bir hat iizéira bolgay sava.
Qagan (7) bu vasf qilganlarim kibi qilmasang, yiizing taq: (8) kogsing agilgay. Pas bu halaldin 6trii sanga
(9) siingii yol bulgay. Pas bu islird4 qatig saqlangl (21r) kim, asl bular turur. Qagan tildsing kim saginga
(2) tagdid qulgay sin, sag eling birli siingii birla (3) yligdnni birgd tutgil negiik kim sol eling birld (4)
tuttung erdi. Solingmi saging yerindi (5) tutgil, negiik kim vasf qildim sanga solinga (6) tagdid qilganda.
Ne yerdé kim sanga tagdid-i Horasani (7) tep zikr qilsam, bu sifat iizira qugl. Ekingi (8) sarh qilmaqhqqa
muhtac dogiil. Pas mum bu yerdi (9) fahm etgil, yahs: Ogiingda tutgil, unutmagl. (21v)

Bab frt-tagdidil-mubdiss-Sagri. (2)

Tagdid-i muhdis-i Sagri ol turur kim sol eling (3) birli siingiining tiipindin tort barmaq miqdar (4)
qoyup, yiigén birld tutgay sén kim, eling yiigin (5) iistimdin bolgay taq: sag eling birld siingiining (6)
yoqaru yanindin bir arsun miqdarindin azgma (7) artuqraq tutgay sin taq: elingni iikily giqarmayin (8)
sancgay sin. Taqu t€z¢d tagdidgd qayitgay sin. (9) Afingning sag yangaq: birld bu tagdidni qilganda (22r)
azgna kedérgirdk yatip qilgay sin yiizingnilS (2) saqglar kibi bolup. Qatig artqaru yatmagil kim, (3) ol ulug
‘ayb turur. Sol yanga taq: tagdid qilmagq (4) munteg turur. Bu kitab iginda ne yerdd sanga tagdid-i (5)
muhdis-i SagrT tep zikr qilsam, bu sifat iiziri qulgil. ©)

Bab frt-tagdidi’s-$am1 va huva’r-Rimi.(7)

Tagdid-i $amf ol turur kim, sag eling birla siingiining (8) tiipindin bir arsun miqdan yoqaru tutup,
qoltuqingal® (9) qisqay sén taq: siingiini at yangaqmna mulsaq (22v) qilgay sén. Qagan sol yaninga tagdid
qilmag (2) tilasing, siingiini sol yaninga kegiirgil, (3) atning bagindin agurup sag elingni siingii tutgan (4)
yerdin teprétmayin, siingii tiipin qoltugingdin (5) ¢iqarmaym. Agar kendii 6zingd mansaf, sag (6) eling
birla necitk *amal qildung ers4, sol eling (7) birla taqi anteg ‘amal qilgil. Amma bu ménim gatimda qatig
(8) za‘if turur. Bu tagdid birli farislar farislirni (9) aldarlar. Bu kitabda ne yerda kim sanga tagdid-i (23r)
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Samf tep zikr qusam, bu sifat iizéird qilgil. Amma sol (2) el birli tagdid qiganm az kordiim. Barga “dlam
sag (3) qoh birlé quilurlar,!? negiik kim vasf quldim, magar (4) kim faris solgay bolgay. Vallahu °lam bi%s-
savab.(5) ‘

Bab fit-tagdidi°d-DaylamT va yuqalu lahu®l-Yamani.(6)

Tagdid-i Daylamf ol turur kim sag eling birla (7) ii¢ arsun miqdan siingiining titpindin yoqaru (8)
tutgay sin. Ayangm siingiining altinda tutgay sin. (9) Siingii sag qolung iistiind4 bilikings mulsaq (23v)
bolgay. Bu bab qatig za“f turur, vas-salam.(2) :

Bab fi naqli’l-Horasanil-qadim fi’t-tagdid ma°a°lé°inﬁni.(3)

Nagl-i Horasani-i qadim yiigéin birli (4) tagdid qilganda ol turur kim solmga musaddad (5) erkin
tildsdng kim naql qilgay séin negiik kim (6) sanga vasf qildim atning bag1 iizérindin, (7) sag elingni siingii
tiipindin ketérgil (8) taq: tiipini alningdin kegiirgil taq: sol qolungnifi (9) bilikini terégil kim qavi bolsun.
Ug yergé (24r) tiisméasiin. Taqt ugim atning yanina kegiirgil. (2) Taqu yiigénni sag eling birld alip, sol eling
(3) tutgan yerlarni tutgrl. Taq: sol elingni agaga (4) siyrip, sag eling tutgan yerini tutgil. Taq: sol (5)
qolungm siingii birla sol yaningda qusaginga (6) yapusturgil. Agar siingiini solinga gaytarmagq (7) tilising,
negitk kim saginga qaytarding ersd, (8) anteg gaytargil. Ne yerda kim bu kitab icinda sanga (9) naql-i
Horasanini tagdid-i Horasani i¢indé zikr qilsam, (24v) bu sifat iizira qilgil. Vallahu alam bi’s-savab.(2)

Bab fi naqli’l-muhdisi’s-Sagri. (3)

Qagan tiléséng kim tagdid-i Horasanid naql-i muhdis-i(4)Sagri qilgay siin, sag eling birla siingiini itd
bergil (5) sol elingni biraz bosatip, ta siingii yahs: (6) yugiirgdy kim, tiipi sol elingda yiigan birla (7) birga
bolgay. Taq: siingining ugim atning sag (8) yanna kegiirgil. Taq yiigénni elingi alip, (9) sol eling tutgan
yerni tutgil. Andin songra (25r) tasdid qulgil solinga. Agar naql taq: qilmagq tiliséing, (2) munung kibi
qugil. Qagan kim tagdid-i muhdig-i Sagri (3) icindi solinga nagl qumagq tildséng, sag elingni (4) asaga
styurgil, ta sol elingd yetigsiin. Taq1 yiiginni (5) sag elingdin algil sol eling birld slingiining (6) agagasindin.
Taq siingit ugim atning (7) solina kegiirgil. Qagan saginga naql qilmagq tildsing,(8) sol elingni sag eling
tutgan kibi tutgil. Nagql-i (9) Sagri bu turur, Bu kitabda ne yerda kim sanga zikr (25v) qilsam, naql-i
muhdig-i SagrT tep, bu sifat iizird (2) qilgil. Amma bilgil kim bu naqil taq: bu tagdid manim (3) qatimda
‘amallarning yahgiraq: turur. Munung birld (4) min zaf qul farislar birla sangisur mén Téngri (5) yari
berméki birld. Va'llahu’l-muvaffiqu va’l-mu‘inu. (6) .

Bab fi naqli’g-$ami. (7)

$amildrinifi nagh yoq turur, amma bularmii naqh (8) ol turur kim siingiinifi ugin1 atming sol (9)
yamna au sag yamina kegiirmék turur, siingii tiipin (26r) qoltuqindin giqarmayin. Va’s-salam va’llzhu’l
musta‘an.

(2) Bab fn-naqli min ag-$amiyi ila>s-Sagriyi.

(3) Samidin Sagriga naql qilmagq ol turur kim, siingiining (4) tiipini qoltuqingdin gqiqargay sin. Taqi
sol elingé (5) alip, sag eling birld yilgénni algay sin yerindin (6) tepriatmiyin. Taq tagdid-i muhdis-i
Sagrini quigil kim, (7) bu nagl yahs: naql turur. Al “ilmu hasanun va’l-cahlu qabihun.

(8) Bab fiibtida’i “ilmi “amali’r-rumh.

(9) Qagan tildséng kim siingii “ilmin ogringiy sin, kirak (26v) kim atning yabgisin algay sén kim,
ayaglar1 qavi (2) bolgay taq: 6zi yogin bolgay taq: tayic bolgay, hariin (3) bolmagay taq: haddu’n-nafas
bolmagay. Taq: yahs: yiigriik (4) bolgay, agz1 qatig bolmagay, aning iiciin kim bu sifathg (5) atlarga
ogratmak uguz bolur.

Andin songra (6) alatingm muhkam quigil, bassa huzamingni. Hag kimséys (7) huzamingda i‘tiqad
qimagil. Oz eling birl berkitgil. (8) Agar 6zgi kisi ¢ekmis bolsa, minr caqdal8 (9) ihtiyat etgil. Andn
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songra yiiganni qisqartgil (27r) ta qarabiisqa yaqm kelsiin. Taq: etikingni artqarudin (2) belingi soqgil.
Agar tildséng, toningning (3) batanasinda ilgik, tiigma tikgil. Mingindin songra (4) tiigmaligil. Bularm
barga farislir qulip tururlar. (5) Amma min etikni belgi soqgmagqni qabih kérér man, va’s-salam.

(6) Taq: siingii ortagagh bolsun, aning iigiin kim (7) agar yogun bolsa, eld yabg: turmas. Barmaglar
taqi aning (8) iizérd yahst baglanmas. Negi kiigiing yetsa siingiing (9) yengil bolsun kim, °ayiblig yengil
singii yabsiraq (27v) turur, “ayibsiz agir siingiidin. Agar sin kiigliig (2) bolsang, qadir bolsang agirint
kotiirmékka yengil (3) sening elingdé andin yahsiraq keliir tags sén (4) ami birld ‘amal qilmaqhqgqa tildgéin
kibi gadir (5) bolur san. Negi kiigiing yetsi silahmgn yengil qigil, (6) bassa siingiingni, va’s-salam. Taq:
siingiingni urus (7) vagtinda on arsun qilgil. Mundm taq: qisqa bolsa (8) bugmas. Andin songra qamgingni
sol'” barmaglaring (9) arasina algl. Qamgingning uzunum tort (28r) qarig qulgil taqr “alagasm za®if qilgl,
aning (2) tglin kim birdrda bolur yayag kisi farisning maqraasm (3) tutup asaga cekir. Qacan ‘alaqa qavi
bolsa, (4) bavf turur kim "faris'?0 yiqilgay. Qagan za®if bolsa tiziiliir,(5) ol kigi aming birld maggtl bolur,
faris tiligénin (6) qulur. Qagan kim gasd qulsang bu ‘amallarn: dgréinmaklikka, (7) anlarm kim sanga zikr
qildm, iikiis “amal (8) qulgil, ta sanga tabi°at va “adat bolsun. Qagan kim (9) qadir bolsang negiik kim
sanga vasf qildim, pas (28v) siingiini elingd algil taq: sag eling birli sag (2) yaningda ortasindin tutgil kim,
sag eling taq1 (3) siingii sag butungning artinda eyir qagma barabar (4) bolsun. Taq1 siingiining ugim
atning sag qulaqina (5) barabar kotiiriirdk tutgl taq: siingiining tiipiini saqlagl, (6) yerga tegmisiin, Yer
birld aning arast bir (7) arsundin artugraq bolsun. Andm songra (8) s1qip atingm navardqa salgl sol yam
Uizéré (9) arqunluq birla taq: davrm keng baglagil, negiik kim (29r) sanga hadd ayitduq. Taq1 arqun siiksiik
birla davr (2) qilgil agigmayin. Munuii kibi eki qurla davr qugl. (3) Andin songra siingii u¢in atnmg sol
yanmna kegiirgil. (4) Andmn songra sol eling birli sag eling tutgan yerdi (5) yugén birla birgd arqur: tutgil,
Siingii uq1 sol (6) iizéngiiga barabar bolsun. Taq: siingiining eki ugin (7) teng kotiirgil. Andin songra sag
elingni (8) sungil, sag butung artinda eyérning art qagt (9) barabarinda siingiini agagasindin tutgl. Munung
lizdréd (29v) eki davr quigil. Andin songra sag elingni bagingdm (2) yogaru kétiirgil. Korkliig igarat birld
nasb (3) qigl sol qoluii iizérd. Taq: siingiini sag eling birli (4) sol qolud tutgan yerini tutgil yogarusindin,
Pas (5) munui kibi taq: bir davr qilgay. Andin songra (6) siingiini eling birli birga baging iiziri kotiirgil
(7) taq1 solinga tezgindiirgil bir kiz ta siingiining (8) ug1 sag yamnga kelgdy. Taq: eling siingii agagasinda
(9) bolgay taq: siingiini arqur: tutgil, uguni biraz (30r) agagaraq qilip, taq: siingiining eki ugin eki (2)
lizdngiigé barabar qlip. Bularm barga atning sol (3) yam tizira davr qulur erkén qugil. Munung iizérd (4)
bir davr tamam qugil.

Andin songra siingiining tiipiini (5) bagingdin kegiirgil, ta siingii sag golung iizira (6) bolgay taq: ugt
atingning sag yafiaq birld bolgay. (7) Munui {izird taq: bir davr tamam qilgil. Andin songra (8) siingiini
ilgart aiqargnl taqr sohinga tagdid (9) quigil Horasani taqu eki qurla davr qugil. Andm (30v) songra siingiini
atng bag: iizérd naql-i Horasani (2) qulgil. Andm songra yiiginni nagl qugil. Har bir naql va qalb (3)
qiiganingda atingm ol saru gaytarip qgil. (4) Andin songra tagdid qigil saginga, taq: atingnt (5) géviirgil
taqi giqargil. Sag yaninga naql qlhg munung (6) iizéra taq: eki davr qilgil. Andin songra siingiini imtina®qa
(7) qaytargil. -Atingm sag yanga?! qaytarip solinga (8) imtina® qulgil taq: atingm sol yaninga qalb qilgil
tezgd, (9) ta stingii ug icgarii baqgay taq: afing aming iizira (31r) qayitgay. Munung iizérd taqu eki qurla
davr qilgil. Andmn (2) songra siingiini tagdidgi céviirgil taqi tagdid quigil. (3) Har bir tagdidda taqi
imtina‘da kerék kim siingii ug1 (4) daira iiné baqgay. Taq at ol qol iizéra davr qilgay (5) kim siingii ugt
anga baqgay. Andin songra atingm togru (6) ¢iqargil siingiini solinga tostogru tasdid qilip, (7) buguq
maydan gadaringa. Andmn songra siingiini sol qolung (8) iginda bog qoyup, ugint yoqaru kotiirgil bugugina
(9) tegriy, ta elingda aqsun su kibi.

Taqt atingm taqu (31v) siingiingni daf°atan vahidatan habslagil. Taq: siingiini (2) arqur tutup, arqun
arqun sayr qilgil yeringd (3) kelgingi. Qagan tildsing kim siingiini artqaru aqutgay sén, (4) har bir yerdi
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sag eling birla sol eling i¢ind4 (5) geka ¢ekd qaytarmagil. Ol qatig “ayb turur taqi (6) farislir qatinda qabih
turur. Amma burun ayitgamm kibi qilgil. (7)

Babun fi ibtid# ahar. (8)

Ibtidai abar ol turur kim yligningni sol eling birla (9) tutup siingiining ugim sag elingi algay sén
(32r) taq1 sag butungiing artinda tutup yergi siirgdy sén. (2) Andm songra ating iizéré siiksiik birld buguq
maydan (3) qadaringa giqgay sén, ta halaiq yiizindin yiraq bolgay sdn. (4) Aning iigiin {kim} “amal
qilmagliqqa yahst turur, “ayb (5) bolsa mastiir bolur. Andin songra atingni arqun nagl (6) birld giqargil
taqi sol yani iizérd eki qurla davr qilgil. (7) Andin songra siingiini baging iizéra qalb qilgil (8) artqarudin
sag eling birld sol yaninga negiik kim (9) imtina°da naql qildufi, andin songra siingiining ugim (32v) sol
eling birla tutgl taq: yliginni sag eling birli (2) tutgil. Andimn songra apingm sag qoh iizdrd (3) qaytargil.
Siingiini sol yaninga qalb qilur erkén, (4) sol elingni siingii ug birla sol butungning (5) artindan tutgl taq:
tiipini siirdgil necitk kim sag (6) qolung birl4 siiriding. Munung kibi eki qurla davr (7) qilgil. Andmn
songra siingini sag eling birla baging (8) iistiindin sag yaninga qalb qilgil. Andin songra (9) sag eling birli
tutgil, negiik kim burun tuttung (33r) erdi. Taq: atingm qalb qalgil. Siingiini qalb qilur (2) erkin, sol
yaning iizéird eki qurla taq: davr qulgil. (3) Andin songra sag eling birli siingiini qalb (4) qulgil, ta sol
yaninga kelsiin taqu tiipi birla tagdid-i (5) Horasan qilgil. Atingning sol yangaq: birla birgé (6) tutup bir
kez taq: davr qiigil. Andin songra siingiini (7) aqutgil sag yaninga, ta tiipi yligan birla birgi sol qolungda (8)
bolsun. Ug artqaru bagsin kim aning birli man® (9) qilgay sén. Bir kez taqi munung kibi davr qilgl.
Andin songra (33v) sag eling birli siingiini imtina°din qaytargil, ilgirii (2) uzatgil, ta apingning sol qulaq:
iistiindin kegsin (3) tézg4 taq: tagdid-i Horasani qilgl atning sol qulaq1 (4) izdrd. Bu isni davr qulur erkin
quigil. Bir kiz taq: (5) muning kibi davr quigil. Andin songra naql-i Horasani (6) qugil atning bag iistiindin
yiigén birla birgd (7) taq: ating bagim ¢éviirgil naql qilur erkiin saginga. (8) Andin songra siingiini artqaru
aqutrp imtina® qulgl (9) saginga, solinga imtina°® qilgan kibi. Andm songra (34r) siingiini ilgirii qaytargil,
taqu tasdid-i Horasani qilgil (2) solinga. Andm songra siingiini aqutgl sol qolung (3) i¢ind4 buguqmna tegrii,
taq1 habslagil atingni (4) taq: siingiingni daftatan vahidatan, va®llahu alam. (&)

Babun fi ibtidai abar. (6)

Ugiingi ibtida qilmagliq ol turur kim sol eling birla (7) siingiini taq: yiigénni tutgay sin. Taq
singiining ugmu (8) sag eling birld tutgay sén tiipini yergi siirdyii. Andin (9) songra sol yaninga eki qurla
davr qilgil. Andin songra (34v) elingni siingii birla kotiiriip sol egningga salgil, (2) kim tiipi solga ilgérii
bolsun. Taq: eyir icindi birizgina (3) burilgil, ta siingii tiipi at bagtna yaqm bolsun. Munung (4) kibi taq:
eki qurla davr qulgil. Andin songra (5) tiipin at bag1 iizérindin sag yanga kegilirgil, (6) siingiini sol egning
iistiindin ketdrméyin. (7) Andin songra siingii ugin elingdin qoygil boyniii (8) iizdra tezgiinsiin taq: sag
eling birla tutgl. Andin (9) songra ortasindin tutgil. Taq: baging iizéra eki (35r) qurla tezgindiirgil, taq:
sag qoluii iizéra salgl. (2) Andin songra sol egining iiziiri salgl taq boynuii (3) iiziri tezgindiirgil. Taq:
sag qolung birla tez tutgil, (4) taq: eki qurla tezgindiirgil. Andin songra sag eling (5) birld atingning
kémildiiriiki iizdra tezgindiirgil, (6) taq: sol qolung birli tez tutgil. Taqu siingiini ong (7) elingi algil taq:
baging iizéird eki qurla tezgindiirgil, (8) ta qolung lizira kelsiin, Andin songra beling {izira (9) tezgindiirgil
taq: buting altindin tezgindiirgil. (35v) Andin songra siingiini ilgirii giqarp sagqa (2) solga tagdid, imtina®
quigil. Allahu kafi man tavakkala “alaihi (3) qala cama®atun mina’l-fursani mimman tagaddama fr’l-
furusiyyati. (4) Ya‘ni burung: farislir ayitmiglar kim farisqa yiqiimaq (5) yaboz elindin siingiisi ya silal
tiigmiki {“ayb} ermis, amma {fa}risqa (6) “ayb ol turur kim at iistindd yaman oltursa, taqi atda (7) yahst
sabit bolmasa, taqu libaqat1 az bolsa, taqu iikilg bata (8) qilsa, taq: farisiiqda tadbiri az bolsa. Taq1 zu‘'m
bulan (9) qildilar kim farisning ‘alamat: husn sama°ili taq: sukiin-i22 (36r) cavarihi turur tep, ya®ni at
iistiind4 tiptiiz tiptik (2) turup biikilmayin, egilméyin, haric harakat (3) qiimayin oynamaghgq: turur tep.
Ménim qatimda taq: bunlar (4) zum qilganlan kibi turur, illa angasi bar kim manim (5) qatimda farisning
sangilmaq: “aybu’l-“uyiib va afzahu’l-(6)fazayih turur, ya°ni andin ulug °ayb yoq turur. (7) Aming tigiin kim
ol farislir kim da*vi qilip(8) sangilurlar, anlarning qahn artugraq turur, ol (9) kimersilirning qahrindin
kim da°vd qilmayin sangilurlar. (36v)
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Babun fi ibtida"il-huriici ila’l-girani fi'l-huriibi.(2)

Bu bab urugda garimga qarsu ¢igmaqliq bab: turur. (3) Bilgil kim h&g kimersigi qaribungdm au
ba‘idungdm (4) dostungdin au dusmaningdin garim oynaganda (5) yahoz urug vaqtinda qarsu ¢iqmas siin,
illa ol (6) seniii iizéra zafar bulmaqn?3 izdir. Pas kerik kim gafil (7) bolmagay sén, bog turmagay sin,
muhaba qilmagay sin. Aning (8) figiin kim agar bulay gilur bolsang, taq: ol sening (9) iizira zafar bulsa,
taqt sangsa, ani ol séning qoya (37r) bergéiningdin sagmmaslar. Taq1 ol daima farislir (2) qatinda mazkiir
bolur, “fulan yengildi” tep. Pas koziing (3) aggil, yahst oynagil. Koz aguqlug: yabsiraq turur (4) garimni
sangmaqdin,

Taq1 sanga vasiyyatum ol turur kim (5) urugda ‘amal qilmagay sin illa yabs: at iizdrd, magar kim
Zarlirat (6) bolgay. Taq iikiig atlar bar turur kim anlan urugda (7) minmikd yaramas. Birisi bag qatig at,
taqu birisi (8) tiglagin at, taq: birisi hartn at, taq: birisi (9) qatig iirkigén at, taqu birisi bir kozi soqur at.
“Bular (37v) iizdrd urusmaq yabs: dogiil” tep tururlar. Amma maydanlarda (2) taq: halgalarda taq:
maliklér ildyinda oynamagay sin (3) illa bir af fizérd kim mamlu taq: sinanmug bolgay, yiigriik (4) taqu sakin
yengil at bolgay. Agz1 qatig bolmagay.4 (5) Taq: sén alatingm, taq: toningni, taq: barga ‘uddangm(6)
mustavi qilgay sin. Agar bular muhayya bolsa, sangigl, (7) yoq ersd, heg kimersigi ta‘arruz qilmagl.

Agar garTmingning (8) siingiisi séning siingiingdin uzun bolsa, kestiirgil, (9) h&g uyalmagil. Agar
qisqa bolsa, gariminggi bildiirmagil. (38r) Taqu bilgil kim agar sén bu bablardin bilip, gariminggi (2) qoya
bersing, taqi sangilursang, andin songra (3) ating birld yahdz sagiting birls, siingiing birli (4) bahana
qilsang, ol sindin qabiil bolmas. Taq: sanga (5) ayb va fazihat multazim bolur. Taqu faris ol at Gizéra kim
(6) sangis qulur, muhtac turur kim bir negi vaqt am (7) mingdy, ta ol at birld dgrinisgdy. Bulay (8) taqt
ayitmuglar kim faris muhtac bolur bilmaklikki (9) ol atn: kim siingiigé yarar, amng iigiin kim (38v) bu igda
iikils ma‘nélar bar kim ol bar¢a atda bulunmas. (2) Bu vasiyyatlarumnni ménim fahm etgil. Bu babda iikiis
(3) kigilarni kordiim, qagan kim sangildilar munung (4) teg islar birld bahana qildilar, Bulardn egitilmadi.
(5) Pas koziing aggl, gafil bolmagil. “Urug vaqtinda (6) turugsmayin qagts” temak yahgiraq turur, “sancild,
(7) yengildi” temakdin. Pas yaraging bar ersi, (8) oynagl, yoq ersi, oynamagl,

Qagan tilaséing kim faris (9) birld sangismaga qiggay sén, sanga vasiyyat (39r) qilganim kibi yahg1 at
minip siingiini eling (2) algag, aning siingiisi birla bir tiiz yerda qiyas (3) qigil. Taq: toningm musammar
qigl taqt macmii®-i(4) alatingnr mubkam qilgil. Taqu yiigéningni (5) qisqartip garimingdin eki yiiz arsun
miqdan (6) yer yiraq turgil. Siingiini sag yaningda arquri.(7) tutup ugim birdizgini yoqaruraq kotiiriip (8)
eyéringda tik olturgil, egilip olturmagl. (9) Taq: gariminggé haybat birld nazar qilgil taq1 atingn: (39v)
qumdurgil, ta sendin haybat alsun kaannahu séin am (2) at ustinda eyardin qapar sén. Andimn songra (3)
maydanning arqurismna ellig arsun miqdar: (4) yerdin artuqraq sayr qugil. Qagan qayitsang (5) yiiziingni
amng sar1 qulgl, arqgangni gariming (6) saru qilmagil. Taq: siingiining u¢ini ne hal dizéra (7) bolsang
garimingning siiratindin ketdrmagil, (8) taq: ol haybat birld kim gariminggi koriindiing. (9) Nagllagil ol
hat iizdr4 kim sayr qildufi. Bir negé qurla (40r) sayr qugil. Andin songra turgil, taq: gariminga (2) baqgil
kim ne qulur, taq: ayaqlarin negiik basar, (3) taqt atda negiik olturur, taq: yiigéinni negiik tutar (4) ermis.
Agar kdzi aguq taq: bu islirda haziq bolsa, (5) sanga ma‘lim bolur. Agar mutakallif bolsa, tagi ma‘lim (6)
bolur. Andin songra arqunluq birli naqgllagi, (7) negiik kim burun nagllading erdi. Taq: anga alay ®
korgiizgiil kim kaannahu anga yaqin barursin. (9) Andin songra siingiini ilgirii giqargil taq: sol (40v)
yaninga tasdid qilgil taqi aning iizéird hamla qilgl. (2) Agar sanga qargu tursa taq: sén anga yaqin kelsing,
(3) siingiini ating bag iizira naql qilgil qatig siiriip. (4) Qagan yaqm kelséing, t&z¢i artindin saru kegmékni
(5) talaggil. Cahd qilip artina kegi korgil. Qagan (6) artina kegséing, h&¢ ayrilmagil, kesilmigil. Agar
imkan (7) tapsaf, sanggil. Agar gariming tostogru qagsa, ¢iqsa, (8) arqast aqiq qalir. Ol vaqtda sanggil.
Agar sagma kasr (9) qilsa, taq maydanm sanga tar qilsa, sining aning (41r) artina keggéning kibi, pas sin
saginga imtind® (2) qilgil kim sanga bu igdin 6zgi is qalmadi. Pas sag (3) yanmn izdagil. Agar sanga
maydan qatig tar bolsa, (4) yiiz qaytargil taq: maydandin cqgl. *

BMs. 3L,
There is an additional i at the end of the line (4).



32 Chapter Three

Ekingi qurla hamla (5) qilgil qarsusina, taq mutahayyir qilgil. Taq: atingning (6) ta°dibina taqu
tadribind gurt® qilgil taq: saqlangil (7) sin qilganingm sanga qilmasun. Andin songra (8) qayitgil taq
hamla qilgil. Har bir hamla qilganda am (9) mutahayyir qulgil. Siingiini solinga tutup qarsu kirgil. (41v)
Qagan anga yaqm kelséi, siingiini saginga (2) naql-i Sagri qihip saginga tapgil. Taqi unutmagil (3)
siinglingni aning siingiisi iizdr4 qimaqm. Agar (4) ol kisi sanga harakat birla yiirisa, ekingizing (5) siingiisi
taq: batil bolur. Agar ol séning bu hamlalaringa (6) dgrénsé, amng iizér4 bir taqi hamla qigil. (7) Qagan
anga yaqn kelséng, dzingni afia burung: (8) kibi nagql qilur korgiizgil, valakin naql qilmagil. Taq: (9)
atingm anga biraz yaqmn qugil kim, ol sdni nagllar tep (42r) nagllar. Pas am solinga tapgil kim ol halda séin
singiini (2) solinga tagdid-i Sagri qlmug bolgay sén. Pas sin (3) am1 sagina burungn kibi naql qilmig tapar
sén, pas sol1 (4) agiq qalur. Agar ol am anglasa, taqy siingiisini (5) solna naql qilmagq tilisa, ol naqlga
maggil bolur. Sin (6) anga fursat tapar sin, sanggil. Osbu “amalm kil (7) kisilér qulurlar. Sin taqi yahsi
fahm etgil kim daima ‘amal qilgay sén. (8)

Bab frl-mavacahati. (9)

Bu bab garimi qarsu turup sangigmaghqm bayan edér. (42v) Siingiini atning eki qulaq: arasinda
tostogru $ami (2) tutup gariminggd hamla qilgil. Taq: yaqun bargil. (3) Qagan yaqin kelsing taq1 korsing
kim siingiisini (4) sagmna tarh qilur, pas sin sohnga tarh qilgil. Agar (5) ol solna tarh qilsa, sén saginga
tarh qigil. (6) Taq: fl-hal $ami tutup tapgil, tasdid-i Sagri qilip (7) tapmagil. Taq1 gariming iizird
stingiini $amT tutup (8) saginga solinga hamla qilgl tez¢d. T&z¢d kim gariming (9) ing ming bolsun,
bilmésiin kim siingiini qayu saridin (43r) salir sén. Qagan yaqmn kelséing siingiini ol (2) sarudin salgil kim
anng siingiisi anda bolmagay. (3) Anng iizérd am qahr qilgil taq: saglangil, ol sanga (4) sin anga
quganing kibi qilmasun. Bu iglarni (5) yahs1 fahm qulgl, unutmagyl, inga°llahu ta®ala.(6)

Babun ayzan frl-mavacahati. (7)

Bu bab taq: garimqa garsu turmaqliqn1 bayan qilur. (8) Kerik kim gariminggi bir kez sagina, bir kez
solina (9) hamla qilgay sin. Andin songra naqgl-i Sagri qilgay sén (43v) saginga taq: garimni tapgay sin
qarsu taq: garimingdin (2) yiraq turgay sén siingiifi birld siingiisin urgandin (3) songra, ta ol aning birli
mu‘avvad bolgay. Qacan (4) ol aning birld mu‘avvad bolsa taq: alay saginsa kim sin (5) munung iizird
daim munteg hamla qilur sén tep, taq: (6) nagllagil taq: anga burungidin yaqmn kelgil. (7) Taq1 sag elingni
artqaru sungil, taq: siingiining (8) tiipindin tutup yaqmn kelgil taq: garimning (9) yiizina ya koksina sanggil,
Ol halda kim bilgdy? (44r) sin kim h&g hata qilmas sin, aning iigiin kim sangilganda, (2) siingiing qatig
uzanur. Agar sén tez¢i ¢ekip (3) almasang, bavf turur kim ol seni sanggay. Pas (4) munteg is qilmagil, ta
bilgdy sén kim h&g bata (5) qilmas sin, taq: siingiingni yiigin birld birga t&zci (6) tartip yirina qaytarip
tagdid-i Sagri qula bilgdy sén. (7) Pas bularm tahqiq bilgindin songra bu amaln: (8) qilgil kim, bu “amal
igindd ulug batar bar turur kim, siingiini (9) batallaganda agar haziq bolmasang, havf turur siingiing (44v)
ug1 yergd tiisgéy, taq: sén agilgay sén, ol séni (2) sanggay. Pas kerdk kim ihtiyat qilgay sin kim am (3)
sangganda séning siingling anung siingiisi iizira (4) bolgay.

Qagan yetisip am sangsang, atingm1 taq: (5) dzingni qattg saqlagil taq: solinga kasr qilgil, (6) taq1 andin
kegd korgil, ta sanga aning siingiisi (7) yetigmésiin. Agar sén anga yetigtiiriip sanca bilsing (8) siingiingni
t8z¢d yarind qaytargil, taqr qayta (9) tilgiip aning siingiisini altindin urgl kim (45r) siingiisi engsisina
tiigsiin, taq: sen tildgdning (2) qulgil, va’s-salam. Taq bilgil kim h&g farisqa yoluqup (3) anga yaqun
barmagl, illa apingm gayat sakin qulip, (4) ta tiliganing kibi iglagay sin. Yan ol at iizi (5) sangqisgil kim ol
at sining tilagéaning kibi (6) qilingay. Taq: kerik kim ag1q yerliringni garimga (7) qargu turganda yaqn
barmasdin burun ortgéy sin. (8) Sining agiq yerldringni taq: atingning (9) agiq yerlirini, qagan garimga
yaqin barsang bularm (45v) yahs1 saqlagil. Barga igda asl bu turur. Mum unutmagil kim (2) barca
muvacahatda itimad amii izéré turur. Va'llahu alam. (3)

Babun fi ibtida’in ahar fi buriicin Sagriyyin. (4)
Bu bab garimga bir tiirliig taq1 qarsu hamla qilmaqhqm (5) bayan qilur. Siingii tiipin sag eling birld
tutup, (6) ugim yoqaru kotiiriip, sag cigining iizird salip, (7) garimingg hamla qilgil. Agar tilising,
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stingiini (8) tagdid qugil yiraqdin taq: gariming {izérd salgil. Agar (9) tilasing kim garimingni mutahayyir
qulgay sén kim bilmagay (46r) kim qays: yandin salir séin, pas nazar qugil kim ol siingiisin (2) qayst yandin
salir, sen aning bog yanindin (3) salgil. ‘Agar ol haziq bolsa siingiisin at bagt tizird (4) tezci naql qilip
sdniifi saru tarh qilsa, pas ol ¢agda (5) ol tavdulmaymn bolmas taq1 naql birld maggtl bolur. Sén (6) anda
am sanga korgil, taq: saqlangil, kirméigil (7) anud siingiisi sdning saru erkén, aning figiin kim (8) aning taq
sdning siingiing kibi siingiisi bar, sining (9) cling kibi eli bar. Sining siingiing anga yetip (46v) aning
slingiisi safia yetip biri birifiizni sangmagq (2) farislar qatinda ayb turur. Pas munui kibi camal
qmaqgligdmn (3) saglangil. Agar siingiingni sol cling @izéra (4) alip qigsang, necitk kim vasf qildim, sag
eling (5) birla qilgan kibi qilsang, bu “amal garib ‘amal turur. (6) Munuii birli az “amal qilurlar. Taq:
gariming iizéra bir ‘amal (7) qilur sdn kim am hag kdrmayin turur. Pas bu isni iglimis, (8) magar ol kisi
kim 6zind bazir. (9)
Babun ahar fFl-huriici’s-Sagriyyi. 47r)

Bu bab taq: garimga siingiini Sagri tutup ¢iqmaghqni (2) bayan qulur. Siingiining tiipiini sag eling
birld (3) tutgl. Ugm yogaru kétiiriip taqa tiipiini elingdin (4) butuii iizird qoygil taq: garimga aning kibi
hamla qilgil. (5) Qagan yaqun bolsa#, ne yeri aguq bolsa siingiini afia salgl, tamma. (6)

Babun ahar ayzan. (7)

Stngiining tiipini sag eling birli tutup atning (8) sag yanining kdmiildiiriikining “aqd iizéird qoygil. (9)
Ugim havaga togru kétiiriip hamla qigil. Qagan yaqun (47v) kelsing, tagdid qilgil qayst yanga tilasing, @)

Babun frl-buriici f°l-caryi. (3)

Bu bab ol bab turur kim sag eling birli siingiini (4) ugindin tutgl taqr naqllap maydanning ‘arzmna ®
¢ggil. Bu igni togru gigganda quigil, hav qilganda (6) qilmagyl, Taqr qaytgil gariminggi yaqmn kelgil @)
naqllap. Qagan yaqun kelséing, taq: sining birli (8) aning arasinda yiiz arsun miqdan yer qalsa, siingiini (9)
ilgdrii grqarip sag eling birli ortasindin (48r) tutgd atngm nagllar erkin, Taq gariminggi (2) gargu kirip
siingiini tagdidqa salgil, vallahu alam. (3)

Babun frl-muvacahati ayzan. (4)

Bu bab taq: garimga qarsu ¢igmaqghiqgm bayan qilur. (5) Garimga qarsu qiqgil, negiik kim sanga vasf
qudim (6) avvalda. Aning saru tagdid-i Horasani qilip anung (7) iizd ihtiraz qilgil. Qagan yaqm kelsing
siingiining (8) tiipi birli nagl qulur kibi igarat qilgd, nagl (9) qmagil. Ol sag yanina naql qilur. Sin atigm
azgina (48v) ongungga kasr qigil kim ani sol iz tapgay sén. (2) Agar ol satir bolsa siingiisin solina t&z¢a
qaytarsa, (3) labud nagql birlid gaytar. Pas sin anga ol vaqtda (4) fursat tapar séin taq: saging birla, soling
birld (5) sangar sén. Agar gariming naql qimasa, sanga hég hila (6) mumkin bolmas. Pas atingm arqin
yiiritgil. Qagan (7) sining barabaringgi kels4, artindin saru kasr (8) qulgl taqs siingiingni gariminggi
yetigtiirgil (9) kim ol séining alinga tiigir. Agar solina batallasa, (49r) hamla qilip kirip san¢gil kim solina
batalla(2)maqlq{qa} qadir bolmas ne¢i taq: gatir bolsa. Va“llabu alam. (3)

Babun ayzan fr'l-muvicahati. (4)

Bu bab taqi ol bir tiirliig garimga qarsu ¢iqmaqhiqni (5) bayan qilur. Gariminggi tasdid-i Horasani
quip hamla (6) qigil. Qagan yaqmn kelsing, stingiining tiipiini (7) sag qoltuginggi soqgil taq: sag eling birld
tamam kotiiriip (8) isarat qilgil. Alay sagmnsun kim sin nagl qilur sdn. (9) Sini naql gilur tep ol sagmna
nagl qilur. Andin (49v) songra elingni t&zga siingiining tiipiind qaytargi (2) kim ol sagina nagl qilur, sin
ant sol iizérd tapar sin. (3) Bu iglir muhayya bolmas, magar kim yiigin tutmaq birls (4) haziq bolgay sin.
Qagan tildséfi kim solinga tapgay sin (5) atingm ol tariq lizérd yiritgil kim (6) aning kozi sdning siingiing
birld masgil (7) bolgay. Pas sin yer ogurlamagq birld maggiil bolgil kim (8) hacatings yetgdy sdn. Mén bu
igldr birld qahr (9) qildim iikiig kigilirni kim bu sanat i¢indé haziqhq (50r) da*va qulurlar erdi. Qagan kim
faris iginda (2) satir bolsa, siingiisin $amidin Sagri-i muhdisga (3) tezgindiirsin taq: Sagri-i muhdigdin
Horasaniga, (4) Horasanidin $amiga taq: Sagri-i muhdisgi tezgindiirsin. (5) Kerikmis kim bir vach iiziri
‘amal qilgay (6) taqu qalgan vachlarni qoygay. Valakin vacib anga (7) ol turur kim bar¢a vachlarm bilgady
taqt har vachn (8) yerinda isti‘mal qilgay va mustahaqqinda igligiy. (9)
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Babun f'n-navardi cayyidun baligun. (50v)

Bu bab garim birlé tezginmakni bayan qilur. Qagan garming (2) birld tezginmaklik{k}4 giqsang,
talib bolup ya (3) matlib bolup taq: garimingni haziq kérsing, hadd-i (4) matlibdin hadd-i muvazinga
¢iqgl. Qagan garimingdin (5) qorgsang, siingiini tutgil taq: atingning art (6) singiri qatindin naql qulgil.
Qagan garimni sén (7) izddsing davrimi anga tar qilgil taq: sag yamnga (8) kasr qulgil, taqu dairaga kirgil
taq: solinga kasr (9) quigil. Bu eki kasrda ekingiz arasinda yer keng (51r) qalir taq: ekingiz bir kezdin ol
muvacahatgé (2) qayitar siz kim sanga vasf quldim. Agar sanga bilsing (3) anda sanggil, yoq ersi artma
azgma kasr qiigil (4) taq: naql birld maggtil qilgil, ta almngda naql qilsun. (5) Taq: yiriyigingni yumsaq
qigil. Ani ozmagl kim (6) ildyini tigér sin yahoz ol sining iizd habs qilgay, (7) taq: séni sanggay. Taqt
gariminggd h&¢ hamla qumagil, (8) taq: aning saru kirmagil, aning siingiisi sining (9) tizird mugaddad
erkén, magar sining siingiing uzun (51v) bolgay. Taq: gariming iizdr4 kirmagil, magar kim aqiq (2) tapgay
sén. Taqt garimingni davrda talab qilsang, andin (3) yerni azgina azgina ogurlagil, ta sin anga teg{g}iy
sén, (4) agar tildsing, inga”llahu taald. Taq: andin qatig saglangil (5) séning iizéra sagmna kasr qilmasun
kim sdn aning (6) sagina tiigir sin. Pas bu yerda $amini taqr Sagrini isti*mal qilgil. (7) Va ba°dahu
faidatun calilatun cadidatun. (8) Osbu islirdi siingiing i¢giriidin bolsun, ating (9) taq: amng iizird davr
qilsun,

Qagan kim farisni maydanga (52r) izdising, saginga solinga kasr qulgil. Andin {songra} (2) garimni
qarsuga salgil $ami birli. Qagan yaqn kelsing, (3) sagingdin siingii birld sipqin kibi tutup yiizina sanggil
(4) taqu siingiining ilgériisin sag eling birla tutup (5) aming siingiisin yogarusindin urgil. Taq: azgna (6)
qayta tiisgil kim anda yer ogurlaya?® bilgiy sén. (7) Taq: séning siingiingni amng siingiisi iiza tutup(8) siyra
sanggil kim 1abud sangilur, tammat. (9) : '

Faidatun cadidatun migluha. (52v)

Farislardin ba*zlari vaqti kim gariming ildyini (2) tiigsd, atindin tiigér taqt yerda turup garimni (3
siingii birla tapar, neciik kim tilisdng aning kibi (4) sangar. Aning iiclin kim faris yer tizira2
mutamakkinrék (5) turur sangmagqliqqa at iizdrindin. Pas mén sarh qilayim (6) sanga bu igning davasim.
Qagan gariming tiigmak (7) tilas4 sanga zahir bolur harakatindin, aning igiin (8) kim ol muhtac bolur bir
ayaqmu kotiiriip atming (9) boym iizdrd qoygay. Agar garimini qargu tiismik tilisa (53r) andin dzgi tiirliig
anga ¢ara yoq turur. Pas sin (2) nazar qugil. Qagan ol sag ayaqmm kotiiriip atning (3) boym iiziri goysa,
sdn solinga tasdid qulgil, (4) taq: aning sagin izdégil kim anufi imkam (5) bolmas séni batallamaghqqa. Ant -
sén anda sancar sén. (6) Agar ol ayaqun keri qaytarip siingiisin naql (7) qilmaq tilasa, ol {aning} birli
maggil bolur. Ol halda sancgl. (8) Agar sén am sangsang ayaq: at1 boym {izéra erkin (9) ¢arasiz yiqar
sdn. Agar ol sanga ol hilda multafit (53v) bolsa 6z 6zi atdin sangmayin yiqilur. Agar sol (2) ayaqim
kotiriip qasd qulsa kim sagna tiisgdy, (3) pas sén saginga tagdid qulgil, taqr solm izdagil. (4) Bu iglirni
fahm qulgil, galat qilmagil. Agar (5) ol tiigmésdin burun sanga bilséing, san¢dii. (6) Agar ol sini ozsa,
yergé tiigsd, pas nazar qilgil ol (7) vaqtda kim salinur tiigmaklikkd. Agar ol sag (8) yandin tiigsi atmgn
qatig siirgil, yetisgil kim (9) ol tiiggini vaqtda tezginiir, engsisin (54r) sining saru giviiriir ¢arasiz. Sin
aming arqasin (2) tapar sén. Tilisdng am sanggl, tilésing atm (3) sanggl kim ol at birld quvvathg turur,
Taq: aning (4) barga tadbir qulganlar aning iizéird fasid bolur. Ol (5) vaqtda sangsang, sang¢dufi, yoq ersi
yiraq turgyl, (6) yaqin kelmégil. Qagan minmik tildsé, hamla qugil. (7) Ya sangar sén, ya minmikdin man®
quursin. Pas sén (8) negé kim yiraq turur sén, anga minmék mumkin bolmas. (9) Agar ‘aduv ers3, oq
birld atgil. Vallahu alam.

Agar bir farisni (54v) talab qilsang kim aning arqasinda qalqam bolsa, sanga (2) mumkin bolmas ant
arqasmndin sangmaqhq. Pas sin (3) aning atim sanggl kim, ap sékrisd, qalqan1 za%il bolur. (4) Pas ol
vaqtda sanggl. Taq: bilgil kim qalqan yaramas, (5) magar oq atganda ya sipqin atganda garim garimga at
(6) birld tapusmasdin burun. Qagan tapugsala{r}, qalgan (7) dyésind maggala bolur, hassa kim siingii
dyasind.
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Qagan (8) garimni qovsang, taq tiliséing kim a1 birli birgd yiqgay (9) sén, pas atim bir eki kez sanggil
kim ati sugugay. (55r) Art ayaglarin yoqaru kétiirgéinda eyirining (2) art qagim sanggil, kim ¢arasiz a1
birld birgi (3) yiqilr. Agar tiliséing kim sancmayin a1 birld (4) birgd yiqgay siin, pas ¢apup yiiriir erkin
apung (5) quyrugindin tutup, qatig tartgl yoqaru kotiiriirdk (6) kim ¢arasiz yiqir. Agar sini garim qavsa,
stingiingni (7) atmung eki eli arasinda salgil, taq: birézgina (8) egilgil kim ol ¢arasiz yiqilir. Agar atingm (9)
habslésing aning atining kogsini, aning (55v) a1 yiizi tizérd yiqilur ¢arasiz.

Vachun Aharu. (2)

Qagan maydanda farisning almna tiigséing, davrm (3) qoygl. Tostogru ¢iggil. Arqangm afia aggil, (4)
taq: singiingni qisqartgil. Agar sini qavsa, taq (5) sanga yaqmn kels, siingiingni uzatgl taq: (6) saginga
qayitgil taq yeringdi turgil. Agar sanga (7) bilséng, sanggil, yoq ersi qoygil kelsin, sendin (8) kegsin. Sin
taq ating bagin qaytargil, artina (9) tiggil. Ol sening alninga tiigar matlib (56r) ekén talib bolur sin
¢arasiz. Qagan garimning (2) alninda bolsang, gafil bolmagil atining kégsina ya yiizini (3) ya bilakini
sangmaqdin kim ol vaqtda ol siiriiniir (4) taqu sén afia fursat tapar sin, inga’llahu ta“ala. (5)

Vachun aharu.

Qagan faris alnina tiigsing, davringni (6) kefi qugil. Har bir davr qilganda ekingisi burungisindan8
(7) keng bolsun, ta ekingiz arasinda yer keng (8) bolsun. Andin songra davringning halqasina (9) kirgil
ortasin bulup. Garimning artina tiisgil. (56v) Ol sining alninga tiigir ¢arasiz. Agar ol taq: (2) qaytip
sanga qarsu kirsd, sén taq: anga qargu (3) hamla quigil, Amma az bolur kim bu vaqi® bolur. Qacan )
sanga barabar kelsd, artina kasr qilgil kim ol (5) sining alninga tiigdr. Va'llahu alam bi’s-savab. ©)

Va vachun ahar f°n-navardi.

Qagan matliib bolsang, (7) taq: garimingning alnina tiigséing, solinga imtina® (8) qilgil taq: siingiini sol
biléking iizéra qoygil. (9) Taq: sag eling birla eyirning art qagmn tutup (57r) ayagingm atning boym iiziri
qoygl. Qagan sanga (2) yaqin kelsi, ating birli arquri turup, stingiingni (3) ilgarii tutup, tez¢i tisgil kim
sangmaga (4) yetiggéy sin qagmasdin burun. Taq1 sanga korgil. (5) Agar yahs1 sangilsa séning birld ating
arasinda (6) yiqilir. Agar sanga bilsing sangding, yoq ersi (7) qagan sendin kelip kegsd, sin minmékni
tezlagil (8) taq: artina tiiggil. Agar ol gatir bolsa sendin (9) saglansa taq: sanga sangmaga goymasa, atini
sanggl. (57v) Qagan kim bu ‘amalnt qilur bolsang, kerak kim sanda (2) bir uzun yip bolgay. Bir ug
belingé bagli (3) bolgay taq: bir ug licamning halaqasina bagh (4) bolgay, ta ating tiisgdnda sendin
qagmagay. (5) Zinhar saqlangil, bu tarigan1 dugman ellirind3 isti‘mal (6) qilmagil kim muning kibi
korklilg hunarlarm: (7) dusman koriip ogranmagdy. Taq ol kigi birls kim aning (8) oqt yas1 bar, taq1 dost
birld garim oynaganda bularm (9) bu yerldrdi isti‘mal qumagil. Bu bab birla burungilar (58r) “amal
qilurlar erdilir, taqa mum ulug bab kérir erdilir. (2) Bu tariqa iiziri h&g tariqan1 taqdim qilmas erdilar.
(3) Amma min bu tarigam matlibat babinda karih korir min (4) atdin tiigmékni. Aning éigiin kim
farisning izdégani (5) ol turur kim, garimin atdin ayirsa. Qagan kim ol (6) 6z dzlitki birls yayag bolur, pas
farisning izd4gani (7) hasil boldi. Min bu babni isti‘mal qilmas mén. Am negi (8) kisikir ménim birls bu
babm halifalar almnda isti‘mal (9) qildilar, bularga hég hila mumkin bolmads, qilganlar: (58v) 6zliri iizd
vaqi® boldi. Amma minim gatimda ‘amallarning (2) yahgiraq: ol turur kim qagan sén harb yerindi
bolsang, (3) gariminggi nazar qilgay sén. Qagan kim am bir tariqada (4) kérsiing, ani ol tarigadin 6zgi
tariqaga (5) qiqaru korgil. Taqi har yerds kim qorqar san gariming (6) sani bir is birld ozga{y} tep, sin am:
ol ig birla oza (7) korgil.

Taq: farislér alay buyurup tururlar kim (8) garimning elindin siingiisin ala korgil tep, (9) amma min
am iikilg vaqtlarda karih korar miin, amng birld (59r) maggil bolgay iiciin. Amma qagan garim sining
siingiingni (2) tutsa, qoya bermigil, ta buguqina kelmayingi. Qagan (3) bugugna yets, siingiini qoya berip
solinga qayta (4) tiisiip sagingdin qilig birla ¢apgil. Amma ba®s balaiglar (5) ayitdilar siingiini gariming
tutgag salgl (6) tedilér, amma ol ménim qatimda savab dogiil, aning (7) iigiin kim agar tutgag oq salsang,
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taq1 aning (8) saru kirséng, siingiini elindin salip, sin (9) anga erigméyin ol sanga hila qilgay. Qagan anga
(59v) yaqun kirip sala berséng, tagidildurur sén taqu (2) ne kim tildsaf quur sén.

Qagan garimingdin siingiini (3) alsang taq: sining elingdi bolsa, iizéingii qayis1 (4) birld butuii arasmna
soqgl taq1 ugim qoltugingdin (5) artqaru togru yogaru ¢iqargil. Yoq ersd (6) siingiini sag butung altina
soqgl, ugim (7) temiiri birld bugugindin azraq ilgirii giqargl. (8) Agar aning birld sangmaqliqqa muhtac
bolsang, (9) ol sanga hazir bolgay. Agar dugmanning siingiisin (60r) elindin alsang bir eling birla
temiirindin tutup, (2) bir eling birla taq1 agagindin tutup, eyérnifi (3) qagmna urup smdurgil, yahoz qilig birla
(4) kesgil. Magstid sag qoymagl. ‘

Qagan tiliséing (5) kim garimingning siingiisin elindin tartip kii¢'(6) birla algay sén, siingiisin tutgl
taq: goltugung (7) altina soqgil, taq: siingiingniifi iistindén at (8) yalim muhkam tutup, atingmi aning
mubilif (9) yanuna igarat birld qaytargil kim sén ol at yalin (60v) tutmagqliq birli siingiisin elindin alursin,
Ya‘ni (2) ifién talibning elindin siingiisin almaqhiq (3) turur ne vach birld bolsa bolsun; Bu tariqa{ni1}
dugman (4) birla qlmagl kim iikiig batarhg turur, va’s-salim. (5) :

Babun buriicu’-farisi ila*l-farisaini. (6)

Qagan eki farisqa qarsu gigsang, bularning iziri (7) maydanning qirnigindin oq hamla qilgil. Agar
bular (8) sining iizir4 ayrilsalar, munzamm bolmasalar, agar bular (9) haziq va gatir bolsalar, h&g birgi
qargulmagaylar taqi yiraqdin (61r) tura bargaylar. Bularga mundin yahs1 is yoq turur, (2) Pas sin taqt
bulardin yiraq turgil. Andin songra (3) siingiini egining tizdri qoygil Sagri tutup. (4) Tiipi sag elingdi
bolsun ug1 yoqaru.  Taq: bularga (5) tostogru yiiriigiil bularmng arasindin kegmaklikki (6) taq: bulardin
keggil. Anlar sanga tam® (7) qulgaylar kim “ekimiz eki yarudin kirdlim, agar ol (8) siingiisin birimizga
salsa, birimiz am1 sanggay” (9) tep. Sin bularm cahd etip, tez¢i kegd korgil. (61v) Qagan bulardin beg
argun miqdan yer 1sra kegsing, (2) atingmi qatig capmaqdin habsligil taq: naqllagil. (3) Pas bularga
qarsulmaqdin 6zgé h&¢ ¢ara qalmas, labud (4) munzam bolurlar. Pas séin bular iizird qayta tiiggil (5) taqt
qaysl sanga yaqmn bolsa aning iizird hamla qiigil. (6) Kigi muhtac bolmas hilagi, illa qagan faris eki bolsa.
(7) Qagan kim ekisi munzam bolsalar kaannahu bir faris (8) birld sangigur sin. Amma bu tariga hilam
qumagl magar (9) ol at iizira kim qatig yiigriik bolgay taq1 yahs: bilgdy sén (62r) kim bularning arasindin
séni ol at giqarur. (2) Qagan bu ekisining arasindin gigsang siingiing (3) ugin ol yanga salgil kim anga
gayitmag tilir sin. (4)

Babun ayzan fi’l-buriici il4 farisain au ili cam3a‘atin. (5)

Qagan eki farisgid qarsu giqsang yahoz tkiig (6) farislargd qarsu giqsang, saqlangil garimliring (7)
séning iizdrd eki yandin boliiniip kirmésiinlar. Qagan (8) sanga qat‘atan vahidatan yiiriisilir, qayst yagm
ersé, sin (9) anga hamla qilgil. Birisini igarat qiip taqi (62v) birisini sanggil. Agar bu ekisi satir bolsalar
sdning (2) lizdrd mutafarriq bolsalar, negiik kim sanga vasf qildim, (3) aning kibi qilgil.

Agar bir boldk camia‘atqa ugrasang (4) bulardin gatig qagmagil. Bular birld sangigaraq yiirigil, (5)
taq: bularning alinlaringa tostogru?® qaggl, ta bular (6) séning artingga iiziliip, sanga tam® qilip bir bir (7)
kelirlar. Pas qayitgil ol kii {izird hamla qigil kim (8) sanga yaqin kelip turur. Agar aing yahs1 bolsa, (9)
taq1 qamgilagil kim bular seni alay korsilir tam® qilip (63r) bular taq: atlarin qgamgilap siirrlar, Taqu
artingca (2) bir bir kelirlar pas san bir kisi birld sangigir sin. (3) Taqi saqlangl bir yerda turmagil, daima
harakat @izira (4) bolgil. Taq: kongliing va hirsing qaysist yahs1 (5) silahlig ersi taq1 qaysining atr yiigritk
taq: (6) 0zi bahadur ersa, aming qatinda bolsun. Am ala korgiil. (7) Agar birisi oglig yalig bolsa, burun
siingiiliig{g}4 (8) hamla qilgil, oqlusindin taq: saglangil, gafil (9) bolmagl.

Agar tar yergi kirséing taq: sanga bir faris (63v) yetss, t&z¢4 yergd tiigiip am sanggil. Saqlangil (2) at
lizédra turup sangmagnl kim nagah hata qilgay sén (3) taq: ol séni sang%ay. Valakin hilalaringni barga (4) bu
faris birld isti'mal qilgil, amma atdin tisiip (5) sangmaqliq bargadin®® yahgiraq turur. Agar sén (6) bir tar
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yergi tiigsing, taqu artingga bir faris kelsd, (7) taq: bir faris alningdaym ¢1gsa, pas munda hila (8) ol turur
kim afingdin tez¢4 tisgéy séin, taqs (9) qays: sanga yaqm bolsa yiigriip tez¢s am sanga (64r) korgdy sin, taqu
birisind atmgm qalqan (2) qilgay sén. Bu tiismakda licaminga bir uzun yip (3) baglamaymn bolmagil. Aning
iigiin kim 6zgi yergi (4) bagl bolsa, nagah at qagsa, ya iirksd, dyisin siirdp (5) yiqgay. Bu is dusmanga
yabsi kelgdy. Agar séni bir (6) faris tar yerda tapsa taq: sin anda farishq korséng kim aning (7) qadaringa
dogiil sén, taqr aning satirhqindin va faris(8)hqmndin qorgsang taq: ol ke yerdin kim bu tar yergd (9) kirdid
anga yaqun bolsang, munung birld (64v) sangismaymn siingiingni imtina“qa salip aning saru (2) keri ol yergi
qayitgl atingm qatig siiriip (3) taq eyédringdé aning saru quyigaraq olturgil. (4) Taq andmn ihtiraz qugil.
Anga alay korgiizgil (5) kim sén atingm tartaraq yiiriirsin tep sagmsun. (6) Qagan ol tar yerdin gigsang
aning birld anda sangiggil. (7) Bu minim qatimda ol tar yerdd toqusmaqdin yahsiraq (8) turur. Agar
‘askarda iikiis athglarga (9) qarsu yolugsang, bularning orta yerin kirip (65r) sangismagl, qunignga yiiriip
gavra yaninda sangiggl (2) agar sin siingiiliig bolsang aning iigiin kim (3) siingi dyasi galabahqda is qila
bilmés. Tar yerldr qilig (4) dyésining turur, va’llahu a‘lam. Agar athg bolsang yayag (5) kisidin qaggil
imkan yetgén qadarnga. Hég yaqm barmagil. (6) Bu isni daim3 istimal qugil. Va’s-salamu°l-harbu
buz‘at. (7)

Babun kayfa yataballasur-rumha iza ta®ana. ®)

Bu bab siingiini negiik balas qilmaq kerik am Ogritiir (9) qagan sangilsa. Ami bayan qilur. Qagan
kim garimni (65v) soling iizir sangmis bolsang, saginga qayta (2) tiisgil, taqu elingni siingii tiipi birls
kétiriip (3) egining iizard qoygl. Taqt muhkam tutgil. Yiizingni (4) solga ¢aviirlip atingm tepip siingiingni
tartip (5) algil. Agar saginga sangmg bolsang, solinga (6) qayta tiisiip munung kibi qigl kim siingiing (7)
halas bolur. Agar sin yerni ya haytm ya bir qatig (8) neméni sangsang, taq: stingiing temiiri anda muhkam
(9) bolsa qalsa, agar sin am burmagq birli ¢iqarayim (66r) teséng, ¢ara yoq kim temiiri burulsa, agar sin
burulsang (2) ol muhkam erkin siingiing taqi temiiri singay (3) yahoz temiiri agagindin oynagay
bosangay'.3! Hassa yerni (4) sangmaq qatig sarp turur. Qagan munteg sangsang, (5) butung birla
eyéringni qusip tostogru qatig; (6) gekgil ating basin qaytarip kim uguzluq (7) birli gigar.

Bab fet-ta(il. (8)

Bu bab siingiini batallamaqliqm bayan qilur. Baz halaiq(9)lar siingiini agagadin yogaru batallarlar.
Min ani1 barga (66v) yerda hos kormas min. Taq: bilgil kim siingii¢ining (2) satirlig: siingiicilikda
batallamaqliq turur. (3) Pas siingiingni daima garimingning.siingiisi iizird (4) qgl taqs saqlangl siingiisin
urmagil abadan, ta (5) aning siingiisi iizira mutamakkin bolmaym.32 Ol vagtda batallagl (6) kim bilgiy
sdn he¢ bata qilmas sin. Agar bata (7) qulsang, siingiing yergi tiisgdy, taqu sin dzifini (8) dzing batallamig
bolgay sin taq: sangilgay sin. (9) Taq1 saginga tagdid-i Sagri qilmig bolsang, batallamaqliqdin (67r)
saglangil kim bu yerda iikiig hata vaqi¢ bolur, Amma (2) fatl ol durur kim siingiifini aning siingiisin qulgap
(3) daf* qilmaq turur sangmagq iigiin. Qagan gariming sinifi (4) siingiifini batallasa, sin batallamasdin
burun, sin (5) siingiifini {aning} siingiisi altmdin tartip gqargil (6) taqt sanggl, aning ligiin kim aning
stingiisi batallaganda (7) agur bolur yergi tiigdr. Agar siingiingni yoqaru (8) batallasa, sin siinglingni gayb
etgil ketara bergil (9) aning siingiisi yoqaru kotriilir. Sén taq: kirgil (67v) sanggl.

Amma $ami batal qihinmas magar asagadimn yoqaru, (2) aning iigiin kim siingiisining tiipi goltuginda
turur. (3) Qagan sin yoqarudin asaga batallasang, aning qoltugs (4) siingiisin agaga tilymaka qoymas.
Agar gariming siingiisin (5) $ami tutup kelsd, batallaganda saglangil (6) kim hata qilmagay sén, aning iigiin
kim siingiini hata (7) qiganda yoqarudin agaga qaytarmaq sa‘b turur (8) yerdéin yoqaru kétiirmaklikdin
esd. Qagan garimingdin (9) qorgsang, siingiingni aning siingiisi izéird makinn (68r) quigil. Aning siingiisin
qatig iiziip batallamagil (2) balkim asagaraq qaytara igarat etgil kim ¢arasiz (3) ekingizning siingiisi taq
batallanur. Taq: daima saqlangil (4) siingiisin sining siingiing altindin g1qarip (5) sangmaqhiqdin.  Pas
saglangil bu hilalarm (6) kim sanga ayittim, Ograttim, ol an1 sanga (7) qilmasun. Qagan sining birli siingii
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bolmasa, maqra®a birli (8) batallagil. Agar gamging bolmasa, galmang birla batallagil (9) yumurlap. Necé
kim séni san¢sa aning birla batallagil (68v) kim bu tamkinn turur taq: 6zgélirni munga giyas qilgil. (2)

Babun fi’l-mihmaz va gayrihi. (3)

Bu bab mihmazm taq: andn 6zgé nemilirni33 bayan (4) qilur. Yahgst ol turur kim mihmazmi ekisin
(5) eki ayaginga kiygiy sin. Taq: atingmt mihmazligindi (6) qatig mihmazlimagay sén, balkim3* eki
yandn (7) qusip siiriitgiy sén. Munteg qidmaq avli (8) va afzal turur. Agar mihmazm bir ayagnga kéyséng
(9) taq: cadiz turur, amma sag ayaginga keymaklik aslah (69r) turur, aning iigiin kim ol atqa °aqr qilmas.
Amma ahl-i (2) Sagir kim qqrighg mihmaz birla isti’mal qulurlar, ol (3) yaramas. Atm fasid qilur temiglar.

Agar atqa siingil birli (4) minmak tilésdf, yiigénni sol elingdé eyérning (5) qarbiis birld birgd tutgl.
Taqu slingiini sag elingdi (6) boyungdin eksiikrék tutup tiipiini sag yaningda (7) tikgil ayaging qatinda. Taq:
yiigénni elingdi sag (8) yanimn qisqartgil, ta ating bagi biraz tiggaru mayl (9) qilsun kim sanga minméka
qolay bolgay. Agar ating minir (69v) erkén tezginsi sanga yaqmn keliir, amma qatig qisqartmagil (2) kim ol
yahg1 dogill. Qacan minmikki kelsing, (3) iizéingiidin azgina artqaruraq turgil, Ilgiri (4) taqaddum
qllmagll kim ol ayb turur. Farislir {a}m qabih (5) korérlir. Andin songra ayagingm tizéngiigi (6) qoygll
taq siingiigi takya qilip mingil. Qagan (7) yoqaru gigsang takyagé ihtiyaciii qalmas. Sungungm (8) minir
erkin atingming sagnisi iistiindin (9) sag yaninga aylandurgil, taq: sol qolunga ahp yiigén (70r) birld birga
tutgil. Andin songra sag eling birla (2) tonuiim taq: dlatingni tiizétgil.

Agar bir sahrada (3) bolsang kim yaqumiida kigi bolmasa, taqi qorgsang (4) kim ating ma‘qil bolgay
tep, pas siingiini ortasindm (5) sol eling birli taq: atingning yali (6) birla birgéi tutgl, taq: beri eling birla
eyérning (7) alin qagin ya art qagin tutup mingil. Qagan (8) tiigmak tiliséng, siingiini sol elingda yiigén (9)
birla blrga ating sol qol1 yaninda tik tutup (70v) taq: sag qolung birld eyirniii qagin tutup (2) tiiggil. Qagan
yergid tiigsing siingiinii sag (3) elingi algil, ta ating gévriliip sindurmasun, (4) yahdz kimerséni macrih
qilmasun. Pas bu ma°nélarni (5) fahm qulgil. Qagan siingiing yerga tiigsd at (6) iistiindin almaqliqqa

ta‘arruz qilmagil kim mabhatara (7) turur. Pas munuii kibi yerda tiigiip, siingiingni (8) alip, mingil,
inga’llahu ta“ali. (9)

Babun fi'l-*amali va®l-a‘lami vafihi fava’idu. (71r)

Bu bab “alamlig siingii birld ‘amal qilmaqlign: bayan (2) qilur. °Alamlig siingiini algil tag: buguqindin
(3) tutup baging iizdrd ¢aviirgil. Arquri tutgandin (4) songra, siingii “amallarina baglagil (5) imkamng
yetgin qadaringa. Taqi saqlangil munda (6) “alam yiizingéd ya at yiizind gulgagmasun kim yel am (7)
birdrdi alay qulur. Ol farislir qatinda yaman turur, (8) aning iigiin kim faris aning ketarmakliki birla (9)
maggil bolur, garimi anga zafar bulur. Va'llahu a%lam. (71v)

Andin songra atingmi tagdidd ¢iqargil. Taq: (2) atingm solga tezgindiirgil °alamm saginga tutup, (3)
taq: atingn1 saginga tezgindiirgil “alamni solinga (4) tutup. Andin songra tagdid qilg, taq: imtina® qulgil.
(5) Bu iglidrda yelni saglagil. Agar yel sanga ol vaqtda (6) kim galib bolur siingiini eginifi {izdra salgil.
Qagan kim ‘alam (7) birld sangigsang hila qilgnl: *Alamm yeldin sarudm, (8) gariming lizéra tarh qigl. Ol
am1 kor qulur (9) taq: aning birld masgil bolur, yahoz atiming yiizi izara (72r) salgl kim yel ‘alamm aning
yuzma yapugturur, (2) sén hacatinga yetir sin. Agar ol (3) dugman bolsa aning yiizina salgil agar yel (4)
aning iizir4 bolsa. Andin songra kirgil taq: (5) qilig birla ¢apgil. Va’s-salam.

Bab (6) fi ahazi’l-burcasi min al-arzi bi’r-rumh. (7)

Bu bab siingii birld yerdin burcas almaqgligm (8) bayan qilur. Hayzaran agagindin bir halaqa (9) qugil
burcas kibi ayagsiz. Andin songra (72v) anga ton keydiirgil hamdin ya aq cilddin (2) taq: keltirip maydan
ortasinda salgil. (3) Taq at birld ¢apup kelip am siingii temiiri (4) birld sangip yoqaru kotiirgil bes yerda.
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Rug‘a (5) éahp sangmaqliq taqu munung kibi turur. Birin (6) alip yoqaru kotiiriir sén, taq: birisin andin
songra (7) sangar san. Inga’liahu ta®ali. Va’s-salam. (8)

Bab frl-halagi. (9)

Bu bab siingil birla agag tstiindin halaqa (73r) almaghq bab: turur. Siingii simgindmn bir uzun (2)
agag algil barcas qaimas: kibi. Ugqm eki (3) ayirgil, yahoz bir tesik tesgil taqu bir (4) halaga yaragturgil
temiirdin, yahoz kongliing (5) nedin tilisd. Kengliki tort barmagq sigar (6) miqdar: bolsun yumulup. Taq:
bu halaqam ol (7) ayru iiziri qoygil yahoz bu halaganing (8) tiipindi uzingagina qulgil sap kibi. (9) Taq: ol
tesikkd soggil. Taq: atingm maydanda siiriip qatig capg (73v) birla ol halagam siingii ug: birld andin algil.
Amma (2) bu igni anva’-i tagdid birld qilurlar. Munteg (3) turur bes halagami bes qaima iizira tikip
almaghq. (4) Taq: valakin har bir halaqada bir kesik harirgini (5) baglagil kim aning birli korklig
koriniir. Qagan (6) halagan: andm alsang siingii ugin yoqaruraq (7) kétiirgil ol andin tiismaésiin. Taq:
tiliséng (8) bu halaqalarm siingiidin giqarip elingdé cam® (9) qilgl, tildsang ol harirginadin tutgil (74r) ta
besi siinglidd cam® bolsun. Va’s-salam. (2)

Babun al-hiyal frr-rimh. (3)

Bu bab siingiidé hilalarm bayan qilur. Bilgil kim (4) farislér siingiigilikda vasil bolgandin songra (5)
hilalarmi taq: isti’mal qildilar. Qagan tildsdng kim (6) gariming birld hismana oynagay sin, gariming
siingiisining (7) migdarm bilgil. Taq: bir siingii tiizitgil (8) andin uzunraq taqu bir kisi birli 1ya bergil kim
(9) heg kimérsigi korgiizmasiin. Taq maydanmng bir basinda (74v) salsun kim sén ol yerni bilgiy {séin}.
Qagan siingiifiizni (2) 6l¢iip uzunin kessalér, sin atingm (3) nagllar kibi bolup ol siingiidin saru bargil. (4)
Taqs atingdun tiisiip hizzmingm yaragturur3¢ (5) kibi bolup, yahoz yaragqa baqar kibi bolup, (6) elingdaki
siingiini yergé salip, ol siingini (7) alip mingil. Taq: kerdk kim bu eki siingii (8) lavnda taqt yogunlugda
taqu biri birinad ohsayur (9) bolgay. Taq: andmn siiriip kelig h&¢ turmaymn (75r) gariminggi hamla qilgil.
Agar ol kigi an1 kegi birla (2) eltip topragqa kdmi bils4,?” komsiin. Ol (3) taq: cdiz turur. Amma bu
hilalarm qilmaqliqqa dyasi (4) haziq va bafif kerik kim tuymadin tuydurmadin (5) qila bilgsy.

Vachun ahar ayzan fi’l-hiyali. (6)

Taqu bir hila bu turur kim bir yahs1 aga¢din siingii (7) yarasturgay sin. Taqu iini qovus qilgay sin, (8)
yahoz qamig siingiining bogunlarin yetistiirgil. (9) Taq1 yumsaq qum38 birla bularni tolturgl taqs tiipiini
(75v) balgiq birld, yahoz bir nemi birli kim, tartmayinga (2) tiismasiin, tiqgil taqt berkitgil. Andin songra
(3) bir qatig yogun siingii algil kim asr1 agir bolsun. (4) ekisin taqr maydangi salgil taq: gariminggi (5)
ekisindin birisini ibtiyar qildurgil. (6) Ol labud siingiining yengilin ibtiyar qilur, Pas (7) siniéi elingdi
qumlusi qalur. Andin songra (8) tiipini yergd urgil, ta balgiqr tigsiin, qumi® t6lik(9)siin. Andin songra
negiik kim tildséng amng (76r) kibi amal qilgil.

Ayzan frl-hiyali’l-vas! fi asfali’r-rumbi. (2)

Bu taq1 vasla hilalar{1}m bayan qilur. Bir arsun (3) miqdan siingii agagindm algil kim siingiing (4)
lavni kibi bolsun. Taq am siingiingd asagasindin (5) vasla quldurgil kim h&g belgirmisin, (6) Taq ol
vaslam etiikingda ya eyiringda kizlagil. (7) Qagan siingiiliringizni dlgsilir taqt uzun{im} kessalir (8) pas
sdn garimingdin birdzgina yiraqraq turup (9) qolung igindé sanat birla ulagturgil kim gariming (76v) taqt
0zgd kigildr he¢ kormasiin. Qagan vaslami (2) muhkam qilsang vasla daima eki eling arasinda bolsun (3)
kim gariming am kormagiy. Taqu kerdk kim vaslas: (4) yabs1 bolgay kim oynar erkiin tiigiip rusvay )
bolmagay sén, taqi garimni sangsang bu mum bhila birla (6) sangds temagaylir. Asl bu iglirdi gaviiklik, (7)
satirhq turur. Heg kimarsagi bildiirméagiy, ta mastiir (8) qalgay, va’s-salam. Bilgil siingiining hilalar1 (9)
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iikilg turur, valakin biz bu kitabda zikr qilmaqligm (77r) karih kordiik, ta kitab uzanmasun tep, kisi (2)
erikmisiin tep. Amm3a min munud birld amal qilmaqligmi (3) hds kormis mén. Bu hilalar ménifi
qatimda bargasi za“If (4) turur. Farislikda bu iglér bargas: eksiikliik turur, (5) aning ii¢iin kim farislirning
siingiisi uzanmag (6) korkliig oynamaghqindm, taq: atn1 yahsi (7) qilindurmagliqdin, taq: yabst kirmak
cigmaq (8) birla turur. Vasla birla siingii ne miqdar uzangay? (9) Qagan faris isinda “alim bolsa taq:
kirganda giqganda (77v) garimindin yer ogurlasa aning siingiisi anda uzanur, (2) bu ig farisni tilagénina
yetgiiriir. Amma mén bu hilalarm (3) bu kitabda aning iigiin zikr qildim kim (4) sén bilmig bolgay {san},
agar kimersi sanga munteg (5) qilsa gafil bolmagay sin, taq1 munteg islirda koziing (6) aggay sén,
saglangay sin daima. Qagan bu iglirdin qorgsang (7) garimingning siingiisin tilpindin kesgil (8) kim agar
vasla tadbirin qilmis bolsa tadbiri (9) batil bolgay. Amma siingii birlé farishq ol turur kim (78r) sanga zikr
qildim, at iizérd kor{k}lig olturmagq (2) turur, taq1 garimin sangmaq turur, va’s-salam. (3)

Babun fi haml ar-rumhi fi’l-asfari. (4)

Bu bab safarda siingii kotiirméklikni bayan qilur. (5) Siingiining buguqim safarda yligin birlé birgé
(6) tutgnl taq1 ba*isin sag butung iizéra qoygl (7) uq ilgérii. Agar tilisang, tiipiini sag eling (8) birla tutgl,
taq1 ugin yogaru baqtinp egning (9) iizdra salgil. Agar tildsing, sol eling birlad (78v) taqi munteg qilgil.
Agar tilasing tiipini butung (2) iizérd qoygl tik tutup, ya eyiring iizdrd (3) qoygil. Agar tildséng tiipini
iizangiigh soqgl (4) taq: berkitgil. Taq: bilgil kim siingii kotiirmakda (5) ibtiyar yoq turur. Farisqa negiik
kim yengil(6) bolsa taq: yabs: kelsd aning kibi kétiirsiin, (7) Qagan imin yerda bolsang taqs tar yerldrgd
kirmik (8) tilasdng siingiing ugin “alamu birla artqaru (9) bagtirp kirgil. Agar dugman elindé bolsang (791)
ilgarii bagtirip kirgil taq: saqlangl ugt (2) hayitqa ya agagqa sangihp sinmasun. Va rubbama (3) faris
stingiini kotiirgdy bu amallardin mustagni (4) bolgay. Ol turur kim siingiining tiipindin tesip {yip} (5)
birla anga yumru top kibi qilip baglagay yahoz (6) bir agiqm ya bir topuqm tesip baglar taq: (7) beli bagina
soqar ugin artqaru yergi siirdr. Yahoz (8) ol yipni keng halaga qilip sag qolna kegiiriir. (9) Bu oq
atmagqliqqa yahst keliir. Qays1 qolay bolsa (79v) am qugil.

Babun fi alvani’r-rimah. (2)

Bu bab siingiining lavnlarin bayan qilur. Lavnlarda (3) yahst lavn siingiidé sar1 lavn bolur, taq1 qalgan

(4) lavnlar biri birisindin yahsiraq turur, amma qara (5) lavnda bayr yoq turur, va’s-salam.
Babun (6) fi sifati’n-nadiri min ar-rimahi.

Bu bab siingiinii yahsisin (7) bayan qilur. Siingiinifi yahgis1 ol turur kim yogun (8) taq: etli bolgay.
Taq1 gisrasi layyin bolgay taq: (9) na‘im bolgay. Aning iigiin kim agar sulb bolsa taq: (80r) qatig yabis
bolsa taq: yamgur tegsi taqu kiin ursa (2) tézmégay, mufarraz®0 bolgay. Ya‘ni mugaqqaq bolgay, yarilgay.
(3) Vallahu alam. Taq: kerék kim siingii yumru bolgay. Taqi (4) ortast qavi bolgay kim titratgéindd qatig
titramagay. (5) Taq1 ugt qatig inggé bolmagay, vastant bolgay. (6) Taq: yahs: bitiglig bolgay, bogunlari*
mudavvar (7) bolgay taq: mubattam bolgay taq: butaq yerléri gugur (8) bolmagay. Taq: anda bigaq asari
bolmagay.

Taq: bilgil (9) kim manim gatimda siingiining muhkami taq: yahsi{s1} ol (80v) turur kim asmaru’}-
lavn bolgay. Aning iigiin kim (2) bu lavn yerning yogarusinda taqi beyik yerda bitér (3) taq1 yamgur kiindg
anga tegir. Agar aybi bolsa (4) anda oq zahir bolur. Pas bu lavnlig siingiida ihtiyat (5) qilmaq hacat
ermis, amma sarig lavnl siingii taq: aq (6) lavnh siingii qollarda bitér. Kiin anga tegmis kim (7) “ayb: bar
ersi zahir bolgay, va’s-salam. Taq: kerik (8) kim siingii qatig yogun bolmagay kim elgé sigmagay. (9)
Taq1 qatig ingd bolmagay kim barmagqlar elgi (81r) yetiggiy ayangm urgay.?? Taq: siingiining (2) qatig
uzuni onbir argun turur. On argundin (3) yoqarus: tamam huffatda turur. Va’llahu alam. (4)

Babun fi “uyabi’r-rimahi’l-qalilati®z-zarari. (5)
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Transcription 41

Bu bab siingiining qatig ziyan qilmas “ayblarm (6) bayan qilur. Ol ol turur kim siingiining lavnlarinda
(7) ol lavnlar yaramas tep zikr qildim sanga. (8) Bilgil kim lavn ‘ayb1 qatig ziyanhg ‘ayb ermis. (9)
Yogunluq inggalik taq: beyik yerda taqi (81v) gollarda bitmaklik, taq1 ol g1z1g*3 qaynarlar®* (?) kim (2)
yariqqa obsar taq: anlar yariq dogiil turur, balkim {bogun} (3) yeri bolgay taq: siingiining eki ug1 icgariigd
(4) egri bolmaqliq. Bular bargas: siingiida ziyan (5) qilur “ayb ermés. Vaillihu a%lam bis-savab. ©)

Babun fi “aytibi’r-rimahi’l-kagirati®z-zarari. (7)

Bu bab siingiinifi ziyanlg *ayblarm bayan qilur. (8) Siingiining ziyanhg “ayblarindin ba®si ol (9) turur
kim sinuq bolgay, taq1 asr1 qatig yogun (82r) bolgay taq: qatig titréigin bolgay taq: qurt (2) yegian bolgay
taqu kigik kicik ta tegiklari (3) bolgay, anga “Arab tiling4 akal terlir, taq: tegirmi (4) tegirmi tesiklari
bolgay valakin 6ta tesik bolmagay, (5) bogunning iginda yemis bolgay, anga ‘Arab (6) tilingd qadih terlar
taqu siingiinifi sadrinda yariglar (7) bolgay taqi zahmlar bolgay taq: siingiining uglar: (8) qatig inggé bolgay,
taq asr1 qatig agir (9) bolgay. Siingiining ziyan qulur “ayblan bular turur. (82v) Qagan tilising kim siingii
satm algay sin, pas (2) amt bir negi kiin yag birld yaglap qatig 1s{s} kiinga (3) qarsu qoygil. Bir negi kiin
munteg qugil taq siirtgil (4) gliprék birli. Taq: yogarusin agaga, agagasin yoqaru (5) qilgil taqa kiingé
qarsu qoygl, Agar ol siingiining (6) ayb1 bolsa barga zzhir bolur.

Ugiingi fannt: qulig birli (7) “amal qilmagqda:

Taq1 qiligning yahgisin "taqi’*S yamanin bilmakds, (8) taqs qihgning migdarin bilmakdi, uzum ne
miqdar (9) kerik, agir1 ne miqdar kerak am: bayan qulur. (83r)

Bismillahi’r-rahmani’r-rahim (2) ilam ayyadaka’llahu ta“ala.

Ugiingi fann qiligning ‘amallarin (3) bayan qilur. Bilgil kim silahlarda hég silah (4) yoq turur kim
karm birld vasf qilgaylar, taq: (5) qatig agir bahahg bolgay kim ayisi aning birld fahr (6) etgiy, taq: aning
birld nusrat bulgay, magar kim (7) qihg. Aning iigiin kim aning haybat: taqa fazh bar (8) cami‘i silahlar iizi.
Taq: “askarlarm aning at1 birli (9) sindururlar. Ayturlar kim “qilig birla alduq’ terlar. (83v) Taq: bu bir
silah turur kim munui birld macmi® haldiq (2) “amal qulurlar; bilgin taq: bilmégn, taq: qan (3) taq yigit,
taq macmii® yerldrdd aning birléd arqa(4)lanurlar. Taqi ol bir yahst qarindas turur kim keng (5) yerda taqt
tar yerda mu‘attal bolmas. Taq: barrda* va bahrda (6) va zihamda kirik bolur. Taq: qatig yelli kiindd
singii (7) dyédsind agir bolur, bu ol kiindé h&g batil bolmas. (8) Taq: ol kiindi oq dyasining oq1 togru
yliriimés, (9) heg kimersa qiligdin mustagni bolmas. Ne gadar (84r) qatinda silah iikiis bolsa, taqt yagin
bolur kim ayitgay sén (2) “halaiglarming har bir sinfinda va macmi® el{l}arda (3) heg silah yoq turur kim
aning birld urugqaylar, (4) taq: ol silah anlarga mansiib qilingay qiligdin (5) 6zgd.” Taq: bular munga
silahlar1 bar erkén (6) qiigdin mustagni bolmaslar, amma qihig Ayisi macma® (7) silahindin mustagni bolur.
Taq1 ol silahlarning (8) korkliirdki turur taqr macmi® bezaklaring korkliiriki (9) turur. Taq:1 imin yerda va
qorqulug yerdd aning (84v) birld amal qilmaqhq kérkliig keliir. Taq: am (2) kotiirmaklik ya‘ni belgi
asinmagliq yaragwr. (3) Taqi munui fazhin taqr munufi birla fabr qilmaqliqda (4) aning kibi rivayat
qumuglar kim: “La yamassahu illa (5) ¢ahirun,” ya‘ni mum ansiz kigi arinmaym tutmagay. Taq: (6) haiz
ebgigd qiigm korgiizmégiylar. Taq: (7) bahast munca aqga turur temdgayldr. Taq: yalang qili¢ (8) qunsiz
kimersé kimerséga sunmagay, ya“ni bu iglérni (9) qilmagaylar qiligga tazim va ‘izzat tigiin, ‘

Taq: (85r) rivayat qulindi kim: “Inna’l-mutaqallida bi’s-sayfi fT sabili’llahi (2) ta“ala yusalli “alaihi’l-
malaikatu madama fi “unuquhi.” Taq: rivayat (3) qilindi kim: “Inna’s-suyiifa mafatihu’l-cannati.” Taqu
rivayat (4) qiind: kim: “Inna’llahu taald yubahi’l-mala°ikata bi mutaqallidi(5)’s-suyiifi fi sabilihi.” Taq
rivayat qilindi kim: “Manu taqallada (6) sayfan fi sabili’llahi qallada’llahu lahu bi vagahi’l-karamati
yauma’l-giyamati (7) va man salla sayfan frllahi baya“ahu’llihu yauma®l-qiyamati.” Pas qihgning (8)
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42 Chapter Three

fazilat: iikiig turur, amma biz bu kitabda sanga ba‘%isin (9) zikr qilduq taq: *Arab™7 tilindin Tiirk tilina
keltiirmadiik, (85v) anuii ligiin kim “ol uluglarning lafzlarin tagyir (2) qulmayalum’ tediik, balkim
“bularning bu lafzlar1 birli (3) bizim bu kitabimiz mugarraf bolsun” tediik, va®s-salam. 4

Pas kerdk kim qiigning tiirliiglirindé eskisin (5) ibtiyar quhip kotiirgdy sén, amma bu yerdd askisindin
(6) maqstd eski qihg dogill, balkim karim kisigin (7) qilig turur. Negiik kim °Arab aytur: “farasun
‘atiqun” (8) ter, hal bu turur kim ol af tay turur. Magsiidi (9) karim yahst at temék bolur. Bu yerdi taq:
sayfun (86r) “atiqun temaklik yahs: hunarlig qilig temék bolur. (2) Qays: qilig kim karam hasiyyatlar: anga
yapusqay, (3) ol eski turur, qays: vaqtda igldnsé iglinsiin, (4) Yingisin kotiirméagil. Yingisi ma®nada
eskiniifi (5) “aksi turur, ya“nl ol qilig turur kim eski basiyyat: (6) anda bolmagay, agar ol °Ad zamanindin
burun taq: iglinmig (7) bolsa, va’s-salam.

TEmdi*8 eskisi iig qism iizird mungasim turur, (8) bu iig tiirliig qiligning yahsis1 Yamani qilig turur.
(9) Andn songra QalT qili¢ turur, aning artinga tiglingisi (86v) Hindi qili¢ turur. Amma yéngi qilig
qiliglarming (2) anhasi turur, anga Arab tilingi muhdag terlir. Amma (3) ol glhg kim ‘atiq dogiil, muhdas
ddgiil, anga (4) mutavassit ayturlar. Ol qiligm1 Yaman elind4 Bailmani* temiir(5)din, ya Sarandibi
temiirdin iglérlir, amma Yamani qiligning (6) cavhari mu‘arrac turur, taq: ‘aqdlar1 mutasavi turur, (7)
‘aqdining ba“zisi ba*zisindin kop dogil. (8) Amma bas qilig aq cavharlig bolur va ba*zisining (9) yerliki
qizil bolur, bazisining yasil bolur. (87r) Tutgasina yaqm qurtga obsar aq aq asarlar bolur, (2) kiimiis aqlig
kibi. Sagngay sin kim biri biri (3) artinga yiiriir. Taqu bilgil kim cahiliyyatda iglinmig (4) eski qiligning,
ya'ni yahs1 qiligning “alamati (5) ol turur kim sorguginda eki tesik bolur. Ekisining (6) taq: tegiki bir yandin
turur tepteng. Orta (7) yeri tar turur. Taqi Ba® “alimat: ol turur kim (8) tort satb bolgay, taq: qazilmig
fyerlari®0 bolgay, olaq kibi (9) mudavvar. Ega birld mudawvar qazilmig bolgay. Taq: ba®si (87v) iig yol
qazilmis bolgay, birisi ortasinda, ekisi yalmaninda (2) qazilmig bolgay. Bu qiliglarning iikiig{i}ning ‘arz eki
(3) barmaq buguq turur, ol yengil turur. Amma bazisini (4) qabarf terlir, ol eki batmandm artuqraq
turur. Amma ol (5) gabiri kim yengil turur, ol sidac bolur, h&¢ anda satb (6) yeri qazilmig bolmas.
Amma uzunliqda mubtalif turur i (7) qars "birls tort qar1§‘§1 arasinda tort qarigqa tegrii. Ammai enli
qiligning (8) uzunlug iig qaris buguq turur, agirlig eki batman (9) buguqdin ii¢ batmanga tegrii turur gayru
murabba‘in. Amma ol (88r) qili¢ kim ii¢ batmandin bolgay gayru murabba‘in, ol qili¢ qatig (2) titragin
bolur taq: gatig egilgin bolur.

Amma (3) Yamani qihgning ikiisi “uriqdan salim bolmas. Taq1 ol (4) ‘urtiqlar iizdri stratlar
yazarlar taq: tikiis ducalar yazarlar (5) ta ol “uriiglar koriinmisiin tep. Har kitab kim qiligda (6) korérsin
tort barmaqdm koprik tutgasindin agaga (7) arqurisina yazilmig bolgay, ol yazu sinuqdin turur. (8) Agar
batt-i galiz ya hatt-i daqiq korsing, ol “uriiq iizéri (9) turur. Agar kigi stiratin kamil altun birla yazilmug
korséng (88v) ol qiligning “ayb iizéri turur, anga anlar tilingd (2) kabaki terldr. Qagan ersi ol qilig ol
yerdin smar. (3)

Qagan Yamani qihgda oglanlarga obsasu stirat korsid, (4) taq: biraz turganda qizarsa, bu ig bolinmas,
magar kim Yamani (5) eski qiligda, yahoz qaburi qiigda. Taqt ol qiliglar (6) birla sovuq vaqtlarda urmagl
kim qorqung turur. Taq: (7) bu “alamat ‘irqlig qiligda, ya°nl tamirhg qihigda hasil (8) bolmas, magar ol
dartidin kim igléniir vaqtda temiri izéird (9) salrlar yabs: qaniggay. Amma urliq kim qihigda bolur (89r)
ya‘ni tamurlar ol hasil bolmas, magar kim darii aning birls (2) salganda yahst qarigmas, taq ol tamir yerliri
yumsaq (3) qalr. Qagan bu ‘uriiq qihgning yiizini kelsa, urganda (4) kesmads, qaytar. Amma ba®ssi kim
firq kibi koriiniir taq: ol (5) “irq dogiil, ol suvarganda sudin bolur. Ol yerldrgé (6) su kirdr taq: ‘irqqa ohsap
qalir. Bilgil kim (7) bu ‘irglar qihiga ziyan qilmas, magar yiizining kesar yerini (8) kelgsy, taq1 sugarganda
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Transcription 43

su igmdyin qalgay. Ol qili¢ (9) birld negd ursang kesmis. Ba®f Yamani qilig balgaq1 qatinda (89v)
aglanmg bolur, baZisi sadrindin aglanmss bolur (2) bu vaslalar bularga hasil bolmas, magar yaman zarbdmn.
(3) Taq: Yamanda iikiis qihglar iglirlir kim anlarning yanlarinda (4) iikiiy satblar bolur kigikiz kiikaz.
Amma ol (5) qilig kim anng satby, ya°ni qazilmig yeri bir turur taq: (6) galgam sazac turur, aning uzuni tort
qanigdin artuqraq (7) ya eksiikrék turur, ya®ni iikiig dogiil. Taq1 “arz1 (8) tort barmaq turur Ia-gayr. Amma
agirhgn Yamant qiligning ii¢ (9) batman tamam bolmas abadan. Vallahu zlam bi’s-savab. (90r)

Babun fi suyiifi’l-Qila‘iyyati. (2)

Bu bab Qila‘ilérning qiliglarin bayan qilur. Bilgil kim (3) QilaT qiligda yoq turur kim aning “arz: tért
barmagq (4) bolgay fyahoz ii¢ barmaq tamam bolgay'.52 Amma uzum tort qarig {birld beg qarig} arasinda
turur taq: (5) qaddi tiiz turur. Yoqanigis: agagas: kibi turur, Taq (6) tutgasindin agaga ugina tegrii
Yamani qiligdin inggérék (7) taqu itirdk turur, taq: temiri kiimiig kibi aq turur. (8)

Babun fi suyiifi’l-Hindiyyati. (9)

Bu bab Hindilérning qihgin bayan qilur. Hindi qiligning (90v) cavhar: Yamani qiligning cavharina
obsar, illa angast bar kim (2) Hindining cavhar1 qara turur, taqs sindursang, smugining (3) yeri qaraga urar.
Taq: oglan tugura bilmis hatinning (4) boynina assang yaragay. Ol qilig kim Horasandin (5) kelmis
bolgay.

Babun fi suytifi’l-Firanciyyati. (6)

Bu bab Firanci qiliglarn1 bayan qilur. Firanci qiligning (7) tutgasina yaqin yasst bolur. Ug inggé
bolur, ingaliki (8) eski Yamani qadaringa bolur. Taq: ortasinda olaq kibi (9) qazilmig keng bir yol bar
turur, Taq: baZisining (91r) sadrinda ay kibi bar turur, yahoz altindin hag bar (2) turur. Taq1 ba*Zsining
altun mismar: bar turur. Taq: (3) ba*zsining bir “alamati bar turur ol qazilmi§ uzun (4) yolning qatinda,
amma bu qiligning ug1 Yamant qiligdin (5) inggérik turur. va’s-salam.

Al-Sulaymaniyyatu. (6)

Sulaymani qiligning yingisi Firanci qiligga obgsasur, (7) illa angas1 bar kim birdzgind andin ki¢akrik
taqu (8) korkliirdk turur. Taqi san‘at: andin garibraq (9) turur. Taq: bu qibigning avval: ahiri birld barabar
turur, (91v) ya‘ni ug: inggé dogil taq: anda h&g siirat yoq, (2) bag yoq. Taqi munuii saylam Yamani
qiligning saylanina (3) obsar. Amma Firancining saylam taq: munteg turur, (4) illa angast bar kim

Firancining saylam biraz artuqraq (5) turur, valakin manist sava turur, ya°ni 'barabara turur).53 Vallahu
alam. (6)

Dimigqiyyatu.

Dimigqt qilig kes{a}gin turur, (7) valakin avvalki suy iizéird bolsa, amma nash uzun turur (8) taq:
cavhar1 mubtalif turur. Taq1 uzunlug: dort (9) qaris taqs “arz1 dort barmaqdin azgina eksiikrdk (92r) turur,
amma Dimisqi qihg barga yangi qiliclardin kisaganrak (2) turur.

Al-Misriyyatu.
Misri qili¢ uzun bolur (3) taqt yiizi tiiz bolur. Taq: muhkam va qavi bolur.

Amma3 bilgil (4) kim macmi® qiligning kisiginliki cavhar: cihatindan (5) dogul, balkim igi
yabsihqmdan taq: iskdah yabsihqindin (6) turur. Qagcan qiligning arqast tiiz bolsa, taq: yanlar: (7) musavi
bolsa, qalinghg barabar bolsa taq: ba*z yeri (8) dahil bolup, ba®z yeri haric bolmasa, taq: ba®z yeri (9)
qahii bolup, ba®i yeri yuga bolmasa, taq: safras: qaling (92v) bolsa taq: yiizi qatig iti bolsa, amma itiliki
yiizindé (2) bir sa¢ miqdar: bolgay, munung teg qihig qatig (3) kdsdgin bolur. Amma ol qihig kim yalang
kigidd va tonda (4) va etda kisagén bolgay, aning yiizi qatig yuga bolsa (5) kirik, kim bu qili¢ qiliglarda
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4 Chapter Three

mahmiid ddgiil, aning iigiin (6) kim qagan qatig zarbqa yolugsa, biikiilir, eki qat bolur. (7) Amma qiligm
mu‘tadil sugarmaq kesmiklik{k}4 muin turur. (8) Aning iigiin kim agar suy1 qatig bolsa, urganda
ke{r}tiliir, (9) agar yumsaq bolsa, qaytur. Quhigning capar yeri (93r) tutqasindin bir qarig yer asaga turur,

Amma ba“Zi halaiglar (2) munteg ayitmislar kim “qili¢ iglanip tiikingdg, (3) aning rayihalar1 bar
turur” temiglir. Amma ol qilig kim (4) aning rayihas: sigir sidiiking obgar, yahoz baga (5) rayihasma opgsar,
yahoz balgiq rayihasina obsar, (6) yahod it rayihasina obsar, ol qiliglar barga (7) yahs: turur. Amma ol
qiliglar kim anlarnmng rayihas: (8) qaburgugh baga4 rayihasina obsar, yahoz qan rayihasma (9) obsar, ol
qiliglarning agarr1 turur taqt (93v) yamanraqs turur.

Taq: ba“z1 balaiglar bulay temiglér kim (2) “qilig vaqtlarda bir kéz yingildir, munteg esitiliir (3) avaz”
temigldr, “aning ol ingildiisi eyalarining (4) 6limi turur” temigldr. "Taq: qmindin ¢iqip harb vagi©
bolmaghqs tururlar'.55 Taq bilgil kim “farisning qisqa (5) quli¢ kdtiirmékining iikiis fazh bar garimi iiz4ra”
(6) temiglar, cumlasindan birisi ol turur kim faris (7) kerak kim silahning yahsisin taq: yengilin kotiirgsy ®
kim anga kiici yetgdy, taqt anmng birli “amal (9) qumagliqqa qadir bolgay. Yoq ersi hég bular birld (94r)
muntafi®un bihi bolmas, ya‘ni bularning anga hég naf% yoq (2) turur. Qihg¢ munung kibi turur, Agar
dydsining elinda (3) bafif bolmasa kim aning iiziiri qadir bolgay, qagan gapsa, (4) elin titritgay, yagrmm
silkgdy taq: qabzasi (5) elindé bogangay. Qagan faris bu hal tizird magliib (6) bolsa, pas qilig1 birld heg
‘amal qila almas, balkim qilig1 (7) elindin tiiggiy, va’s-salam.

Amma faris qihgim (8) belini baglap kotiiriir, ya hamail qilip boynina salip (9) kétiiriir. Bu eki tiirliig
kotiirméklik taqt caiz turur. (94v) Andin songra agar uzun bolsa, qisqartgay, agar qisqa (2) bolsa, uzatgay.
Taq: kérdk kim hamailning arasinda (3) bir qaysg bolgay muhkam, taq: am1 belina baglagay, ta ol (4) urug
vaqtinda farisning belindin ayrilmagay. Amma belgi (5) baglamaq muhkamrik turur taq: ilzamrak turur
hamail (6) qilmaqdin. Amma yayag yiirigiind4 biraz emgik turur,

Taqu (7) kirdk kim qiligning qabzas: tarbi’gs mail bolgay, (8) ta urganda elnifi i¢ind4 terkinmigay.
Taq: barmaqlaring (9) aning iizira baglangayda biri birin (95r) kirdk kim yetisgdy. Taqu kerik kim
qabzaning (2) mismar: muhkam bolgay.

Taq1 kerék kim qihg quunda (3) yaz-u qis bos bolgay kim aqa turgay. Taq kidrdk kim awval (4)
qiligning qminda aqgamn i‘tiqad qilgay sén, andm (5) songra yeni qayira qilingm gaparkin qinina
sogmaqni (6) dgringdy sin. Qagan tilising kim qiligingm giqargay sén, (7) pas sol elingni qabza birld
butuii ortasinda (8) qoyup sol elingning arqas: iistiindin (9) gekgil, sol eling birla yiiganni tutup erkén.
(95v) Pas sén mustagni bolur sin sol eling birli quni (2) tutmagqdm. Sol elingni qayigt iizérd qoyup
¢ekmiklik (3) tag munung kibi turur. Qacan tiliséng (4) kim yana qayra quina soqgay sin, sol elingni
¢ekginda (5) qayda qoyduii esd, kamana anda qoygil. Taq: qiligning (6) arqasining qirigini quiming agzi
zara qoygl (7) taq: ¢ekgil, ta qiligning ugt qunming icind tiiggdy. (8) Taq azgina buzup soggil quuna. Taq
munung (9) bir zarif ‘amalginisi bar turur. Am qnning agzinda (96r) isti‘mal qilurlar. Ol ol turur kim qin
agzmng (2) yoqarug yanmn keséirlar, azgina kertirlir, ta yoqarug (3) yam agaga yanindin bir eki barmagq
qusqa bolur. (4) Qagan kim qihgning qurigin aming icina qoyup (5) cekgil kim ol yergd yetgig, qiigning ugi
(6) anga tiigér, heg hata qimas.

Taqu bilgil kim (7) qihg dyé4si muhtac turur at iistiindin cavgan birld (8) top urmagliqga. Aning iigiin
kim ol ig an1 ol (9) igda haziq qilur taq1 mafasillirni yumsgatir. Taqi mén (96v) halaiglarda ikiis kisi
kordiim kim anlar maydanlarda (2) taq: Tmin yerlarda qilig urarlar erdi, taqi qilig birlid *amal (3) qila
bilirlar erdi, urug vaqtinda atlarming (4) tizlarini gapdilar, ya qulagint ya qohm yahoz dzining (5) ayaglarim
captilar taq: kestilir, Silahlatda heg silah (6) yoq turur kim dyéasi andimn saqlangay, magar kim qulig. (7)
Keridk kim dyisi andin qatig saqlangay.

Qagan tildséng (8) kim af iistiindd qilig capmaga Ogréngdy sén, (9) pas bir yag qamug hasil qulgil, yahoz
bir yas inggd (97r) agag, taq1 uzun farisning uzununga bolsun. Taqu (2) bir yerdd muhkam tikgil kim hsg
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tepranmésiin. (3) Andin songra andin yiraq ketip am saginga (4) alip afingmi qatig ¢apgil oq atmaga garpar
kibi. (5) Qagan anga yaqun kelsiing, taq: barabar bolsang qiligingn: (6) korkliig harakat birlid qunindm
¢iqarip sag (7) egining bardbarinda kotiiriip, ol qamign1 ya ol agagm (8) capgil, kesgil. Kerik kim qiligm
¢iqarganing (9) capganing birgi bolgay libaqa birli. Munteg iikiig (97v) qulgil kim eling dgrinsiin. Taq
har bir kelgéndi (2) mundmn bir qarig miqdan capip asagadim kesgil, (3) ta bir arsun miqdan yerdin yogar:
qalgmga. (4) Taq: munung birld anga “amal qilgl kim eling tamam idman (5) algay, capmaga dgringiy
taq: hafif bolgay.

Pas (6) andin songra bes oq tikgil sag yaning (7) iizérd. Tegmi oq aras: on argun bolsun. Taq1 (8)
atingm qatig capip, kelip bu oglarnt yunglar (9) agagasinda bargasin bir kibi gapgil, kesgil (98r) kim bir g
bir oqdin h&g artuq eksiik bolmasun. (2) Bu ‘amalm yugan yiizlig taqu yitig qili birla qigil. (3) Munung’
birld angaga tegrii amal qulgil kim at iizéird (4) bularmi kesmak sanga bafif bolgay. Qagan bu isdi (5) tagt
haziq bolsang taq: bularm bafifliq birli (6) kes{s}éing, pas beg oq taq: sol yaninga tikgil. (7) Taq: atmgm
capip, kelip orta yerdin bu oqglarm (8) sagga solga kesé ¢iqgil. Agar tildsing kim (9) bular iiziri arturgay
sén, ne qadar kong{1}iing tilasd (98v) anga arturgnl.

Qagan tildséng kim qihg birld “amal (2) qilgay sén, maydanlarda ya urug kiinldrinda ayaqlaringm (3)
lizéngiidd ugqaru basgil, ta barmaqlaringdin (4) he¢ nemi iizéngii temirindin tigqaru korinmasiin. (5)
Qagan qili¢ capganda bilékingni tigqaruraq bura (6) ¢apgl taq: saglangil 6zingdin taqt atingdin. Qagan (7)
zarbing tostogru bolsa yiiziinga qarsu, pas ol (8) vaqtda ayaqingdin taq: apingdin taqi atingning (9) bagindin
saqlangil. Qagcan kim bu igdi taqu haziq (99r) bolsang taq: sanga tabrat va °adat bolsa, pas (2) andm
songra atingning komiildiiriiki alninda (3) gapa baglagil. Andin songra solinga taq: gapgil, (4) har bir
cihatgd taq: capgil. TAyaging alninda taq: artinda ¢apa baglagil'.57 Aning digiin kim (5) kiigsizning itimad
zail bolur, kii¢liigning itimadi (6) zail bolmas. 'Tamma, biavni’llzhi. Va’s-salam'8

{Besingi fanni: oq atmaqda:}

Qagan yumgaq ya birld dgransd, qatig (7) ya birld taq: ol miqdan ¢eksiin kim dgrangiy (8) aning kibi.
Andin songra oq birli taq: talim (9) qilsun amagda. Avval yumgaq birld, andin (99v) qatig birld, ta tamam
Ograngdy. Andin songra (2) bir sahraga giqgil, taq: bir nigan iizéra 6zingni (3) emgitgil. Ukiis atgl ta
omagda atgan kibi (4) atgay sén, amma saqlangil kim atmagingm azdirmagay sin. (5) Bu igning afat: ol
turur kim {agar} avvalkii urmaga (6) tama® bolgay sin, ol gaqda azar sin. Pas kerik kim (7) awvalkii
urmaga tama® bolmagay sin, atmagingm (8) tiiziitmak artinga bolgay sin.

Taq: kerdk kim ramining (9) yas1 quvvat1 qadaringa bolgay, ta yas: iizdra qadir va qahir (100r) bolgay
taq: kerdk kim oq1 yasina kori bolgay uzunlugda (2) qisqaliqda. Amma ya taqi kerik kim oq miqdaringa
(3) bolgay. Amma oqning uzunluq: yaning bagi (4) tiipindin taq: bir bagina tegrii bolgay, gabzadin &)
basqa. Agar oq yadin uzun bolsa, rami emgéniir, (6) taqu iikil “ayblar zahir bolur. Agar ya oqdin (7) uzun
bolsa bu giyas iizdra kim sanga ayittin, tamam (8) tartmaym oq qabzadin aggay pas yabst ceki bilmigiy,
(9) ¢ekmaki qabih koringdy.

Pas (100v) bilgil kim oqning uzum ramining qoh (2) qadaringa taq: tartqam qadaringa kerik turur.
Taq1 ya (3) oq miqdaringa kerék turur. Pas kerdk avval (4) oq uzunlugin bilgdy, andin songra yani (5) anga
kora algay. Taqi kerdk kim yaming qabzas: (6) sikiz barmaq bolgay. Bu qabza bar¢a qabzalardm Q)
yabsiraq turur. Amma qabzaning inggéliki yogunlug: (8) dyasining qabzasi qadaringa keriik. Agar inggi
(9) bolsa, bir nemi culgasm. Bu “amal iginda iikiis (101r) nemalér bar kerikliisin zikr qildug, qalganin (2)
zikr qilmadiq, bu yerda bu miqdar yetér tep, taq: (3) kitabimiz uzun bolup oqigan kisi maliil (4) bolmasun
tep. Ba®Z zaidini mubtasar qilduq. Va’llahu 3Tam. (5)

Babun fi sifati(6)’l-qaus li'ramt’l-burcasil-murtafi val-qila% va(7)’r-rami ila’1-hisni’l-ali va’s-sayyi’l-
musrifi. (8)
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46 Chapter Three

Bu bab ol yaning sifatin bayan qilur kim beyik yer(9)lirdikildrni tag qal‘alardagilarm atmaqhq iigiin
(101v) bolgay. Kerik kim munteg yaning yoqarugs bagirt (2) bagt birld uzun bolgay miqdar-i vacibdin kim
asaqa (3) yerdin yoqaru beyik yergi atganda ta agaga bagrining (4) kiigi artuq bolsun oqim daf® qilmaq
icinda. Taqu ol (5) ya birld kim yoqarudin agaga atarsm kerak kim aning (6) yoqarug bagr bagi birld qisqa
bolgay. Amma 6zgi (7) yalarning barga yeri kerdk kim bir tiizgi bolgay (8) ya°ni eki bagir1 taq teng
bolgay. Taq: daima °ada yalarning (9) yogarug bagr: bagi birli agagasindin artuqraq (102r) bolgay. Taq
- keridk kim qabzada oqning yiirigdn (2) yeri yaning bugugi bolgay. Sava-i muharrar. Kirigda taq: (3) kez
yeri munteg bolgay. Sava-i muharrar. Va’s-salam. (4)

Bab fi'n-nuggab. (5)

Bu bab ogm bayan qilur. Ramilir ibtilaf qildilar kim (6) oglarning sifatlarinda, Ba“ziliri ayittilar kim
(7) “oqning uzum yahs: turur” tedildr. Bazlari (8) ogning qisqastn ibtiyar qildilar. Alay zu‘m (9) qildilar
kim uzun: yadin sakinrik qiqar tep (102v) taq: qisqast itirdk gigar tep. Alay turur kim zu'm (2) qildilar,
va’s-salam. ‘

Babun fr’r-rami’l-hustini. (3)

Qagan tildséng kim urugda sin agaga turup yoqaru (4) qaladagilarm atgay sén, qalqaning altinda
turup (5) yam gekgil. Qagan tamam toltursang elingni (6) yoqaru kotiiriip, garimingni kozlap, atgil, va®-
salam. (7)

Babun fr’r-rami min fauqi’l-higni il4°1 (8) asfali fi asli’l-higni frl-harbi. ()]

Qagan tildsdng kim yoqarug qal‘adin agaga qal®a (103r) tiipindiki kigilarni atgay sén, pas
garimingning istiindé (2) turgil, taq: yaning asaga bagim sag yamingdin (3) saru kegirgil, taq1 yan
arqurisina tutup yoqarudin (4) asaga cekgil. Arqangni azgma biikiip oqungm (5) eki ayaging arasindin
tutup turgil taqr atgil. (6) Saglangil, urugda bir yanga turup atmagil, balkim (7) bir yerdin bir yergi yiiriip
garimni izda{p} atgil, va’s-salam. (8)

Babun fi naz¥l-qausi. (9)

Bu bab yam ¢ekmékni bayan qilur. Asl yani cekmiikda (103v) keridk kim gaging iizdra tartgay sén,
taqi sahadat (2) barmaqmngm biyiging iistiindin kegirgiy sin, (3) aning iigiin kim ustadlar bulay tep
tururlar. (4) Amma qatig yam: biyiging iizéira gekgiy sin (5) taqu amng 0zéra turgay sin. Taq: elingni
tartganda (6) yogar: kotiirmagay sin. Taq: malim bolsun kim (7) ¢ekgéndén songra habslép turmagning
haddi (8) bes san sanmaqliq turur. O{1} bes san miqdarinca (9) turgay sdn. Bazilir ayitmiglar kim ol
miqdar habslagiy {sin} (104r) kim yiizing taq: kozliring qizarmayin (2) atgay sin. Ammi
habslamiklikning az hadd: ii¢ (3) san sanmaqhq miqdarn turur, valakin habs(4)lamaklikning yahsisi ol turur
kim ii¢ (5) san sanagimnga tek turup®® atgay sin, va’-salam.

(6) Babun fi’r-ram1 bi’l-husban va’l-macra.

_(7) Bu bab qovug®0 navakdin oq atmaqliqm bayan qilur. (8) Bu san‘at yahs1 sanat turur bargaga
beyik qal’a(9)dagilarm atmaqhq iigiin daq: yiraq yerdikilérni (104v) atmaghq iigin taq: bulardin®! gayr
iikiis nemaldr (2) iigiin. Aning iigiin kim mumng teg oqt (3) yraq ketér ta haddi ming arsun yer taq:
artuqraq (4) yer yiiriir tep tururlar. Amma navak oq1 (5) ol turur kim uzun bir qarig bolgay taqi temrini
(6) tort barmagq bolgay. Horasanidi taqi bu ogm atarlar anda (7) anga alar tilingi “aus terldr. Aning
temréni tirnaqdin (8) kigirdk turur, Navakgi nazil taq: terlir, (9) Amma navakni iikits nemédin qulurlar.
Inggi siingii (105r) gamigdin qilurlar taqi qasab-i farsidin qilurlar taq: (2) sogiit agagindm qilurlar taq:
munga obsar (3) yengil, yumsaq agag¢din qilurlar. Kerik kim qamgidin (4) yogunraq bolgay. Uzum “ada
oq{1}mng (5) qadarmga bolgay taq: eki barmaq andin uzunraq (6) bolgay. Taqt aning bir yanindin aggl
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suls (7) miqdan. Taq: eki tarafi igarii mailrak bolsun, (8) ta ogm tiggaru Gigmaga qoymagay. Taq1 anga
bir tasma (9) taqgil taqi barmaqinga kegirgil, Taq: ogni navakS2 (105v) igini qoyup kezlagil. Oq tartar kibi
ya icindi (2) tartgil. Qagan tartganda bilakingni taq: ziramgm (3) “azdingni tik turgizgil kaannahu barcasi
bir (4) siingiik kibi bolsun. Avval ogmt atganda (5) elingni eginifi iizird birdzgina tutup atgll. (6) Andin
songra h&¢ turmagil. Amma bu navak oqim (7) musulmanlar giqarip tururlar. Muning bir “acaib ®
qissasi bar turur. Tabari athg bir kigi mum hikayat (9) qilmig terlir, va’s-salam.

Babun f’r-rami (106r) “ala”l-farasi rakzan va fihi anva‘un mina®z-zard'ifi. (2)

Bu bab at iistiindd 0oq atmaqhqm bayan qilur. Taq: (3) muning icinda anva® zarif bar turur bu isda.
(4) Kerik kim ating yahs: at bolgay. Negiik kim (5) sanga vasf qildim oq atmaqliqqa salih bolur (6) atm
awvallarda. Qagan tilasing kim at ustiinda (7) oq atmaga baglagay séin capp, pas bir yumgaq (8) ya algil
taqu bir oq algil kim bu fan{n}gi yarar bolgay. (9) Andm songra beg barcas tikgil biri biri artinga. (106v)
Har birisining arasi qirq argun yer bolsun. (2) Andin songra bes oq algil taqi atingm qatig (3) siiriip
bularm biri biri artinga atgil. Qagan (4) bularm yabgs1 atar bolsang, har birisining arasmi (5) otuz argun
qigil. Tegmi qurla munung (6) kibi eksitgil, ta har birisining arast (7) yeti atlam qalsun. Qagan munda
taqi haziq bolsang, (8) téz atmaqligning artinga%3 {bol@l}. Pas bu isning hadd: (9) ol turur. Andin songra
bir tiirliig taq tikgil, (107r) ya°ni sol yaninga iig barcas taq: sag yaninga (2) qarsuraq eki tikgil. Taq: capup
kelip avval sol (3) yaningdagim atgil, andin songra sag yaningdagin (4) atgil, agar ata bilsing. Qagan
munda taq: mahir bolsang, (5) pas bir qatig ya algil aning birli taqi anga atgil kim (6) yumsaq birld negiik
atar erding. Pas bu vaqtda kamil (7) qilding yahs: atmaghqm, barca yerda mundin songra (8) korkliig atar
sdn, ya'ni urug vaqtlarinda (9) taq: avda keyik{gi} atganda taq1 maydanlarda. Pas bu vaqtdin (107v)
songra oq atmaqligdin qorgmas bolding, (2)

Pas mundm songra on barcas tikgil besisini (3) saginga besisini solinga mubtalifu®n-nagb. (4) Taq:
har birisining arast burung1 barcasning (5) kim anda hadd aytuq ol miqdar bolsun. Taq1 on (6) oq algil kim
bu isgi yarar bolgay. Taq: begisini (7) qabza birla tutgil taq: begisini sag qolungning (8) barmaglar: arasma
soggl. Qagan barmaglarmgdagi® (9) oqm atip tilkdtséng, qabzadag: (108r) oqlarim alip barmagqlaringgi
soqip burung: kibi (2) atgil. Ammai bu oqlar kerik kim inggd oglar bolgay, (3) ta barmaqlaringa atar
vaqtda sig{g}ay, va’llahu a%lam. (4)

Altingt fannt: top urmagda: (5)

Alting fanm top urmaqda negi kiriak am bayan qilur. (6) Bilgil kim top urmaqliq farishgming ulug
(7) manfa‘atlig iglirindén turur. Farishqning gayis: (8) fanmindin tilising, hassa kim qilig birla taqs siingit
(9) birlé taq1 oq birlid “amal qiimaqhqda yani bu iglardd (108v) bu fann qatig kerik bolur, anmg {igiin kim
munda (2) iikily vaqi® bolur hamla qilmagliq taq1 qapmaghyq taqt (3) qayitmaqhq tag: mudafa‘a qilmaghq
taqi cavlan qilmagq (4) taqu biri birisini kirigmik taqu af siirmék taqu (5) atm 6gratmak. Bal hod ol méinim
qatimda cari (6) bolur mucri illa Zamar, yanT at taq: faris urug iigiin (7) yarag bolurlar, taq: idman hasil
bolur, taq: kongiilldri (8) urusga muavvad bolur. Anmg iiciin kim kormaklikka (9) kokgak oyun turur.
Urus iigiin cidd{1} i§ turur. (109r) Ma‘ahaza eyér i¢indén toningmt grqmaghqdin (2) tiizitiir,5 ya®ni gigmas
bolur taq: ayagingni iizédngiida (3) tiizétir, ya‘ni ayagingm korkliig basmagliqqa (4) mu‘avvad qilur. Taqr
bu oyun bir san‘at turur kim (5) sultanlarning taqi beglirning lazzatlar1 (6) aning birli hasil bolur, Taqt
farisga farislikindi (7) qazang turur, Taqu sanga vasf qilayim kim ol (8) neméni kim faris anga muhtac
turur, ya°ni atlar fanninda (9) taq: ¢avgan oyniming san‘atinda, taqi maydan haddinda (109v) taq: ol
ahkamlarda kim anda urmaqliq ciiz (2) dogiil, magar kim aning birli qagan andin kegsing zarbing (3)
batil bolur. Taq: bu oyunda qargu at birla toqusmaqdm (4) taqi gavgan kdzgi au yiizgi tegmikdin saqingil
(5) kim bu oyunda bu islirdin bavf turur, saglangil. (6)
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48 Chapter Three
Babun al-abyan (7)

Bu bab maydanda top urmaghqm bayan qilur. Cavgan (8) birli maydanda top urmaqhq tort nav®
uizdrd turur. (9) Avvalkisi kim ol mariif turur barga halaiglar (110r) aning birld “amal gilurlar. Ol topm
tostogr1 (2) urmaqlq turur sag yaninda atning sag yangaqundin (3) kegiird. Taq birisi topm qaytara urmaq
(4) turur sag yanindin atming sagrisindin taqi (5) quyrugindin kegiird. Taq: birisi topm sol (6) yanindin
tostogr1 urmaqliq turur atning (7) sol yangaqindin kegiird. Taq1 birisi topn1 sol (8) yanindin qaytara
urmaglq turur sagrisindin (9) taqu quyrugindin kegiird. Bu uruglardin bagqa nihayatsiz (110v) uruslar taq
bar turur kim sanasa bolmas, kim atning (2) tort ayag altindin taqs qarm altindin taq: tuyaqlar: (3) altindin
taq: bulardin 6zgi nemalir kim hisab (4) qilsa bolmas. Amma biz ba“Zisin zikr qilduq, bazisin (5) taqt
izddgén tapar, inga’llahu taald. Amma awvalki (6) nav’da kérkliig top urmaqlq ol turur kim (7) topm
¢avgan birld urup tostogru taq: elini (8) ¢avgan birli at bagindin aylandirip sol egini (9) fizdra keltirgiy.
Taq: ekingi nav"da korklilg (111r) ol turur kim ¢avganm artqari sala berméklik (2) turur uzatip atning sag
qulag: haddindin 'quyrugindin*®® (3) kegiird qulagina tegirméyin. Taqu iiglingi nav’da ol (4) turur kim
cavgan birld topm sol yanindm ilgariisini (5) elini uzatip qoya bergdy. Taq: elining (6) qayitip bargan yeri
sag yam iizdrd bolgay arqasindin (7) sar1. Tortiingi nav°da ol turur kim sol (8) yanindin topm ¢avgan birla
qaytara urgay elini (9) sala berip atning sagrisindin taq: quyrugindin (111v) kegird. Taqi kerik kim bu tort
nav’da kim tafsir (2) qilduq top urmaqliqda elining mahraci gavgan (3) birld bagming iistiindin bolgay,
magar kim tezginiir (4) yeri tar bolgay, ya"ni zahm bolgay yahdz qorqgay ol (5) zahm qiiganlarga gavgan
teggdy tep yahoz at andin (6) t8z¢4 keggiy yahoz top bir yerda tiggdy (7) kim qatig urmaqliq imkan
bolmagay. Munteg yerlirdi (8) baging ustiindin urmasang qayirmas, ya'ni daima (9) baging iistiindin
urmagq kerédk sin. Agar bu yerlirdi (112r) munteg qilmasa, pas bu ol kigining yaman urmagindin (2)
bolgay, yahoz urmaqda bata qilganindin (3) bolgay.

Taq1 topm siiriip urganda daima iizingiining (4) ya hizamning barabarindin urgay. Agar topm siiriip
(5) yurilp urganda yazsa, taqu top yaninga qatlap yiiriir (6) bolsa, zarbim eki kez ii¢ kez qilgil atming
sagrisindin (7) taqi quyrugmdm. Ol tort nav*da (8) tortisinda taq munteg quigil. Bu urugga musanni va
mugallag (9) terldr. Agar bu tariga urup ura bilmisi, afimng (112v) qatig yiigirmikindin bolgay. yahoz
top1 maydanning (2) bir yamna tiigméakdin bolgay kim am bu sifat (3) iizdrad urmaqhqqa ¢ara tapmagay.
Pas ol ¢aqda (4) negiik kim imkam bolsa aning kibi ursun eyirdin (5) gigmaym, kim eyirdin gigmaqhq
farislar qatinda (6) ulug “ayb turur.

Babun fi sifati°d-dabbati allati (7) yuzribu’s-savlica alaiha.

Bu bab ol atlar kim top urmaqhiqqa (8) yarar am bayan qulur. Ol at kim aning {izira top (9) oynalr,
kerdk kim yogun bolgay taq: t&€z nafas bolgay (113r) taq: ma’miinu’l-“agibatu bolgay, ya°ni ayaqlar: sahih
bolgay (2) taq: yiigriisi yumsaq bolgay. Taq: qayitmagq tilagénda (3) téz¢i qayitgay. Taqi bagin tartgan
yerda tura bargay. (4) Bu sifathg atlar top urmaglqqa yarar, vallahu 3lam. (5)

Babun fi maqadiri’s-savlica. (6)

Bu bab ¢avgan miqdarim bayan qilur. Cavganmng (7) miqdar: kim aning iizir4 ustadlarning raylan
cam® (8) bolup turur, kerdk kim urgan kisining qabzas: {birld} (9) on toquz qabza bolgay. Agar mundin
artuq bolsa (113v) qolina golay bolmagay taq: qisqasimii miqdar on (2) yeti qabza kerik kim bolgay
dydsining qabzasi (3) birld. Agar mundin eksiik bolsa urgan kisi muhtic (4) bolur egilmaklikki. Qagan
egilsd labud eyardin (5) giqgay, ol ‘ayb turur. Agar top sendin birdzgini (6) yiraq bolsa, ol taqt munteg
turur. Amma gayr-i mavzrindi (7) egilmaké? taq: tik olturmaqm tark qilmagqliq taq: (8) eyirdin top
urganda qigmagliq bular barga (9) qatig “ayblar tururlar. Amma elini uzatmagqliq taq: (114r) belini
egmiéklik gavgan birla birga eyardin (2) gigarmayin olturur yerini, ol ‘ayb dogiil. (3) Agar eyirdin qigarsa,
“ayb turur. @

660n the right margin.
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Amma ¢avgan neci (4) uzun bolsa aqva turur agar mufrit5® bolmasa, ol miqdar (5) kim topdm seni
man® qigay. Taqi cavganmng agir (6) kerik kim ellig beg misqal bolgay. Agar mundin (7) agir bolsa, agir
kelir tob urmaqliqqa, qolay (8) bolmas, magar kim &yési andin kiicliig bolgay. Amma (9) yengili ker:ik kim
qirq migqal bolgay. Agar mundin (114v) eksik bolsa elindi titrdgdy, ura bilmégdy, (2) magar kim Zyisi
andmn kiigsiz bolgay. Amma agr birli (3) hafif ortasinda ne miqdar kim &yésind muvafiq kelsi (4) aming
kibi qilgay. Uzunhqda qisqaliqda taq: atning (5) taqu dyésining uzunlugina taalluq turur. Ne (6) migdar
kim uzun bolsa ol miqdar qilsun, amma (7) ustadlar aning kibi zikr qulip tururlar. Biz taq: (8) sanga am1
zikr quldiq “ilmung bolsun tgiin, va’s-salam. &)

Babun fi maqadiri’l-mayadin. (115r)

Bu bab maydanlarning miqdarmi bayan qidur. Amma (2) yabsist ol turur kim miqdar-i mu‘tadil
bolgay. (3) Uzuni ming arsun bolgay, eni taq1 ol miqdar (4) bolgay. Ol maydan kim ziyadada taqi
nugsanda munga (5) yaqin bolgay, ol yahst maydan turur, Taq1 kerak kim (6) yeri tiiptiiz bolgay. Vallahu
a%lam bi’s-savab. (7) _

Babun fi tasmiyati’l-5iddati’llati yasluhu bihimi®z-zarbu. ®

Bu bab topm negi kigi birld oynamaqhq yahg: kelir (9) am bayan qilur. Top oynamaqgliqning yahgsi
(115v) on kisi turur, ya°ni azi kerik kim on kisi bolgay. (2) Agar mundin iikiis taq: bolsa caiz turur. Aning
ligin (3) kim bu eki bolikning har birisini bir bagg1 kerik (4) taqu bir kisi kim aning artm saqlagay kim
agar (5) ol bata qilsa, ol anga madad qilgay. Taq1 qalgan (6) kisilir orta yerdd oynagaylar, pas bular bes
kisi (7) bolgay. Ol bdlak bes kisi bolgay mundin taq: (8) artuq bolsa qayirmas, agar muzmar bolmasalar,
va’s-salam. (9)

Babun fi ilmi zarbi’l-mazariq. (116r)

Bu bab sipqun urmaqhgq ‘ilmindi bayan qulur. (2) Sipqun birld urmaqliqning %lmi ol turur kim 3)
stpqunu ortasindin tutgay artqar1 maqliib. (4) Andin songra ii¢ qurla titrétgdy iig atlam (5) ilgirii basgay
taq1 ol qasd qilgan (6) yerni egriréik turup macma® quvvati birld garimi (7) iizéra atgay. Cahd qihp, ura
korgdy. (8) Va’l-hamduli’llzhi vahdahu va salla®llzhu “ala sayyidina Muhammadi va alihi va sahbihi va
sallim (9) va fi “Amin hamsina va samina mi’yata min hicrati’n-Nabi salavatu°llahi “alaihi.
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Chapter Four
ENGLISH TRANSLATION

(2r) In the name of God, the Merciful, the Compassionate

Thanks be to God Who granted the Muslims supremacy over the infidels and despots, Who raised
their value and their standard over that of the rebels and those who are indecent by blessing them with
various kinds of horses and saddle-animals and Who taught them the art of using arms, and blessing upon
our lord Muhammad, the last of the prophets and the messenger of the God of the universe Who sent him
to call unto God (by His permission) as a warner! (2v) and? revealed the Clear Book to him so that the
universe might be granted salvation. Whosoever perished might perish by a clear sign and by a clear sign
through a firm speech in the Perfect Book, (God) the most high said: “O prophet, struggle with the
unbelievers and hypocrites, and be thou harsh with them,; their refuge is hell an evil homecoming.™

(3r) Peace’ be upon his (Muhammad’s) family and his companions, the good and pure people. O
Lord of all Being,® we pray You to bring victory to Muslim armies, scouts and frontier soldiers wherever
they settle; whether in the Eastern part of the world or in the Western and grant them great victory, Make
things easy for them? and do not let the infidels gain advantage over the believers.

But now let us turn to our topic: Know that the reason for the composing this treatise in the Turkish
language was that, at God’s command, a most glorious sovereign appeared in the land of Egypt. He is like
the moon in beauty, like “‘Umar in grandeur. (3v) He resembles °Alf in bravery. He surpasses Hatim8 in
generosity. He is a master in the art of horsemanship and is well endowed with excellent qualities. He
holds scholars in esteem. He wields the sword for the sake of Muhammad’s law. He risks his life for
God’s command. He becomes a means by which the oppressed obtain justice. He bestows favors upon

(4r) Young and old, those who were his intimate friends as well as those who did not know him well,
all turned to this eminent person. O how many needy people he assisted! O, for how many people without
provisions did he become a means of sustenance! In praise of this sovereign the poet writes:

IThere is a phrase at the bottom of page 2r which is not related to the text. It reads: ‘May greatness
and long life be yours.’ See notes 2 and 5 for two similar phrases on page 2v.

2The translation of the phrase at the top of page 2vis: ‘For you every day is happiness.’ See note 1.

3From the Qur’an, 8:42. See A. J. Arberry, The Koran Interpreted (New York: Macmillan Publishing
Co., 1974), p. 202.

“From the Qur’an, 9:73. See Arberry, p. 216.

SThe translation of the phrase at the bottom of page 2vis: ‘For you every day is a feast.” See note 1.
6This is a frequently used Qur’anic phrase. See, for example, Qur®an, 1:2. See Arberry, p. 29.

7Another Qur’anic phrase, ie, Qurian, 2:181: ‘God desires ease for you, and desires no hardship.’

Arberry, p. 52. 2

8The name of the legendary Arab chief famous for his generosity. Later in the text, it also occurs as
Hatam-i Tayi.

“Most Mamluk Kipchak works were written at the request of a certain amir or a beg, i.e., Kitab
Baytaratu’l-Vazih, MS at the Topkap: Saray1 Miizesi Library, Revankogk 1695, was composed at the
request of Tolu Beg (2r:4). Similarly, a Mamluk Kipchak treatise on archery, Kitab fi “Ilmu’n-Nuggab, was

probably written at the request of the same Tolu Beg (2r:6). The MS is at the Beyazit Devlet Library in
Istanbul, Veliyiiddin 3176,
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Hark ye, who in beauty and skill are the lord of the land of prosperity. The sun is filled with desire
for you, your beauty makes the moon ashamed.

My lord, through your constant generosity you have reached this place of happiness. Should he come,
only Hatam-i Tayil! would be equal to you.

(4v) When you take the lance into your hand, put on your armor, mount your horse, and set up the
bow, your enemy will lose (all chance of) remaining alive.

Those slaves who seek to engage you in combat will (always) get wounded. (Then) having lost their
minds,1? they walk about taking stock of their wounds. .

Whoever reached your (reign) also reached the post of happiness. According to the legend, he who
beheld the Phoenix found the kingdom.13

O preeminent one, may this good fortune remain with you forever. Your generosity makes everyone
praise you.

My lord, whoever passes by while this composition is being read and understands it, (5r) (even) those
who are his enemies, whould send their sounds of astonishment to heaven.

It became necessary for (me,) this devoted slave, to have recourse to that high court. Having thought
about that, he set out for the presence of that fortunate sovereign. When (I,) this poor slave, entered the
service of this commander of the bodyguards, the preeminent of sovereigns, (the latter) welcomed this
poor slave with all kinds of favors. He then pointed out: “In our presence is an Arabic book concerning
arms. If you would (be good enough to) translate it into the Turkish language so that these Turkish
warriors for the Faith (5v) may benefit from it, you may also obtain recompense,” he said. This devoted

slave, having replied, “With the greatest pleasure,” carried out his orders, took that Arabic book, and
departed.

He busied himself with (the translation of) this book as far as service of the lords permitted him.
Thanks and gratitude be to God. With God’s assistance he translated that book into the Turkish languge
and named it Munyatu’l-guzat (Wish of the warriors of the Faith). Having organized (the subject matter)
as best he could, he composed (it) into the six basic skills:

(6r) The first skill: Mounting the horse.
The second skill: Holding the lance.
The third skill: The use of the sword.
The fourth skill: Holding the shield.
The fifth skill: Archery.
The sixth skill: The game of polo.

Whosoever has learned these skills well and can use them in time of need, will be without equal in the
world, and of that there can be no doubt. But (m%? advice is that (6v) the horseman should, with sincerity,
state his intention (to follow) in the path of God.!4 He should not draw (his) sword against the believers,
the orthodox and the Muslims nor (ever) carry out these acts, unless they are in accord with the principles

10The presence of poetry in the introductory chapters of military works was traditional in this sort of
literature in Arabic. It was not the case, however, with Turkish works of the early period. In this regard
MG is unique. Some later translations follow this tradition, i.e., Tuhfatu’l-Mulik, an early seventeenth-

century Ottoman translation, has an abundance of poetry—Topkap: Saray1 Miizesi Library, Istanbul, No.
Hazine 415.

11gee note 8.

12Here the line means ‘They are utterly confused, they are totally helpless.’

13An allusion to the well-known legend according to which the person upon whom the shadow of the
Phoenix (huma, simurg or ziimriit anka) falls will become king,

141n Islam intention (niyyat) is mandatory. A person should state his intention before doing the act.
Without the statement, the action is not valid.
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of the Shari’a.’5 He should always kee_lp himself in God’s service.16 He should also thank God for
bestowin% such great skills upon him.17 Also he should not be arrogant and proud toward fellow
Muslims.'® He should always be modest and humble toward (them). As the Messenger, may God

commend and salute him, says, “God elevates him who humbles himself before God and God humiliates
him who is proud.”!? (7r)

The First Skill: Mounting the Horse

Mark well, O warrior for the Faith, ascetic, champion of Islam, that the essence of horsemanship is to
acquire a firm seat on the horse. The best kind of having a firm seat is having a firm seat on an Arab
horse.?0 If (a person) cannot have a firm seat on an Arab horse, his riding will neither be firm nor correct.
And also when he is trotting (his) horse he should always be moving in (his) saddle. And when the horse
springs up, he will not fall off. I have seen many people (7v) who claimed to be (good) horsemen before
they had had a firm seat on an Arab horse and, thus, they fell off (their) horses in a jousting match.

So it became necessary for a horseman to acquire a firm seat on an Arab horse through (much
practice) in riding, which he should never neglect. And also know that another (skill essential for good)
horsemanship is to (be able) to ride bareback. Learn to ride bareback. Do not be embarrassed (when
doing s0), because (sometimes) it may be necessary (to ride like this). Sometimes your enemy may attack
you unexpectedly (8r), and your horse may be without a saddle. If you have mastered how to ride
bareback, then (when your enemy is upon you) you will mount (your horse), taking refuge in God,21
(together) with (your) skill in horsemanship, and defeat your enemy. Beware, do not neglect (to practice).
Master this skill (bareback riding) through much practice in riding. This is one of the valuable skills which
many horsemen do not know.

Then purchase a saddle made of strong wood, the seat of which is wide and the two pommels of
which are not so large that, should the horse suddenly spring up (8v), the front pommel will strike (the
horseman’s) chest and hurt him. Furthermore, the horseman does not look good in such a saddle. He
sinks into it. Moreover, the straps of the stirrups should be strong. The stirrups should also be heavy so
that, when desired, (one’s) feet will find them quickly.22 And there should be some projections along the
bottom part of the stirrup so that, when the horse springs up, the stirrup will not slip off the (rider’s) foot.
And one stirrup should not be heavier than the other: they should be of equal (weight). Also, both stirrup
straps should be as long as the legs (of the rider): (9r) they should be neither long(er) nor short(er than
the rider’s legs). But better long than short, because, if they are short, when (the rider) pulls on (the rein

I5Muslim religious law is based on the Qur’an,

16According to the Qur°an, God has created man to serve Him. See 51:56. ‘I have not created jinn
and mankind except to serve Me’ (Arberry, p. 239).

Y Again according to the Qur®an, a person should be thankful to God for what he receives. See
Qur’an, i.e., 8:26, ‘and provided you with the good things, that haply you might be thankful’ (Arberry, p.
200).

18Muslims should not be arrogant, for arrogance (takabbur, tacabbur) is a great sin in Islam. See,
i.e., Qur’an 39:60, ‘is there Gehenna a lodging for those that are proud’ (Arberry, p. 172).

191 have not been able to find this tradition in the way it was quoted. The following version is
included in A. J. Wensinck and J. P. Mensjng, Concordance et Indices de la Tradition Musulmane
(Leiden, 1969), v.7, p. 249: ir,s dll ani, dmys Wil addlyz o0

20The celebrated thoroughbred horse. Actording to Baytaratu’l-Vazih, another Mamluk Kipchak
manuscript on horses, if both the mother and the father of a horse are Arab, then that horse is called in
Arabic “atiq (6r). MS Topkap1 Saray1 Miizesi Library, Revankogk 1695.

2Thisis a commonly used Qur°anic phrase; see, i.e., 2:67, 11:47, 19:18, et passim,

22This was very important because the rider gathers strength and balances himself when attacking or
defending by putting his foot firmly in the stirrup.
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of) his horse while riding he may fall (from the saddle). Also, when the horse springs up, he (the rider)
may lose his seat. Also, his knees may bend and go forward while his feet remain behind (his knees).

Also, when the horse springs up, the rear pommel of the saddle may break. Thus it is obvious that a long
(stirrup strap) is better than a short one.

Then make a square saddle-blanket out of good felt and (9v) (make sure) that the stuffing for it is
very soft, or make a round saddle-blanket with the same features. And take (some) strong girths. Use two
of them, for in my view two girths are better than one and are more secure. When you tighten all of your
equipment and the equipment of the horse as I have described, then have your horse saddled, (but) tighten

the girths with your own hands. If you find your horse (already) saddled, mount it carefully (watching) the
girths (10r) so that the saddle will not rise. ‘

‘When you want to mount the horse, stand on the left side of it, hold your whip in your left hand at the
same level as the stirrup or a little behind it and then mount (the horse). Then open your coat and
arrange it and then hold the bridle-reins in your left hand together with the mane of the horse. If the
horse does not have a mane, (then) hold onto the inside of the front pommel of the saddle. Then twist
your stirrup forward once. (10v) After that put your left foot on the stirrup, but be careful not to let your
foot go into the horse’s elbow. Then, holding the front pommel of the saddle with your right hand, mount
it gently but with strength and skill. When you sit in the saddle, put your right foot on the right stirrup as
you placed your left foot (on the left one). Then arrange your clothes. If you wish, arrange them before
getting on the saddle as some (11r) horsemen do, but in my view that is not good. The better one is this:
that you should hold onto the bridle-reins together with the (front pommel of the) saddle until you mount
the horse, (and) are firmly seated upon the saddle. Then arrange your clothes. And while mounting you
should shorten the bridle-reins a little on the right side so that the stirrup will not be (too) far from (the
side of) the horse. If the horse turns around, the stirrup will come clos(er) to you. If you wish to mount
while holding on to the rear pommel of the saddle with your right hand, (11v) do so:. Everyone regards
this as correct. However, in my view it is better to mount (the horse) while holding onto the front pommel
of the saddle with the right hand because, if the horse (suddenly) springs up while you are mounting it and
your right hand is on the front pommel, you will not fail to get on. If your right hand is on the back
pommel, it is to be feared that, if the horse springs up, you will not be able to mount it. And after you
have mounted (the horse) completely, pull on the bridle-reins and (thus) straighten the horse’s head. And
(12r) know that the essence of (good) horsemanship is to hold the bridle-reins properly, to have a firm seat
and also libaqa23 That means the graceful movements of the horseman, holding his body straight while
sitting properly in the saddle having a perfect position with his feet. As for sitting in the saddle properly,
that means sitting upright, holding your body straight (so that your body) will never be bent, and you
should put your feet in the stirrup towards the front, (12v) sideways, without sticking your chest out too far.

And then ride your horse at a walk in the hippodrome, by giving a signal to your horse with your heel.
Do not ride out bent (forward) and by shaking your hands. Also, in that position do not ride out moving
both your feet (vigorously) and kicking your horse in the belly, because to do so is unseemly. (Good)
horsemen do not behave in that manner, they set out with (only) a small signal.

Then ride (your horse) at a slow walk slowly. Proceed as I indicated in (the chapter) (13r) on sitting
properly on the horse. (So) hold your shoulders and your back straight as (I have stated), because God the
Most High created you absolutely straight.24 Neither lean forward nor backward. Also, keep your seat
(i.e., buttocks) firmly in the saddle and press your thighs firmly against the saddle. Keep your feet firmly
on the stirrups. Hold your heel rather low and watch your feet when they are in the stirrups so that they
will not tremble once your feet are in them. The upper-front part of your feet (13v) should not be away
from the stirrups. Also, do not hold your feet too far forward or backward. Hold them in the middle,

2libaqa, as it is explained in the MS, means the proper and skillful acts of the rider.

24This may be a reference to the Qur’an 95:4, ‘We indeed created man in the fairest stature’
(Arberry, p. 343).
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because there is nothing worse for a horseman than to hold his feet too far back and his heel too high and
that is all there is to it.

When you have perfected (all) these that I have indicated to you and have made it second nature, and
when these will also become your habits in slow walk, and when you have perfected (your) riding in the
manner that I have explained (to you), you will not move (14r) except with skill,

And then turn your horse to trotting with a signal of the spur as I have described. Then trot (your
horse) on and take care and sit firmly (in the saddle), as I have already advised you because trotting is
difficult: it almost forces the horseman out of (his) saddle. When you reach perfection at this as I have
described to you, then, giving the horse reins, ride out your horse at an easy gallop in a straight (line).
(14v) And then turn to your left side in a circle slowly as I have described. And the diameter of your circle
should be between seventy and eighty ziras?> When (the diameter of) your circle is wide, it is easy for
both the horse and the horseman to turn, It is also better to gallop the horse. No matter how intelligent
the horse is, he gets confused when (the diameter of) the circle is too narrow. A horse which is not
intelligent is of no value. Such a horse walks on the edge of his hoof and may either drag his (hoofs) or

take a wrong step. (15r) (Good horsemen) do not use a narrow circle and do not turn suddenly, except
with determination when the need arises.

A proper circle is such that you should revolve on the circle very evenly. When you return, you
should return on the same track. When you wish to return, go a bit outside of the track of your circle, as
much as will enable you to return and enter your track slowly. This way is quicker to return. The necessity
for such a turn is that you and your horse will become accustomed to this and (15v) so that you will always
have a large navard,?0 that is to say riding in a circle in a hippodrome. Another aspect is that you should
circle to your left at the navard. When you wish to turn, you should make your turn inside the circle. Such
a turn is appropriate in narrow places, in narrow hippodromes, and when people form a circle around you.

Then return to practice (i.e., circling around). When you (have finished) circling to your left three
times, turn your horse toward its right side. Circle on that (pattern) three times. (16r) Then turn it (i.e.,
the horse) to its left. Circle once then turn it to the right. Circle once on that (pattern) too. Then when
you turn, make your horse go a little faster by spurring him on. And then circle once toward its right side
and once to its left side. (Then) leave the circle as if you were going out straight ahead, make a half circle.
Then turn your horse toward one direction and make a half circle. Make this circle the same size as the
hippodrome (16v) so that it will be useful both to attack and to retreat. Then stop your horse. (Pause
and) remain silent for a while so that your horse may catch its breath and rest. Each time you ride him,
make it a habit to stop (your horse) and wait so that your horse may catch his breath and be comfortable.
Then arrange your clothes and your equipment and ride your horse fast, but do not ride too long. Those
horses which are used in jousting matches are (soon) worn out by long (uninterrupted) riding, (17r) Then
pull back (on the bridle-reins) slowly three times (then let them go, but) hold on to them the fourth time.
Do not pull toward any one side. Take care not to make your horse bleed (by pulling too hard on the bit).
Because in my opinion there is no mistake worse than when a horseman causes his horse to bleed at any
time except during a battle or if no old wound is present. To do so is a great mistake. Know that no one
causes a sound horse to bleed except those with no skill in horsemanship. When you (17v) become skilled
in all these matters which I have explained to you and if they have become your habits, then you will make
no movement in riding without wisdom. When you (unwittingly) make a mistake or if you are
preoccupied, your skillful riding and maneuvers will not change for the worse.

Then after that, turn your attention to matters related to horsemanship. And understand the art of
horsemanship well, until you have mastered this,2” (18r) (since) horsemen defeat their enemies in this

257ira°, a measure of length of about 68 cm. Its Turkish equivalent, arshin, also occurs in the text.

Z6navard is a Persian word that had been borrowed into Arabic and used extensively in the military
manuscripts with the following meanings: ‘battle, combat, battle-field” However, in this text it has an
additional meaning: ‘circle where a maneuver on horseback is performed.’

27Lit., ‘until this has become firm and fixed in your mind.’
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way.28 The good student is he who considers these matters thoroughly, and he searches into those things
that I have described to you (before). And he should be patient in (carrying) them (out) until he learns
them fully and they stay in his mind (permanently). He who has begun to learn our science and finds it
difficult and cannot grasp it at first should not get depressed, since in the beginning all sciences are
difficult. (18v) This science in particular is more difficult than all (the other) sciences, (because) so many
sciences and crafts are gathered in it.

The master of this science needs to keep many things in his mind, in particular when he engages his
opponent. He needs to protect himself on the back of the horse, to ride gracefully, to hold the bridle-reins
properly, to keep his opponent under control, to be careful with the head of his lance, as well as many
other things. (19r) If this horseman is not intelligent and brave, he cannot master these things. That is
why I have said that a horseman needs to be skilled in riding well, having a firm seat and in holding on to
the bridle-reins (properly), and (all these procedures) should be second nature (to him). It is not possible
for a person (when learning) to keep two things in mind (at once), especially things such as these. When
these things which I have said have become second nature to you, you will not need to think about them at
that time.? When you have gathered all these (skills), (19v) do not become arrogant and seek to knock
down your opponent, seek rather to protect yourself. There is no doubt that it is better to protect yourself
than to seek to knock down the opponent. Whenever you are concerned about knocking down your
opponent, you will surely get thrust. Learn these things and thank God. Thank God for what God, the

most high and the most exalted, has given to you, since one must (always) thank anyone who has bestowed
a benefit upon you.

The Second Skill: Holding the Lance:
A chapter on the old Khorasan (style) of tilting,30

The Old Khorasan (style) of tilting is (performed by) holding the bridle-reins in the left hand (20r)
together with the lance at a distance of one arshin3! (from the head). Your hand should be under the
bridle-reins. Hold it pressing against the shoulderblade of the horse, and with your right hand hold the
butt of the lance, leaving a distance of about four fingers from the end so that the lance will not go into
your sleeve. Also, hold your right hand so that it and the butt of the lance will press against your belt.
And hold your right wrist and right elbow so that they press against your right side, and stretch your arm
out well and sit on the horse at a slant. (20v) Keep the head of the lance close to the left cheek of the
horse and lean on the left stirrup a little without moving your buttocks from the saddle and the feet from
their previous position, until the end of your shoulder and the ear of the horse and the head of the land are
all in one line exactly. If you do not do as I have indicated, your face and chest will be left exposed.
Moreover, because of this fault,32 (your opponent’s) lance will reach you. Pay close attention to these
points (21r) for they are of the essence. When you wish to tilt to your right side, hold the lance together
with the bridle-reins in your right hand in the same way as you held it in your left. Replace the left with
the right, as I have described to you, when you were tilting to your left. Whenever I mention Khorasan
(style) tilting, proceed as I have (just) described. A second explanation is not required. Thus understand
this at this point, keep it firmly in your mind, do not forget it. (21v)

Chapter on the new Sagr (style) of tilting.33

28] ., by being skilled in horsemanship.

PN.e., in the time of fighting or a jousting game.

3Tilting exercises are performed when the horseman holds the lance in a particular manner. They
were very important in the training of a medieval Muslim horseman. The MS mentions four different
styles of tilting: Khorasan (old Khorasan), Sagr (new Sagr), Damascus and Daylam. Illustrations of these
tilting exercises and positions are given in the seventeenth-century Ottoman Manuscript Tuhfatu’l-Muliik.
For a reference to this MS see note 10.

3larshin, a Turkish measure of length, is the equivalent of Arabic zira®. See note 25.

3] ¢., this exposure.

33This is the second tilting style. See note 30.
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The new Sagr (style) tilting is carried out as follows: with your left hand hold the lance at a distance
of about four fingers from the butt together with the bridle-reins so that your hand is over the bridle-reins,
and with your right hand hold the lance toward the upper side at a distance of a little more than one arshin
from the head, you should thrust (with the lance) without stretching your arm out too (far). And you
should return to tilting quickly. When you do this tilting parallel to the right cheek of your horse, (22r) do
it by leaning back a little as if you are protecting your face. Do not lean backward too much, for that is a
grave error. Tilting to the left side is done in the same way as (above). In this book whenever I mention
the new Sagr (style) tilting, do as (I have just) described.

Chapter on the Damascus (style) tilting,3 which is an Anatolian (style).

Damascus style tilting is carried out as follows: hold the lance with your right hand at a point one
arshin from the butt and press it in toward your armpit and hold it very close to the cheek of the horse.
(22v) When you wish to tilt to your left side, move the lance over to your left side without moving your
right hand from the place on the lance where you had been holding it, having passed it over the horse’s
head without letting the butt of the lance out of your armpit. If you feel confident of yourself, do exactly
the same thing with your left hand that you did with your right. But in my opinion this is very ineffective.
With this type of tilting the horsemen trick one another. In this book whenever I say Damascus (style)
tilting (23r) do as I have indicated above. But I have seen few people who tilt with their left hands.
Everyone performs it with their right hands in the manner I have described to you, unless the horseman is
left-handed. But (of these matters only) God knows the truth.

A chapter on the Daylam (style) of tilting,35 also called the Yaman (style).

Daylam (style) tilting is done as follows: with your right hand hold the lance at a point three arshins
from the butt. You should hold the lance with your palm under it. The lance should be held so that it is
resting on your right wrist. (23v) This chapter is very slight, and that is that.

A chapter on the transfer in the old Khorasan (style) of tilting while riding.

The transfer in the old Khorasan (style) while tilting together with bridle-reins is done as follows:
while you are tilting to your left, if you wish to transfer (your lance) over the head of the horse as I have
described to you, remove your right hand from the butt of the lance and have the butt (of the lance) pass
by in front of you. And you should support it with the wrist of your left arm so that it will be firm. Do not
let the head fall down to the ground. (24r) Then move over the head of the lance to the side of the horse.
Then taking hold of the bridle-reins with your right hand, hold the places that you held with your left hand.
Then, sliding your left hand down, take hold of the place where your right hand was earlier. Then press
your left arm together with the lance to the belt on your left side. If you wish to turn the lance to your left,
turn it as you did to your right (side). Wherever in this book I mention Khorasan (style) transfer, while
performing Khorasan (style) tilting, (24v) do as I have just indicated. But (only) God knows the truth.

A chapter on the new Sagr (style) transfer.

Whenever you wish to carry out a new Sagr (style) transfer while you are performing the Khorasan
(style) tilting, push the lance with your right hand, having loosened your left hand on it a little in order that
the Jance will move freely so that the butt (of the lance) will be in your left hand together with the bridle-
reins. Then move the head of the lance to the right side of the horse. Then take the bridle-reins into your
(right) hand (and) hold it at exactly the same place where you held it with your left hand. And then (25r)
tilt to your left. If you also wish to transfer, do as I indicated. Whenever you wish to transfer to your left
when performing the new Sagr (style) tilting, slide your right hand down until it reaches your left hand.
Then take the bridle-reins from your right hand with your left hand below the lance. Then move the head
of the lance to the left (side) of the horse. Whenever you wish to transfer to your right, hold (the lance

343ee note 30 above.
35See note 30 above.
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with) your left hand as you did with your right hand. This is the Sagr (style) transfer. In this book
wherever (25v) I mention to you transfer in the new Sagr (style), proceed as I have just indicated. And
know that in my opinion this transfer and tilting is the best of the techniques. In this way I, the poor slave

(of God), fight against (other) horsemen with the help of God. God is the one who helps and brings good
luck.

A chapter on transfer in the Damascus (style).

There is no transfer in the Damascus (style) but the transfer in this style is carried out by moving the
head of the lance either to the left side or to the right side of the horse, without removing the butt of the
lance from your armpit. (26r) (Upon you) be peace and God is the one to seck aid from.

A chapter on carrying out the transfer from the Damascus (style) to the Sagr (style).

To transfer from the Damascus (style) to the Sagr (style) is as follows. Remove the butt of the lance
from your armpit. Then, taking it (the butt of the lance) in your left hand, take the bridle-reins in your
right hand without moving it from its place. Then tilt in the new Sagr (style), for this is an effective
transfer. Knowledge is good and ignorance is bad.

A chapter on taking up (the lance) and the science of using the lance.

. When you wish to learn the science of (using) the lance, you should (26v) select a good horse, that is,
one the legs of which are strong, which is well built and obedient and which is not hot-tempered or a
balker. And it should be fleet and should not be unruly, because it is easy to train horses with these
characteristics.

And then tighten your equipment, especially your girth. Do not entrust that task to anyone. Tighten
it with your own hands. If somebody else has tightened it, be careful when you are mounting. -Then pull
up tight on the bridle-reins, until they come close to (27r) the saddle-bow. Then tuck your skirt into your
belt from behind. If you wish, sew a button on the lining of your garment and make a buttonhole (on the
corresponding place). Button up after you have mounted. All (good) horsemen to this. But I regard it
unseemly to tuck the skirt into the belt, and that is that.

And the lance should be of medium size (in thickness), because if it is thick, it will not easily remain
in one’s hand. And also the fingers will not grasp (tightly) around it. No matter how strong you are;, let
your lance be as light as possible, because a light lance with defects is (still) better than a heavy lance
without them. (27v) If you are strong and able to wield a heavy (lance), you will still do better with a light
one, and you will be able to perform with it as you wish. No matter how strong you are, make your
weapon as light as possible, especially your lance, and that is that. And in time of combat, use a lance ten
arshins long. If it is shorter, it is also permitted. And then grasp your whip in the fingers of your left
(hand). Make your whip (28r) four hand spans long. Make the strap (of the whip) weak, because
sometimes a foot soldier takes hold of the horseman’s whip and pulls down upon it. If the strap is strong,
it is to be feared that the horseman will fall down. If it (the strap) is weak, it will break and that person
will become distracted with it, so the horseman will do whatever he wishes. If you intend to learn these
maneuvers that I have mentioned to you, practice them often, until they become second nature to you.
When you are able to carry out (the maneuvers) that I have described to you, then (28v) take the larice in
your hand and with your right hand hold (the lance) in the middle on your right side so that your right
hand and the lance will be behind your right thigh on the same level with the pommel of the saddle. And
hold the head of the lance upward and at the same level as the right ear of the horse and take care that the
butt of the lance doesn’t touch the ground. (The distance) between the ground and the lance should be
more than one arshin. After doing so, go out and ride your horse slowly in a circle so that its left side is
toward (the center), and complete a wide circle, as I have indicated (its) limit to you. (29r) Without haste,
circle in a slow trot. Circle twice in this manner. After that, move the head of the lance over to the left
side of the horse. Then, with your left hand hold (it) where you held it with your right hand crosswise
together with the bridle-reins. The head of the lance should be on a level with the left stirrup. Then raise
both ends of the lance equally. After that, stretch out your right hand, take hold of the lower end of the
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lance at the place behind your right thigh on the same level as the rear pommel of the sadde. (29v) Circle
twice in this position. Then raise your right hand above your head. With a graceful gesture raise it over
your left arm. And with your right hand, take hold of the upper end of the lance at the place you
previously held it with your left hand. Then, in this manner, make one circle. After that raise the lance
with your hand, over your head, then rotate it to your left once, until the head of the lance reaches your
right side. Your hand should be on the lower end of the lance, and hold the lance across and lower the
head (30r) a little more, so that both ends of the lance are in one line with the two stirrups. Perform all

these (movements) while you are circling towards the left side of the horse. In this fashion complete one
circle.

After that, move the butt of the lance over your head until it is over your right arm and its point is
level with the right cheek of your horse. In this fashion also complete a circle. Then thrust your lance
forward and tilt to your left in the Khorasan (style) and (then) circle twice. Then (30v) transfer your lance
in the Khorasan (style) over the head of the horse. Then transfer the bridle-reins. In every transfer and
change, turn your horse in the same direction. Then tilt (the lance) to your right, turn your horse around,
and take him out (of the circle). Transfer to your right side and then circle twice in this way. Then return
your lance to the defense. Returning your horse to the right, defend to your left, and turn your horse
quickly to your left side until the head of the lance points toward the inside (of the circle) and your horse
will return in that way. (31r) In this way also circle twice. Then turn the lance to the tilting (position) and
perform the tilting. In every (maneuver of) tilting and defense the head of the lance should point toward
the inside of the circle. And the horse should circle in the direction at which the lance points. Then lead
your horse straight ahead about half the length of the hippodrome tilting the lance directly to your left.

Then hold the lance loosely in your left hand, raise its head upward as far as half the length (of the lance),
until it moves in your hand like water.

(31v) And stop your horse and your lance all at once. Holding the lance crosswise, walk (your horse)
slowly until you come to your place. If you wish to slide your lance (freely) backwards, never return it by
pulling it repeatedly with your right hand (when the lance is) in your left hand. This is a grave mistake,
and it is inappropriate according to the (expert) horsemen. Rather do as I told you earlier,

A chapter on another introduction.

Another introduction is done by holding your bridle-reins with your left hand and taking the head of
the lance into your right hand (32r) and holding it behind your right thigh, you should drag it on the
ground. Then you should ride out on horseback and trot about half the length of the hippodrome until you
are well away from (other) people. It is good to practice this, since if you make a mistake, it will be
unobserved. Then lead your horse at an easy gallop and circle to its left side twice. Then with your right
hand move the lance over your head from behind to your left side as you transferred at defense; then grasp
the head of the lance with your left hand (32v) and hold the bridle-reins with your right. Then turn your
horse towards its right side. As you transfer the lance to your left side, hold your left hand with the head
of the lance behind your right thigh and drag its butt as you did with your right hand. Circle twice like this.
Then with your right hand transfer the lance over your head to your right side. Then hold it with your
right hand as you held it before. (33r) Then turn your horse. Also circle twice to your left side as you
transfer the lance. Then transfer the lance with your right hand so that it comes to your left side and do
Khorasan (style) tilting with its butt. Holding it on a level with the left cheek of your horse, circle once.
Then let the lance move (freely) to your right side until its butt is in your left hand together with the
bridle-reins. Its head should point to the back so that you can defend with it. Circle also once in this
position. Then (33v) return the lance from the defense with your right hand, move it forward until it
passes over the left ear of your horse quickly and tilt in the Khorasan (style) over the left ear of the horse.
Do this while you are circling. Circle once like that. Then transfer in the Khorasan (style) over the head
of the horse together with the bridle-reins, and turn the head of the horse to your right, as you transfer.
Then move the lance (freely) backward and defend to your right as you defended to your left. Then (34r)
return the lance forward and tilt to your left in the Khorasan (style). Then move the lance in your left arm
to the half length and stop your horse and lance all at once, but God knows better.



60 Chapter Four

A chapter on another introduction.

The third introduction is performed by holding the lance and the bridle-reins in your left hand. You
should hold the head of the lance with your right hand dragging its butt on the ground. Then circle to your
left side twice. Then (34v) raising your hand together with the lance, put it on your left shoulder, so that
the butt (of the lance) will point to the left front. And turn a little in the saddle until the butt of the lance
is close to the head of the horse. Also circle twice like this. Then pass its butt over the head of the horse
to the right side, without removing the lance from above your left shoulder. Then release the head of the
lance from your hand, let it rotate over your neck and hold it with your right hand. Then hold it in the
middle. Then make it rotate twice over your head (35r) and place it on your right arm. After that place it
over your left shoulder and make it rotate over your neck. Then grab it quickly with your right hand and
rotate it twice. Then rotate it with your right hand over the breastband of your horse and with your left
hand seize it quickly. Then take the lance into your right hand and rotate it twice over your head, until it is
over your arm. Then turn it around your waist and under your thigh. (35v) Then stretching the lance out
to the right and to the left, tilt and defend. God grants sufficiency to people who entrust themselves to
Him according to what a group of horsemen have said. That is to say, the horsemen of former times have
said that for a horseman to fall down (from his horse) or to drop his lance or weapon from his hand is not
(a fault), the fault is for him to sit on (his) horse badly, not (to be able) to have a firm seat on the horse,
(to show) lack of skill, to make too many mistakes, and (to demonstrate) little expertise in horsemanship,
They (expert horsemen) claimed these as being the sign and good qualities (as well as) the perfect position
of the extremities of a horseman, (36r) that is to say, jousting while sitting on the horse absolutely straight
without bending down and without making any unnecessary moves. In my view these are as they claimed,
but a horseman’s being struck is the greatest fault and the most disgraceful, that is to say, there is no
greater mistake than this. That is why (when) those horsemen who claim (to be good) are struck, their
grief is greater than the grief of those who are struck without claiming (to be good). (36v)

An introductory chapter on engaging the opponent in battles.

This is a chapter on engaging an opponent in a battle. Know that everyone, be he close to you or
distant, your friend or enemy, when he engages you in a joust or a battle, secks to be victorious over you.
So you must never be heedless, idle or scared. Because, if you are and (if ) he beats you and thrust at you,
(people) will not think that you let him (defeat you). (37r) (Such a defeat) is always mentioned among
horsemen (with the word) “so and so is defeated.” So open your eyes and perform well. Being alert is
better than (trying) to strike (your) opponent.

(Thus) my advice to you is that you should not perform in battle on a horse that is not a good one,
unless (absolutely) necessary. There are many horses which are not good for riding in battle. These are
unruly, biting, balking, easily scared, and one-eyed horses. (37v) It is said that fighting on these is not
good. You should not perform in hippodromes, rings and before sovereigns unless you are on a horse
which is trustworthy, has been tested, and is fleet, light and calm. It should not be unruly. (After

mounting the horse) you should arrange your equipment, clothes and accessories. If these are prepared,
fight, if not, do not attack anybody.

If your opponent’s lance is longer than yours, have it cut off, do not be ashamed (to insist on this). If
it is shorter than yours, do not let your opponent know it. (38r) Know that, if, knowing all of these
(things), you engage your opponent and are struck, the excuses you make regarding your horse, equipment
or lance will not be accepted. And shame and disgrace will become attached to your (name). The
horseman needs to ride the horse on which he is going to fight for some time, until he and the horse
become accustomed to each other. It is commonly stated that the horseman must know the qualities of a
horse that is good for jousting, because (38v) there are many (necessary) qualities which do not exist in all
horses. Heed these counsels of mine. In this connection I have seen many people who brought up such

5

36The verb sang- has no exact equivalent in English; therefore three different English verbs are used
to translate it: “to thrust at,’ ‘to strike,” and ‘to lance.’
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excuses when they were lanced. They (the horsemen) were not excused. So keep your eyes open, do not
be heedless. It is better (for them) to say, “in time of combat, he ran away without engaging in combat,”
rather than, “he was lanced and beaten.” If you are prepared, fight; if you are not, do not.

When you wish to engage in a joust with (another) horseman (39r), as soon as you are on a good
horse (whose qualities) as I have described above and have the lance in your hand, compare (your lance)
with his on a flat ground. Prepare your clothes and tighten all of your equipment. Pull in on your bridle-
reins, stand at a site 200 arshins away from your opponent. Holding your lance at your right side crosswise
and raising its head a little bit upward, sit upright in your saddle, not in a bent position. And look at your
opponent fiercely and agitate your horse, (39v) so that (your opponent) will be intimidated by you as if you
would snatch him from (his) saddle. Then ride swiftly across the hippodrome to a place at a distance of
more than 50 arshins. When you turn, face your opponent, do not turn your back to him. Whatever your
position, do not remove the head of your lance away from your opponent’s face, with the fierceness that
you have displayed to your opponent. Gallop (your horse) on the (same) line that you rode (before). Ride
several times (around the circle). (40r) Then stop and look at your opponent (to see) what he is doing,
how he is standing on his feet, how he is sitting on his horse, and how he is holding the bridle-reins. It will
be obvious to you if he is alert and skilled in these matters. It will also be obvious if he is pretentious.
After that, ride your horse at an easy gallop in the same way that you did before. And give him (your
opponent) the impression that you are approaching him. Then bring your lance forward and tilt to your
left (40v) side and attack in that way. If he opposes you and you come close to him, riding fast, transfer
your lance over the head of your horse. When you come close to him, struggle to take a position behind
him quickly. Strive to go behind him. When you are behind him, do not leave (him) and do not move
away from (him). If you find an opportunity, thrust at him. If your opponent flees straight ahead and
moves out, his back will be left exposed. At that moment thrust at him. If he takes a cut to his right and
narrows down your area of movement, in the same (41r) way you (did when you) went behind him, defend
to your right, because there is nothing left for you to do except this. Then follow (him) by going toward

(his) right side. If the area of your movement becomes (too) narrow for you, turn back and leave the
hippodrome.

The second time make a surprise attack (against) him. Then begin your horse’s training and drilling
and take care that he (your opponent) will not do to you what you have done to him. After that return and
attack (him). Catch him off guard with every attack. Holding your lance to your left, charge (him). (4lv)
When you come close to him, transfer your lance to your right in the Sagr (style), and meet (him) at your
right. And do not forget to put your lance on his lance. If that person moves against you, both of your
lances (will) become ineffective. If he discovers your (style of) charging, then charge him once more (but
in the following manner). When you come close to him, pretend that you are transferring as you did
before but do not do so. Also bring your horse quite close to him, because he will transfer (thinking) that
you are transferring. (42r) Then meet him to your left, since by.then you will tilt the lance to your left in
the Sagr (style). Then you will meet him transferring to his right as before; thus his left side will remain
exposed. If he realizes that and wishes to transfer his lance to his left, he will be engaged in transferring,

(Thus) you will find an opportunity to thrust at him. Many people employ this (tactic). Also, learn it well,
so that you may always employ it.

A chapter on engaging the opponent.

This chapter relates how to engage one’s opponent in a jousting match. (42v) Holding your lance
absolutely straight between the two ears of your horse in the Damascus style, attack your opponent.
(First) move in on him. When you have come close to him and see that he has set his lance to his right, set
(yours) to your left. If he has set (it, his lance) to his left, set (yours) to your right. And meet him
unexpectedly in the Damascus, not in Sagr, (style) of tilting, Holding your lance against your opponent in
the Damascus (style), quickly charge to your right and to your left. (Do it) quickly so that your opponent
will be surprised, so that he will not know from which side you are going to throw the lance. (43r) When
you have come close to him, throw the lance on the side not covered by his lance. Beat him thus, but

beware that he does not do to you what you are doing to him. Learn these tactics well, do not forget them,
if God, may his name be exalted, wills.
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Another chapter on engaging the opponent.

This chapter also relates how to engage (in combat) with an opponent. You must charge your
opponent once to his right, once to his left. Then transfer to your right in the Sagr (style) (43v) and meet
your opponent facing you. You should stay at a distance from your opponent after you have hit his lance
with yours, until he has the impression that this is your style of fighting. As soon as he is under that
impression and he assumes that you will always charge him in this style, then gallop and come closer to
him than you did before. Stretch your right hand toward the back and, holding your lance at the butt,
come close to him and strike your opponent on the face or on the chest. In that situation you should (44r)
make sure not to make any mistakes, because when (you) strike (him), your lance may extend too far. If
you do not pull it back quickly, it is to be feared that he will strike you. Thus, do not proceed in this way,
until you are certain that you will not make any mistake and that you will be able to pull your lance
together with the bridle-reins quickly, return them to their places, and tilt in the Sagr (style). Perform this
maneuver (only) after having learned these (maneuvers) precisely, because in this maneuver there is a
great danger, for when he parries your lance, if you are not skillful, it is to be feared that the head of your

lance (44v) will drop, you will (then) be exposed and he will thrust at you. So take care that as you strike
him your lance is above his-lance.

When you catch up with him and thrust at him, guard your horse and yourself very carefully and turn
to your left and pass by him quickly, so that his lance will not reach you. If you are able to reach and thrust
at him (with your lance), return your lance quickly to its position then lean back and hit his lance from
below, so that (45r) his lance will fall on his neck, then do whatever you wish, and that is that. And know
that you should not engage any horseman by going close to him, unless you (first) calm your horse, so that
you can proceed as you wish, That is to say, fight only on a horse that moves as you wish. And it is
necessary that, when engaging (your) enemy, before you go close to him, you should cover the exposed
parts of your (body). Guard the exposed part of your horse and yourself well when you go close to your
opponent. (45v) This is the essence in every action. Do not forget it, since confidence depends on it in
every engagement. God knows the truth better. :

Another introductory chapter on Sagr (style) attack.

This chapter relates another type of attack against an opponent. Holding the butt of the lance with
your right hand, raising its point upward, and putting it over your right shoulder, attack your opponent. If
you wish, tilt your lance at a distance, then thrust it toward your opponent. If you wish to confuse your
opponent (46r) as to which side you will thrust from, watch from which side he thrusts his lance, then
thrust yours toward his unprotected side. If he is skillful and he wishes to transfer his lance over the head
of the horse quickly and sets (it) towards you, at that time he will inevitably be surprised and be occupied
with the transfer. Try to strike him quickly there, but beware, do not attack when his lance is directed
against you, because he also has a lance like yours, and he also has a hand like yours. In the view of
(experienced) horsemen, it is improper if his lance reaches you, (46v) your lance reaches him and you
strike each other. So take care not to act in this fashion. If you retreat holding your lance with your left
hand, as I have described, and do as you did with your right hand, this is an uncommon maneuver. It is
employed rarely. You are employing against your opponent a skill that he has never seen before. Nobody
employs it except a person who does unexpected things.3?

Another chapter on Sagr (style) of attacking.

(47r) This chapter also relates how to charge an opponent by holding the lance in the Sagr (style).
Hold the butt of the lance in your right hand. Raising its head upward, rest the butt on your thigh, then
attack your opponent thus. When you are close to him, thrust your lance into any exposed place. Ended.

Still another chapter.

37Since the meaning of the sentence here is not very clear, the translation of the Arabic original has
been given.
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Holding the butt of the lance with your right hand, put it on the knot of the breast-strap of your
(horse) on the right side. Raising its head upward in the air, attack. When you come close, (47v) tilt at
whichever side you wish.

A chapter on attacking while running,

This chapter deals with the following: Hold the head of the lance with your right hand and gallop to
the center of the hippodrome. Do this (only) when you ride out straight ahead, not when you turn. Then
return and come close to your opponent galloping. When you approach him and there is (still) a hundred
arshins between you, stretch out your lance, hold it in the middle with your right hand, (48r) as you gallop
your horse. Then attack your opponent, tilting the lance. God knows the truth better.

Still another chapter on engaging the opponent in combat.

This chapter also relates how to engage an opponent (in combat). Engage your opponent as I have
described before. Tilt (your lance) toward him in the Khorasan (style) and be cautious. When you come
close to him, signal with the butt of the lance as if you are going to transfer (but) do not do so. He will
transfer to his right side. Turn your horse a little bit (48v) to your right, so that you will meet him to his
left. If he is clever and quickly returns his lance to his left, he will of necessity return it with a transfer. At
that time you find an opportunity so that you can strike him at your right or at your left. If your opponent
does not transfer, it is not possible for you to employ this trick against him. Then ride your horse slowly.
When he reaches your side, turn toward his rear and make your lance reach your opponent, because he
will be in front of you. If he defends to his left, (49r) attack and strike him; he cannot defend to his left no
matter how clever he is. God knows the truth better.

Another chapter on engaging an opponent in combat.

This chapter also relates how to engage an opponent. Tilt in the Khorasan (style) and attack your
opponent. When you come close to him, place the butt of the lance under your right armpit; then, raising
it all the way up with your right hand, signal. Let him think that you are transferring. He will transfer to
his right, thinking that you are transferring. After that (49v) bring your hand back to the butt of the lance
quickly, since he will transfer to his right and you will meet him to his left. These maneuvers are not easy
to carry out unless you are skilled in horsemanship. If you wish to-meet (him) to your left, ride your horse
in such a way that he will be busy watching your lance. Bu you should be busy with gaining ground (at his
expense) so that you will reach your goal. With these maneuvers I have defeated many people who had
claimed mastery in this art. (50r) If the horseman is smart, he should alternate his lance from the
Damascus (style) to the new Sagr, and from the new Sagr to the Khorasan (style), from the Khorasan
(style) to the Damascus and the new Sagr (styles). One should not employ (only) one of them and leave
the rest (of the maneuvers). On the contrary, one should know all the maneuvers and employ each of
them in its place and when it is necessary.

A chapter on a perfect and rigorous (jousting match) in a circle.

(50v) This chapter relates (a jousting match) in a circle against an opponent. When you go out (for a
jousting match) in a circle with your opponent, either as a pursuer or the one being pursued, and see your
opponent as a skillful (horseman), move yourself from the position of the pursued up to the equal (of the
opponent). If you are afraid of your opponent, hold the lance and transfer it beside the back sinew of your
horse. If you chase the opponent, force him to make a narrow circle and turn to your right side and enter
into the circle; then turn to your left. During these two turns there remains a wide area between the two
of you (SIr) and both of you return to engage each other (in the manner) that I have described to you. If
you are able to thrust at him, do it then; if not, turn towards his back slightly and force him to occupy
himself with a transfer, so that he will transfer in front of you. Walk your horse gently. Do not pass him;
(if you do), you will be in front of him or he will confine you and thrust at you. Never attack your
opponent when his lance is tilted against you unless your lance is longer (than his). (5lv) Do not attack
your opponent unless you find (some parts of his body) exposed. If you challenge your opponent in a
circle, narrow his area of movement38 little by little until you reach him (with your lance), if you wish and
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if God, the most high, so wills. Be very careful that he does not turn to his right (when coming) against
you, because you will be on his right. In that position employ the Damascus and Sagr techniques. And
then there is a new and significant benefit. In these maneuvers your lance should be inside and your horse
should circle in the same direction (that the lance is tilted to). :

When you follow the horseman in the hippodrome (52r) turn to your right and left. Then, employing
the Damascus technique, place the opponent opposite you. When you come close (to him), hold the lance
like a spear, thrust his face from your right side and, holding the upper part of the lance with your right
hand, hit his lance from above. Pull yourself back a little so that you will be able to gain ground there.?

Then hold your lance over his lance, slide (your lance) and strike him. Without any doubt, he will be
struck, ended.

A new benefit similar to the previous one.

(52v) Some of the horsemen dismount from the horse when they fall in front of their opponent, stand
on the ground and meet the opponent with a lance (in their hands), and thrust at (him) in whatever
position they like, because a horseman on the ground is more able to thrust (than the one who is) on
horseback. Now let me explain the remedy to you for this problem. When your opponent wishes to
dismount, it will be obvious to you because of his movement, since he will need to raise one of his feet and
put it on the horse’s neck. If one wishes to dismount (in order to) face the opponent, (53r) (other than
that) there is no way to do it. So you watch him. Whenever he raises his right foot and puts it on the
horse’s neck, you tilt (your lance) to your left and follow his right side, because he will not have the
opportunity to parry you(r attack). You strike him there (at that moment). If he wishes to return his foot
back and transfer his lance, he will be occupied with it. Thrust at him in that position. If you thrust at him
while his foot is on his horse’s neck, you will surely knock him down. If he looks at you at that moment,
(53v) he himself dismounts from the horse without being thrusted. If he raises his left foot and intends to
dismount to his right, you tilt (your lance) to your right and follow towards his left. Understand these
matters well and do not commit an error. If you are able to thrust at him before he dismounts, do it. If he
surpasses you (in quickness) and dismounts (before you), look at him when he is about to dismount. If he
dismounts to the right side, ride your horse fast and catch up with him, because at the time of dismounting
he turns around and inevitably turns his neck towards you. (54r) You will find his back (exposed to you).
Thrust at either him or his horse, since he is (only) strong with his horse. All of the precautions (that he
has taken) will be void. If you (can) thrust at him then, do it; if not, stay at a distance, do not come close.
When he wants to mount (his horse again), attack him. You will either thrust him down or prevent him
from mounting (his horse). As long as you stay at a distance, it is not possible for him to mount. If he is
the enemy, shoot him with an arrow. Only God knows better.

If you challenge a horseman (54v) who has a shield on his back, it is not possible for you to thrust at
him on the back. So you thrust at his horse so that, when his horse jumps, his shield will be lost. Then you
thrust at him at that moment. Know that the shield is not useful except when (the opponent) is shooting
an arrow (at you) or throwing a spear (at you), before you meet him. Once one meets his opponent on
horseback, the shield becomes a distraction to its possessor, especially to the possessor of the lance.

If you chase the opponent and wish to knock him down together with his horse, thrust at his horse a
couple of times, so that his horse will buck. (55r) When it raises its rear legs upward, thrust at the rear
pommel of his saddle so that he will surely fall down together with his horse. If you wish to knock him
down together with his horse without thrusting (your lance), hold the tail of his horse while he is riding;
raising upward, pull it very hard so that he will surely fall down. If the opponent chases you, put your lance
suddenly between the two front legs of his horse and bend down a little so that he will surely fall down. If
you press your horse against his horse’s chest, (55v) his horse will surely fall down on its face.

38 jt., ‘to steal ground from him.’
39Lit., ‘to steal ground.’



English Translation 65
Another way.

When you fall in front of (another) horseman in the hippodrome, leave the circle. Exit straight
ahead. Expose your back to him and shorten your lance. If he chases you and comes close to you, stretch
your lance, turn to your right and stay where you are. Thrust at him if you can; if not, let him come and
pass by you. Then you turn your horse’s head and follow him. He will be in front of you. When you are
pursued, (56r) you surely (must) become the pursuer. When you are in front of the opponent, do not
forget to thrust at the chest, face or foreleg of his horse, so that at that time it (his horse) will stumble and
you will find an opportunity to get him, if God, the most high, so wills.

Another way.

When you are in front of the (other) horseman, make your circle wide. In every circle, let (the track
of your circle) be wider than the previous one, so that the distance between the two of you will be wide.
Then find the middle and enter the circle. Follow the opponent. (56v) He will surely be in front of you. If
he also turns and attacks you, you also attack him, but this happens very rarely. When he reaches your
side, turn towards his back so that he will be in front of you. And only God knows the truth better.

Another way on (a jousting match) in a circle.

When you are pursued and are in front of your opponent, defend (with your lance) to your left and
put your lance on your left wrist. Then hold the rear pommel of your saddle with your right hand, (57r)
put your foot on the neck of the horse. When he comes close to you, stay with your horse across, hold
your lance forward and dismount quickly so that you will have time to catch and thrust at him before he
flees. Then thrust at him quickly. If he is struck well, he will fall down between you and your horse.
Thrust at him if you can; if not, after he passes by you, mount (your horse) quickly and follow him. If he is
smart and protects (himself) from you and does not let you thrust at him, then thrust at his horse. (57v)
Whenever you employ this method, it is necessary that you should have a long rope. One end (of the rope)
will be tied to your waist, and the other end should be tied to the ring of your bridle-rein, so that, when you
dismount, your horse will not run away from you. Be very careful not to employ this method in the lands
of enemy, so that the enemy seeing such skills will not learn them. Also, do not employ these (methods)
against those who have arrows and bow or against friends in the jousting matches. The previous
(horsemen) had employed these (methods that were explained in this) chapter (58r) and had considered it
as an important chapter. They did not offer better methods than (those given) in this (chapter). But I see
this method, dismounting from the horse, as inappropriate when one is pursued. Because the objective of
the horseman is to separate his opponent from his horse. When he (the opponent) (dismounts from his
horse and) is on foot by his own wish, that means that the horseman’s objective has been achieved. 1
(never) employ this method. Before the caliphs, many people have employed this method against me; they
could never have their tricks work; they themselves have become the victims of the tricks that they have
employed. (58v) But in my opinion the better method is this that, when you are in the battlefield, you
should watch your opponent. When you see him (employing) a certain method, you should force him to
change his method from one to the other. Wherever you are afraid of your opponent’s surpassing you on
something, you should (try to) surpass him on the same thing,

The horsemen have said that you should capture your opponent’s lance, but I see it as inappropriate
most of the time, because you will be (overly) occupied with it. (59r) But when the opponent grabs your
lance, do not let it go until he reaches half the length (of the lance). If he reaches half the length let your
lance go, turn to your left and strike with the sword from your right side. Some of the people have said
that you should let your lance go as soon as the opponent grabs it, but that is not proper in my opinion,
because if you let (your lance) go as soon as he grabs it and attack him after you let go of your lance,
before you reach him, he will employ a trick against you. (But) when you go close to him (59v) and let go
of your lance, you will surprise him, and you can do whatever you wish.

If you take away the lance from your opponent and have it, stick it between your thigh and the
stirrup-strap and bring its head to the back upwards under your armpit. If not, stick the lance under your
right thigh, bring forward its head with its iron (part) a little more than half the length. If you need to
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thrust at (someone) with that, it will be ready for you. If you take the lance of the enemy from his hand,
(60r) hold the iron part of (the lance) with your one hand and the wooden part with the other, hit it against
the pommel of the saddle and break it, or cut it with the sword. The intention is not to leave it intact.

If you wish to take the opponent’s lance by pulling it from his hand by force, hold his lance and put it
under your armpit, hold the mane of the horse over the lance tightly (together with the lance), with a
signal turn your horse to the opposite direction from him, because you can (only) capture his lance by
holding the horse’s mane. (60v) That is to say, the very (objective) is to capture the opponent’s lance in

whatever way it may be. Do not employ this method against the enemy that it is very dangerous, and that
is that.

A chapter on the horseman’s engaging two horsemen.

When you engage two horsemen, attack them from the very edge of the hippodrome. If they (come)
against you separately and not together, if they are smart and skillful, they never (confront) you together,
but they will stay apart. (61r) For them there is nothing better to do than this. You also remain far away
from them. Then, holding your lance in the Sagr (style), put it on your shoulder. Its butt should be in your
right hand, its head upward. Then, in order to pass through them, ride directly towards them and pass
through them. They will be tempted (to attack) you by thinking “Let us attack from both sides; if he
throws his lance at one of us, the other one will thrust at him.” Strive and pass by them quickly. (61v)
When you pass by them five arshins, slow down your horse and then gallop. They will have no other
choice but to get together, so they will surely get together. Then return towards them and attack whoever
is closer to you. One does not need tricks except (when) one is (engaging) two horsemen. When they get
together, it is as if you are engaging a single horseman. But do not employ this type of a trick unless you
are on a very fleet horse and you know very well (62r) that that horse will lead you through them. When
you pass through them, place the head of the lance in the direction that you wish to turn.

Another chapter on engaging two horsemen or a group (of horsemen).

When you engage two or more horsemen, beware that your opponents divide and attack you from
both sides. If they come against you as one group, attack whoever is closer to you. Give a signal to one of
them (as if you are going to attack him) and (62v) thrust at the other one. If these two (horsemen) are
smart and divide (before they attack you), do in the way that I have described to you before.

If you run into a group of (horse)men, do not run too (far) from them. (Instead), fight with them as
you ride along and then run straight ahead in front of them, so that they will be tempted (to get) you, and
they will be dispersed and come one by one. Then return towards and attack the one who is coming close
to you. If your horse is good, whip it, so that when they see you as such they will have the temptation (to
get you) (63r) and they also ride their horses whipping. They will come after you one by one, so you will
fight with one person (at a time). And pay attention not to stay in one place; always move. Let your
ambition and mind be after whoever is better equipped with weapons and has a fleet horse and is brave.
(Try) to get him. If one of them is equipped with a bow and arrow(s), first attack the one who has a lance
and protect yourself from the one who has arrow(s); do not be careless.

If you enter into a narrow place and a horseman catches up with you, (63v) dismount quickly and
thrust at him. Beware not to thrust at him (while you are) on horseback, because you may make a mistake
and he will thrust at you (instead). But (try to) employ all of your tricks against this horseman, but
dismounting and thrusting at someone (while you are on the ground) is the best. If you happen tobeina
narrow place and a horseman comes after you and another horseman appears in front of you, in this
(position) the maneuver is as follows: you should quickly dismount from your horse, run towards the one
who is closer to you and thrust at him (64r) and (at the same time) you should shield your horse against
the other one. Do not dismount without tying a long rope to your bridle-reins. Because, if it is tied to
some other place, when the horse suddenly runs away or is frightened, it will drag along its owner and
knock him down. The enemy will benefit from it. If a horseman finds you in a narrow place and you
regard him as a good horseman, and (you think that) you are not so good a horseman as he, and you are
afraid of his smartness and horsemanship, if you are close to him (64v) place your lance to defense
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(position) without fighting with him (and) return back galloping to that place, the wide place from where
you entered this narrow place, while you sit at a slant in your saddle. Guard yourself against him. Pretend
you are riding your horse by pulling on the reins (to slow it down). Engage him (only) after you come out
of that narrow place. In my opinion this is better than to fight in that narrow place. If you run into many
horsemen as a group, do not fight with them after you entered into the middle of the group, (65r) (but
rather) move at the edge (of the group) and fight all around (the group) if you are equipped with a lance,
because one who has a lance cannot perform (well) in the crowd. Narrow places belong to the one who
has a sword, only God knows better. If you are on horseback, run away from a foot-soldier as much as
possible. Never go near (him). Always utilize this principle. And safety in the war is the trick.

A chapter on how to free the lance (after) you thrust with it.
This chapter teaches how to free the lance after it has been thrust. It explains that. If (65v) you have

thrust at the opponent to your left, turn to your right, raise your hand together with the butt of the lance
and put it on your shoulder. Then hold it tightly. Turn your face to the left, kick your horse and pull out
your lance. If you have thrust (the lance) to your right, turn to your left and do the same so that your lance
will be freed. If you have thrust it into the ground, into a wall or a solid thing and the iron (part) of your
lance is stuck and you want to take it out by twisting, (66r) if its iron (part) is twisted or you are twisted
when it is stuck, your lance and its iron (part) will surely be broken, or its iron (part) will move and get
loose from its wooden (part). It is especially difficult (to free the lance after you) have thrust it into the
ground. When you have thrust (your lance) as such, press it (between) your saddle and your thigh, turn
the head of the horse and pull it (the lance) very hard so that it will come out easily.

A chapter on parrying.

This chapter relates how to parry (with) the lance. Some people parry (by hitting) the lance upwards
from below. I never approve of it. (66v) And know that parrying is the skill of the lancer in the art of
jousting. Always put your lance on top of your opponent’s lance and pay attention not to hit his lance
unless (your lance) is firmly fixed on top of his lance. Only then parry it. Know that (in that position) you
will never make a mistake. If you make a mistake, your lance will fall down on the ground, and thus you
will (let him) parry you, and you will get thrust. If you tilt (your lance) to your left in the Sagr (style), pay
attention not to parry (67r) because in that position many mistakes are committeed. But fatl is to get rid
of (the opponent’s) lance by tackling it with your lance in order to thrust at them, If your opponent parries
your lance before you do, pull and bring out your lance from underneath his lance and thrust at (him),
because when he parries (with his lance, if you pull your lance) his lance becomes heavy and falls down on
the ground. If he parries your lance upwards from below, conceal your lance, raise it upward, so his lance
will be raised upwards (too). Then attack (67v) and thrust at him.

One cannot parry (the lance in any way) in the Damascus (style) except upwards from below, because
the butt of his lance is under his armpit. If you parry (his lance) downwards from above, his armpit does
not allow his lance to fall down. If your opponent comes (at you) holding his lance in the Damascus .
(style), be sure not to make any mistake when you parry, because if you make a mistake it is more difficult
to bring down your lance from above, rather than to bring it upwards from below. If you are afraid of your
opponent, set your lance firmly on his lance. (68r) Do not parry his lance by pressing it hard, but rather
move it by bringing it downwards so that the lances of both of you will, without any doubt, be parried.
Always be alert that he might bring out his lance from underneath yours and thrust at you. Take heed of
the tricks that I have taught you, so that he will not apply those to you. If you do not have a lance, then
parry (his lance) with a whip. If you do not have a whip, collect your turban (in your hand) and parry (his
lance) with it. (Always) parry (his lance) no matter how much he thrusts at you. (68v) This is an
established (rule) and compare other (methods) with this.

A chapter on spurs and other (equipment).

This chapter relates the (use of the) spur and other things, It is better if you put spurs on both your
feet. When you spur on your horse, do not spur (too) hard, but rather rub from both sides (gently). Doing
this is better and preferable. If you put a spur on (only) one of your feet, it is also possible, but it is more
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proper to put it on your right foot, (69r) because it does not cause any wound on the horse. The roweled
spur that is used by the people of the frontier is not good. It has been said that it ruins the horse.

If you wish to mount the horse with a lance (in your hand), hold the bridle-reins in your left hand
together with the saddle-bow. Hold the lance in your right hand lower than your height, put its butt beside
your foot on your right side. Then shorten the right side of the bridle-reins in your hand until the head of
your horse leans outward, so that it will be easy for you to mount. If your horse turns while you mount,
(69v) it will come close to you, but do not shorten (the bridle-reins) too much for that is not good. When
you approach (the horse) in order to mount, stay a little behind the stirrup. Do not go forward for that is
not proper. The horsemen regard it as unseemly. Then put your foot into the stirrup and lean on the
lance for support and then mount. When you go up (and mount the horse), you do not need a support.
While you mount, rotate your lance over the buttocks of your horse to your right side and take it in your

left hand and hold it together with the bridle-reins. (70r) Then with your right hand arrange your clothes
and equipment.

If you are in a desert where there is no one around you and you are afraid that your horse will
struggle to be free, hold your lance with your left hand in the middle together with the mane of your horse
and with the other hand hold the front or the back pommel of the saddle and mount. When you wish to
dismount, hold the lance upright in your left hand together with the bridle-reins on the left side of the
horse (70v) and, holding the pommel of the saddle with your right hand, dismount. When you dismount,
take the lance in your right hand, so that your horse (by an unexpected) turn will not break it, or so that it
will not injure anybody. Now mark these well. If your lance falls to the ground, do not try to pick it up
while you are on horseback because that is risky. In such a situation, dismount, pick up your lance, and
mount (again), if God, the most high, so wills.

A chapter on using (the lance with) a banner which has a benefit.

(71r) This chapter relates the use of the lance with a banner. Take the lance with a banner, hold it in
the middle, rotate it over your head. After holding it across, start lance maneuvers as much as you are
able to. And beware that the banner does not wrap around your face or your horse’s face, since the wind
unexpectedly (may catch) it. In the opinion of horsemen, this is bad because, while the horseman is busy
with getting rid of it (the banner), his opponent defeats him. And only God knows better. (71v) Then take
your horse out to the tilting (exercises). Circle your horse to your left (while) holding the banner to your
right, and circle your horse to your right (while) holding the banner to your left. Then tilt and defend
(with your lance). Beware of the (direction and the strength) of the wind during these maneuvers. If the
wind is more powerful than you, place the lance on your shoulder. When you fight with (the lance that
has) a banner, employ a trick: put the banner against your opponent from the direction of the wind. It
makes him blind, and he becomes occupied with it, or put it against his horse’s face, (72r) and the wind
presses it on its face and you can do whatever you wish. If he is the enemy, put it against his face if the
wind is (blowing) towards him. Then attack him and strike (him) with a sword. And that is that.

A chapter on picking up the burcas from the ground by a lance.

This chapter relates how to pick up the burcas*® from the ground by lance. Make a ring out of reed
like a burcas without a foot. Then (72v) put on it a dress made out of (dark) leather or white hide (on
each one) and put it in the center of the hippodrome. Then ride your horse, come and thrust each one
from beneath upwards with the iron (part) of the lance in (each of the) five places. Placing a piece of cloth
and thrusting it is also like this. Take the first one and raise it upward and then thrust the other one. If
God, the most high, so wills. And that is that.

A chapter on the ring.

“Oburcas or barcas (in other texts also bircas) has two meanings: ‘a mark to shoot at,” ‘a hoop
mounted on a spear for use in lance exercises or in archery.’ For more information on burcas, see J. D.
Latham and W. F. Paterson, Saracen Archery (London, 1970), pp. 83-84.
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This is the chapter on picking up the ring (73r) from the top of a pole with a lance. Take the long
stem of a broken bamboo, like the stand of a barcis. Split its point into two or carve a hole and fix in it a
ring out of iron or out of whatever you wish. Its width should be four fingers wide (the fingers are) closed.
Then put this ring on that split or make it long at the bottom of this ring like a handle. Then stick it into
that hole. Then ride your horse in the hippodrome fast (73v) and pick up that ring with the head of the °
lance in it. This is done with (different) types of tilting. This is how to place five rings on five stands and
pick them up. However, if you tie a piece of silk on every ring, these look pretty with it. When you pick up
the ring, raise the head of the lance upwards so that it (the ring) will not fall off. Either take the rings off
the lance and gather them in your hand or hold each by the silk (cloth) (74r) until all five of them are
collected on the lance. And that is that.

A chapter on tricks with lances.

This chapter relates tricks concerning the lance. Know that, after the horsemen have excelled in (the
art of) jousting, they also have employed tricks. When you wish to engage an opponent in a jousting
match, know the length of the opponent’s lance. Then prepare a lance which is longer than that of (his
lance) and send it with somebody who does not show it to anyone. Let him put it at one end of the
hippodrome (74v) in a place that you know. When they measure your lances and cut off the extra length,
go towards that lance (which was previously hidden) as if you are galloping your horse. Then dismount
your horse as if you are adjusting your girth or checking out your equipment, put down the lance in your
hand and pick up the other lance and mount (your horse again). But it is necessary that these two lances
are similar in thickness and color. Then ride (your horse), come and attack your opponent without
stopping. (75r) If that person is able to take (the other lance) away and bury it in the earth at night, let
him do it. That is also proper. But one must be smart and agile in order (successfully) to employ these
tricks, so that he will be able to do them in secrecy.

Also, another way in tricks.

Another trick is as follows: prepare a lance out of a suitable tree. Then carve a hole inside or empty
the joints of a bamboo lance. Then fill them with soft sand. And stuff its butt with clay (75v) or something
else that will not fall unless it is pulled and make it firm. Then take a thick lance that is extremely heavy.
Bring both of them to the hippodrome and let your opponent choose one of them. He will surely choose
the light one. You will end up with the one that has sand in it. Then hit its butt on the ground until the
clay drops out (and) the sand pours out. After that do whatever you wish. (76r)

Also, on tricks of an extension to the bottom of the lance.

This (chapter) also relates the extension tricks (for lances). Take an arshin of bamboo whose color is
the same as your lance. Make an extension to the bottom of your lance (out of that bamboo) that will not
be noticeable (when it is added to the lance). Then hide that extension in your boot or behind your saddle.
When they measure your lances and cut off the extra length, stay a little farther away from your opponent
and connect it (to the bottom of the lance) in your hand skillfully so that your opponent (76v) and other
people will never see it. When you join the extension firmly, let it always be between your two hands, so
that your opponent will not see it. It is also necessary that the point of connection should be so good that,
when you are in action, it will not fall down and disgrace you (in public) and, if you thrust your opponent,
(people) will not say that so-and-so thrust (his opponent) using tricks. The essence of these is agility and
cunningness. One should not tell anybody about it, so it will not be known. And that is that. Know that
there are plenty of tricks (employed with) lances; however, we thought it inappropriate to mention all of
them in this book, (77r) so that the book will not be long and the person (who reads it) will not get bored.
But I disapprove of employing these (tricks). In my opinion all of these tricks are (signs of) weakness. In
horsemanship all of these matters are deficiency because the real lengthening of the horseman’s lance is
the result of his (ability and skill in) performing (with the lance) well and his maneuvering his horse and
attacking and retreating well. How much longer will the lance get with an extension? If the horseman is
knowledgeable in his job and gains ground from his opponent when he is attacking or retreating, (77v) his
lance will get longer there and will make the horseman reach his wish. But I mentioned these tricks in this
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book so that you will know them and, if somebody employs them against you, you will not be negligent and
will be always alert and wary in these matters. If you are afraid of these (tricks), cut your opponent’s lance
at the bottom so that, if he had an extension planned, his plan will be void. But (the essence of)
horsemanship in jousting, as I have described to you, is (78r) to have a good seat on the horse and (to be
able) to thrust the opponent. And that is that.

A chapter on carrying the lance on trips.

This chapter relates how to carry the lance on trips. On trips hold the lance in the middle together
with the bridle-reins and put a portion of it on your right thigh (in such a way that) its head is directed
forwards. If you wish, hold its butt with your right hand and, having its head directed upwards, put it on
your shoulder. If you wish, do it like that also with your left hand. (78v) If you wish, hold it upright and
put its butt on your thigh or on your saddle. (Or) if you wish, stick its butt into the stirrup and make it
firm. Know that there is no preference as to how to carry the lance. Whatever (method) is good and easy
for the horseman, let him carry the lance in that (way). If you are in a safe place or if you wish to enter
into narrow places have the head of your lance together with its banner pointed backwards and enter. If
you are in the land of the enemy, (79r) have it pointed forwards and then enter, and be careful that its
head will not thrust into a wall or a tree and be broken. (And) sometimes the horseman carries the lance
without being in need of these practices. This is how: he should make a hole in the butt of the lance and
tie it with a rope, forming it like a round ball, or he makes a hole through a bone or a knuckle-bone and
ties it (to the lance) and thrusts it into his belt, and he drags its head on the ground backwards. Or he
makes a wide ring out of that rope and puts it on his right arm. This is good when one is shooting arrows.
Do whichever is easy (for you). (79v)

A chapter on the colors of the lances.

This chapter relates the colors of lances. The most beautiful color for a lance is yellow, and the
remaining colors are also good, but the color black is not good. And that is that.

A chapter on the rare qualities of lances.

This chapter relates the best lances. The best lance should be thick and plump. Its bark should be
soft and smooth. Because if it is hard and (80r) very dry, when it stays under the rain and sunshine, it will
not endure, it will be mufarraz, that is to say, it will be cracked, it will split. And only God knows better.
It is also necessary that the lance should be round. Its center should be strong so that, when one shakes it,
it does not vibrate too much. Its head should not be very thin; it should be of medium (size). It should be

well grown. Its joints should be circular and ringed, and its knots should not be hollow. It should not have
knife marks.

Know that in my opinion the best and strongest lance (80v) is the one with brown color. Because
(bamboo*! with that) color grows on high grounds and rain and sunshine reach it. If it has a flaw, it
becomes immediately apparent. One does not need to be cautious with lances of this color, but yellow and
white bamboo grow on low grounds. Sunshine (does) not reach it so, if it has a flaw, it does not become
apparent, and that is that. It is necessary that the lance not be very thick, so that it should fit into the hand.
It should not be very thin; if so, the fingers reach the hand (81r) and touch the palm. The longest lance is

eleven arshins. (The ones that are) more than ten arshins have the perfect weight. And only God knows
better.

A chapter on the lance flaws that do not cause great damage.

This chapter relates the lance flaws that do not cause great damage. I have mentioned the colors (of
lances) that are not good (in the chapter) on the color of lances. Know that the flaw concerning the color
(of a lance) is not a flaw that causes great damage. Its thickness or thinness, whether it grows on high

41In the text siing@i has two meanings, ‘reed, bamboo,” ‘lance.’” Sometimes the two meanings are
identical, i.e., ‘a lance made from bamboo.’
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grounds or (81v) on low grounds, those splits that resemble cracks but are not cracks, rather they are
(joint) places, and whether the two ends of a lance are bent inwards or not, all of these are not the flaws
that cause damage. And only God knows the truth better.

A chapter on the lance flaws that cause great damage.

This chapter relates the damaging flaws of lances. Some of the damaging flaws of the lance are as
follows: if it is broken or extremely thick (82r) or one that vibrates too much, one that has been eaten by
worms, or the one that has small sce-through holes, in the Arabic language it is called akal; the one that
has round holes, but these are not the see-through holes, one that is decayed at the joints, and that is called
in the Arabic language gadih; and the one that has cracks and bruises on its shaft, or the one that is thin at
the ends, and the one that is very heavy. These are the damaging flaws of the lance. (82v) When you wish
to purchase a lance, (after you have bought it), oil it for several days and put it under very hot sunshine.
Do it like this for several days, then wipe it with a piece of cloth. Then turn it upside down and put it
under the sun. If that lance has a flaw, all of it will be apparent.

The third skill is using the sword.

(This chapter) relates good and bad swords; knowledge of the range of the swords and that which is
the proper length and weight of the swords. (83r)

In the name of God, the Merciful, the Compassionate. Know that God, the Most High, has taken
your side.

The third skill (chapter) relates the usage of the sword. Know that there is no weapon among
weapons that is described with (such) nobility, and that is so valuable that its possessor is proud of it and
that achieves victory with it, except the sword, because it has respect and superiority over all the weapons.
(The people) also beat the armies with its name (the sword). They say: “We conquered it by sword.”
(83v) This is such a weapon that all the people use it; the one who knows (how to use it) and the one who
does not, young and old, are protected by it everywhere. And it (the sword) is (such) a good brother that
it does not become inactive in wide or even in narrow places. One needs it on the sea and on the land and
in a crowd. On a very windy day the lance becomes a burden for its possessor, but this (the sword) never
becomes useless. And on that day the archer cannot shoot his arrow straight, (therefore) no one can do
without the sword. No matter how many (84r) weapons are at your disposal, you are certain to say:
“Among every class of people and in every land there is no weapon other than the sword with which they
(can always) fight and that weapon is identified with them.” Although they have many weapons, they
would never be able to do without the sword, but those who have a sword can do without all the other
weapons. It is also the most beautiful of the weapons and the most beautiful of all the ornaments. It is
suited for use in safe (as well as) scary places. (84v) It is also proper to be carried and girded on the waist.
They also tell of the (innate) virtue of the sword and to be proud of it thus: “No one touches it but a clean
person,”2 that is to say, an unclean person should not hold it without (first) cleansing himself. Also, it
should not be shown to a woman who has a period. Its value should not be mentioned. No one should

present a bare sword without the sheath to anyone,*3 that is to say, they should not do such things out of
respect and honor for the sword. (85r)

It has been narrated that: “The angels pray for the person who is carrying the sword for the sake of
God, the Most High, as long as the sword is on his neck.” It has also been narrated that: “Swords are the
keys to Paradise.” It has also been narrated that: “God, the Most High, (only) appears to the angels with
people who wear the swords for his sake.” It has also been narrated that: “God will decorate with the
robe of honor the one who carries a sword for the sake of God on the Day of Resurrection, and God will

424 slightly different version of this quotation is in the Quran: ‘none but the purified shall touch’
(56:79). See Arberry, p. 256.

BThere is a tradition about it: ‘passing on a sword without a sheath is prohibited.” See A. J.
Wensinck, A Handbook of Early Muhammadan Tradition (Leiden, 1971), p. 250.
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abandon the one who draws the sword against God on the Day of Resurrection.” The sword has many
virtues, but in this book we only mention a portion of them, and we have not translated (the rest) from
Arabic into Turkish, (85v) because we said: “Let us not alter the words of the great (people),” but rather
we said: “Let our book be honored with the words of those (people),” and that is that.

You should choose and carry the eski (sword) among the types of the swords, but here #ski does not
mean old, but rather it means a noble, sharp sword. In the same way the Arab (people) say: “farasun
‘atiqun.” In this case the horse is but a colt. It means a noble, good horse. Here aiso sayfun (86r) “atiqun
means good, skillful sword. The sword that has noble characteristics is an eski (sword), no matter when it
was manufactured. Do not carry the yingi (sword). The yangi means the opposite of eski, that is to say,

the one that does not have eski characteristics, even if it was manufactured before the time of °Ad,* and
that is that. :

Now eski is divided into three parts. The best among these three types of swords is the Yamani.
After that it is QalT sword, after it the third one is the (86v) Hindi sword. But the yingi sword is the most
ominous of (all) the swords; it is called muhdas in the Arabic language. The sword that is not “atiq or
muhdas is called mutavassif. This sword is manufactured in the country of Yaman out of iron from
Bailman*’ or Ceylon, but the damascening of the Yamani sword is streaked and its knots?6 are equal,
some of its knots are not bigger than others. But some of the swords are white damascened and the
(background) surface of some of them is red and some of them is green. (87r) Close to its hilt there are
white traces that resemble worms, (they are) like the whiteness of silver. You might think that (they were)
following each other. And know that the sign of the eski sword that was manufactured in cahiliyyat,4” that
is to say, the good sword is this that it has two holes on its tip (of the hilt). (Diameter) of the holes are
equal on each side. (But) center of (the holes) is narrow. And some of its characteristics are that it should
have four gatbs, that is to say, engraved places curved like a groove. It should be engraved concavely with a
file, and some of them (87v) should have three grooves, one of them is in the center and two of them are
on the cutting edges. Most of these swords are two and a half fingers wide; they are lightweight. Some of
them are called qabiirt; these are more than two batmans4® The qabiiri (sword), which is light, is plain; it
has no engraved grooves. In length it varies between three and four spans, closer to four spans. The
broad sword is three and a half spans long; its weight is from two and a half batmans to three batmans or
less. But as for that (88r) sword that is three batmans or less, that sword quivers and bends much.

Most of the Yamani swords are not free from veins. Many illustrations and prayers are written on
those veins so that those veins (may) not be seen. Every writing that you see on a sword that is written
diagonally more than four fingers away from its hilt, that script is (written) because of a crack (on the
blade). Whether you see a thick or a fine script, it is because of the veins. If you see a man’s image that is
written with genuine gold (88v) it is because of a fault of the sword. It is cailed kabaki in their language.
Sooner or later that sword gets broken in that place.

If you see an image resembling children and if it gets reddish after a while, this does not happen
except on a Yamani eski sword or a qabiiri sword. Do not strike with those swords in cold weather as it is
terrifying. The Sirqhg sword, that is to say, the sword with veins, does not have this sign, unless at the time
of tempering the medicine that is applied (to the sword) mixes well with the iron. But if the sword has
‘uriig, (89r) that is to say veins, it does not happen unless, when the medicine is applied, it does not mix
with it well, and its veins remain soft. If these veins come to the cutting edge of the sword, it does not cut

44The name of the mythical ancestor of an ancient pre-Semitic people that lived in Arabia. It is used
figuratively here, meaning a long time ago.

“In the text the word Bailman occurs as Salman. This must be a mistake. I followed the original
Arabic text which correctly has it Bailman, a place name.

46These knots may be the ‘steps’ of the so-called qirq narduban “forty steps,” a type of damascening,

4IThe period of Arabian Paganism before the time of Muhammad.

“8This is a Turkish measure of weight. -
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when you strike but is thrown back. But some that seem to be veins are not veins; they happen in the time
of tempering because of water. Water penetrates into those places and resemble veins. Know that these
veins do not harm the sword, unless they are on the cutting edge and (unless) the sword does not absorb
water at the time of tempering. No matter how much you strike with that kind of sword, it does not cut.
Some of the Yamani swords are joined at the side of the guard, (89v) and some of them are joined on the
fore part. These do not have these type of joints unless they are of a bad kind (of iron). Many swords are
manufactured in Yaman that have many small grooves in their sides, but that sword that has one satb, that
is to say grooved place, the rest being plain, its length is either (a little) more or (a little) less than four
spans, that is to say it is not much. And its width is four fingers, nothing else. But the weight of the
Yamani sword is never a full three batmans. And only God knows the truth better. (90r)

A chapter on the Qil®ai swords.

This chapter relates the Qil°ai swords. Know that the Qil°af sword is not four or a full three fingers in
width. But its length is between four and five spans and its blade is straight. Its upper end is like its lower

end. Downward from its hilt toward its point, it is thinner and sharper than the Yamani sword, and its iron
is white as silver. ’

A chapter on the Indian swords.

This chapter relates the Indian swords. The substance of the Indian sword (90v) resembles the
substance of the Yamani sword, but the substance of the Indian (sword) is black and, if you break it, its
broken part looks*” blackish. It is useful (only) for hanging on the neck of a woman who cannot give birth
to a son. That sword should come from Khorasan.

A chapter on the European swords.

This chapter relates the European swords. The European sword is flat towards its hilt. Its point is
thin, it is as thin as an eski Yamani (sword). In its center there is a wide strip engraved like a groove. And
some of them (91r) have (a groove) like a moon or a golden cross (engraved) at the upper part of the
sword. Some of them have a golden nail. Some of them have a mark at the side of that long strip, but the
point of this sword is thinner than the Yamani sword. And that is that.

Sulaymani (swords).

The yingi Sulaymani sword resembles the European sword, but it is a little bit smaller and more
beautiful than that. Its workmanship is more remarkable than that. Its upper and lower ends are the
same, (91v) that is to say, its point is not narrow and it does not have an image or cross on it. The hilt of
this resembles the hilt of the Yamani sword. The hilt of the European (sword) is also like this, but the hilt

of the European (sword) is a little bigger, but its significance is sava, that is to say, it is equal. And only
God knows.

Damascus (swords).

The Damascus sword is sharp if it is tempered with its first water, but its blade is long and its
substance varies. Its length is four spans and its width is a little bit less than four fingers, (92r) but the
Damascus sword is sharper than all of the yéingi swords.

Egyptian swords.
The Egyptian sword is long and the surface of its (blade) is smooth. It is strong.

But know that the sharpness of all the swords is not because of their substance but because of their
workmanship and their shape. If the back of the sword is straight and its edges are equal, its thickness is

*The verb ur- here means ‘to turn into, to become’ This meaning is not attested in the dictionaries.

The primary meaning of the verb is ‘to hit, to strike, etc.’ However, gal-, another verb used in Modern
Turkish with the meaning ‘to hit, to strike,” also has the meaning ‘to turn into.’
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even (everywhere), and some (parts) of it are not hollowed out and some (parts) do not protrude, and
some parts of it are not thick, and some parts are not thin and, if its blade is thick (92v) and if its (cutting)
edge is sharp, provided that its sharpness is not more than a single hair, that sword is very sharp. Yet a
sword that is sharp against the flesh and cloth and skin must have a thin edge, and that sword is not the
one that is praised because, if it strikes against a hard (object), it bends, it bends double. Tempering the
sword moderately improves its sharpness. If its tempering is hard, it gets notched upon striking; if it is
soft, it is thrown back. The striking part of the sword (93r) is one span away from its hilt,

Some people say that “when a sword is manufactured, it has a smell.” If it resembles cow urine or
the smell of a frog or the smell of clay or the smell of a dog, then this sword is good. But as for those

swords the scents of which are like the smell of a tortoise or the smell of blood, those are the worst of the
worst swords. (93v)

And some people said thus: “The sword moans only once, its voice is heard thus, and that is when its
possessor dies, and when it comes out from its sheath and when the war starts.” Know that they said: “A
horseman’s carrying a short sword against his opponent has many virtues”; one of them is that the
horseman must carry a good and light weapon, that being whatever he is able to carry and can use.
Otherwise he never (94r) benefits from it; in other words, it is no use to him. So it is with the sword. If it
is not light in the hand of its possessor so that he is able to use it, when he strikes it (the sword) will shake
his hand, his shoulderblade will be jarred, and he will lose the grip of its hilt. If the horseman is defeated
in this way, he cannot use his sword at all, but rather his sword will fall down and that is that.

The horseman carries his sword (either) by tying it on his waist or by making a cross-shoulder strap
and putting it on his neck. Both of these are proper. (94v) Then if it (the strap) is short, he will lengthen
it; if it is long, he will shorten it. It is necessary that the cross-shoulder strap have a strong belt, and he
should tie it on his waist so that in time of combat it will not leave the waist of the horseman. But it is
stronger and more secure (for the possessor) to tie it on the waist than to make a cross-shoulder strap.
But when walking on foot it is a little uncomfortable.

And it is necessary also that the hilt of the sword will be squared (instead of rounded), so that upon
striking it will not turn inside the hand. Also, when you grasp it, your fingers (95r) should touch each
other. It is necessary that the pin of the hilt be strong,

Also, the sword must be free in its sheath in the winter and in the summer so that it will release (from
the sheath when you need it). It is necessary that you first learn how to release the sword smoothly from
its sheath, then you learn how to return your sword after you strike. When you wish to draw your sword,
put your left hand between the hilt and your thigh and draw (your sword) over the back of your left hand
while holding the bridle-reins with your left hand. (95v) Then you will be free from holding the sheath
with your left hand. Putting your left hand on its belt and drawing it is as such. When you wish to return it
into its sheath, put your left hand exactly where you put it when you drew (your sword). Then put the edge
of the back of the sword on the mouth of its sheath and pull it until its point falls into the sheath. Then,
pushing it down a little bit, put it into its sheath. It has an elegant device that they make on the mouth of
the sheath. (96r) The upper side of the mouth of the sheath is cut and it is notched a little bit, until its
upper side becomes one or two fingers shorter than its lower side. If you put the edge of the sword in it
and pull it, when it reaches that place, the point of the sword will fall in it, and there will be no mistake.

Also, know that the possessor of the sword needs to hit the ball with the polo stick on horseback.
Because that practice makes him skillful in that and relaxes his muscles. I (96v) have seen many people
who would strike with their swords in the hippodromes and (other) safe places, and they were able to use
the sword, (but) in time of combat they would strike the knees of their horses or their ears and feet, or
they would strike and cut their own feet. There is no weapon from which its possessor must protect
himself more than the sword. Its possessor must protect himself very well from it.

When you wish to learn to strike with the sword on horseback, obtain a freshly picked reed or a thin
fresh (97r) branch whose length should be about the height of the horseman. Then stick it (the reed on
the ground) somewhere, so that it will never move. After that, ride away (from it in such a way that when
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you return) it is on your right; then ride your horse in the same way that you ride when you shoot an
arrow. When you approach it and reach its side, draw your sword from its sheath with a beautiful
movement, raise it (the sword) to the level of your right shoulder, strike that reed or branch and cut it off.
It is necessary that your drawing of the sword be simultaneous with your striking with skill. Do it many
times (97v) so that you will get the habit of it. Every time cut one span of it (the reed), until there remains
(only) one arshin of reed above the ground. You should practice in such a way that you will master it
completely, and you should learn to strike so that it will be easy.

Then stick five arrows (in the ground) on the right side. The distance between each arrow should be
ten arshins. Ride your horse fast and strike and cut all those arrows below the feathers at the same level
(98r) in such a way that no arrow will be taller than the others. Use a thin-edged, sharp sword for this.
Practice this until cutting these on horseback is easy for you. When you become skilled at this and cut
those (arrows) with ease, then also stick five arrows (in the ground) on the left side. Then, riding your
horse fast, come between them and move through them and cut them in the right and in the left. If you
wish to add to these, increase them as much as you wish. (98v)

When you wish to use the sword in the hippodromes or in time of combat, put your feet forward in
the stirrup so that none of your toes will be seen out of the iron of the stirrup. When you strike the sword,
strike bending your ankle outward and beware of yourself and your horse. When your blow comes from
the direction of your face, at that time beware of your feet and your horse and your horse’s head. When
you become skillful at it (99r) and it becomes second nature to you, then start striking in front of the
breast-strap of your horse. After that, strike also on your left, strike in every direction. Start striking in
front of your feet and behind your feet. (Do this) because a weak man loses his confidence, but a strong
man does not. Ended, with the help of God. And that is that.

(The fifth skill: Archery.)

If one learns it with a weak bow, he should also draw the same amount with a strong bow, so that he
will learn it like the other one. Then he should also practice with arrow(s) at the butt. First with a weak
bow and (99v) then with a strong (bow) until he learns it fully well. Then go out to an open field and
practice very hard shooting at a target. Shoot much until you shoot as well as you do at the butt, but be
careful not to lose your (accurate) shooting. The worst thing is to try to shoot as well as your previous
shot. (If you do) then you will lose (your accurate shooting). So you must not desire to shoot as well as
(your) previous shot, but rather you should seek to better your shooting,

The bow of the archer should be in accordance with his strength, so that he will be able to use his
bow, (100r) and it is also necessary that his arrow(s) will be in accordance with his bow in length. The bow
should also be in accordance with the arrow. The length of the arrow is from one tip of the bow to the
other, with the exception of the grip. If the arrow is longer than the bow, the archer suffers and many
faults become apparent. If the bow is longer than the arrow, according to the measurement that I have
told you, the arrow will fall off the grip before (the bow) is fully drawn, and so (the archer) will not be able
to draw it properly. His draw will look bad. (100v)

Know that the length of the arrow should be as long as the arm of the archer and is as long as the
length which the archer is able to draw. The bow must be as long as the arrow. One should know the
length of the arrow first and then obtain a bow according to that. The grip of the bow must be eight
fingers long. This grip (length) is better than all the others. The thickness of the grip should be in
accordance with the grasp of its owner. If it is (too) thin, he should wrap something around it. In this
subject there are many things (to be said); (101r) we have mentioned only what was necessary and have
not mentioned the rest, saying that in this chapter this much is sufficient, saying let our book be not too

long so that the one who reads it will not be distressed. We have abridged some of its excesses. And only
God knows better.

A chapter on the quality of the bow (with which one) aims at high burcas and shoots at fortresses and
at something that overlooks.
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This chapter relates the quality of a bow that is (used) for shooting at people in high places and
fortresses. (101v) Such a bow should have a longer upper limb? and tip>! than the necessary length so
that, when it shoots at a high place from a lower ground, the strength of the lower limb will be more when
the arrow is loosed. The bow with which you shoot down from a high place should have a shorter upper
limb and tip. All the other bows should have (both limbs) equal. But the upper limbs and tips of the
ordinary bows should always be longer than their lower (limbs and tips). (102r) The arrow-pass should be

at the halfway point of the bow equally. The nocking-point on the string should also be like this equally.
And that is that.

A chapter on the arrow. -

This chapter relates the arrow. The (expert) archers have differed on the qualities of the arrow.
Some of them said that “the long arrow is good,” and some have preferred the short arrow. But they all
have claimed that the long arrow leaves the bow more slowly, and the short arrow leaves (the bow) more
quickly. (102v) They have claimed as such. And that is that.

A chapter on attacking fortresses.

During a war, if youywish to shoot at (those) in a fortress while standing at the base, you should stay
under your shield and then draw the bow. When you bring (the bow) to full draw, raise your hand(s)
upwards, aim at your opponent and then shoot. And that is that.

A chapter on shooting in war from the top of a fortress at (the people who are) at the base of the
fortress.

If you wish to shoot from the top of a fortress at the people who are at the base of the fortress (103r),
follow your opponent closely, move the lower tip of the bow over to your right side, hold the bow across
and draw it downwards. Bend your back a little, hold the arrow (that is drawn in the bow) between your
two legs and shoot it. Beware not to shoot from one place in a war, but rather walk from one place to
another, watch your opponent and then shoot, and that is that.

A chapter on drawing the bow.

This chapter relates how to draw the bow. The principle of drawing the bow (103v) is that you should
draw it to your eyebrow and you should pass your index finger over, your moustache because the master
(archers) have recommended it as such. You should draw the strong bow to your moustache and hold (it
on that anchor-point). When you draw, you should not raise your hand upwards. Let it also be known that
the waiting time when the bow is at full-draw is to count unfil five. You should pause for a count of five.
Some (of the expert archers) said that you should hold and (then) release (the arrow) (104r) before your
face and eyes turn red. Minimum waiting time (at the full-draw position) is to count until three, but the
best way is to remain silent until counting three and shoot it, and that is that.

A chapter on shooting short arrows with a guide.

This chapter relates how to shoot (short) arrows through the hollow of a guide. This is a good skill to
shoot at the people in high fortresses and the people who are far away (104v) and for many other things.
Because an arrow like this travels a long distance; it travels about one thousand arshins and even more,
they say. The length of an arrow (to be used with) a navak (arrow-guide) is one span, and the length of its
head is four fingers. They also shoot this arrow in Khorasan, and they call it “aus in their language there.
Its head is smaller than a nail. The arrow guide is also called nazil. The arrow guide is made out of many
things. It is made out of a thin reed (105r), a Persian reed or a willow tree and light and soft trees similar
to these. It should be thicker than a whip. Its length should be as long as the length of the ordinary arrow
(or) two fingers longer than that. Open it from its one side as much as one-third of it. Both its sides

SObagr, lit. ‘chest,’ is the section of the bow between the grip and the tip. In Arabic it is called bayt.
Slbag, lit., ‘head,’ is the extreme section of the bow. In Arabic it is called siyah.
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should bend inwards, so that it will not allow the arrow to go out. Then put a leather band on it and put it
on your finger. Then put the arrow inside the guide and (105v) nock. Draw it as you draw an arrow in the
bow. When you draw it, hold your wrist, upper arm and lower arm straight, as if all of them are one bone.
When you are shooting the first arrow, pause a little (while) your hand is over your shoulder, then shoot.
After that do not pause. The Muslims have invented the arrow (shot through the hollow of a) guide. It
has a strange story. It has been said that a person called Tabart had related it.52 And that is that.

A chapter on shooting arrows (106r) from on top of a galloping horse. It has various graces.

This chapter relates how to shoot arrows on horseback. It has many graceful things. It is necessary
that you should have a proper horse. I have described before the horse that is good for shooting. When
you wish to start shooting arrows on horseback (while) riding, you should take a weak bow and arrow(s)
which are good for this skill. Then erect five barcas that are following each other. (106v) The distance
between each of them should be forty arshins. Then take five arrows, ride your horse fast and shoot these
one after the other. When you become good at shooting at these, make the distance between them thirty
arshins. Every time reduce (the distance between the barcas) like that, until the distance is seven steps.
When you also become skillful at this, try to shoot fast. This (seven steps) is the limit in this practice.
Then erect (them ) in another way, (107r) that is to say, three barcas on your left side and opposite to
them two barcas on your right side. Then ride (your horse) fast, come and shoot first at the ones that are
on your left side and then at the ones that are on your right, if you can. When you become skillful also at
this, take a strong bow and shoot with it in the same way that you had done with a weak bow. Once you
have perfected your accurate shooting, from then on you will shoot accurately everywhere, that is to say, in

the time of war, while shooting deer and in the hippodromes. From then on (107v) you will not be afraid
of shooting arrows.

Then erect ten barcas, five of them on your left and five of them on your right in various places. The
distance between each of them should be in accordance with the limit that we had mentioned earlier.
Take ten arrows that are suitable for this practice. Hold five of them together with the grip (of the bow)
and insert (the other) five between the fingers of your right hand. When you finish shooting the arrows
that were between your fingers, take the arrows next to the grip (108r) and insert them between your
fingers, then shoot them as before. These arrows should be thin, so that they will fit between your fingers
while you shoot. And only God knows better.

The sixth skill concerns the game of polo.

The sixth chapter relates what is necessary to play polo. Know that playing polo is one of the most
beneficial skills of horsemanship. This skill (playing polo) is essential for whatever skill of horsemanship
you wish (to obtain) especially for using the lance, sword and arrow, that is to say, in (all) these skills,
(108v) because such things happen a lot in this (game): charging, snatching away (the ball), turning,
defending, running around, confronting each other, riding the horse and training the horse, In my opinion
it happens in the training course,>3 that is to say the horse and the horseman prepare for the war, they
have a practice and their hearts get accustomed to war. Because it is a beautiful game to watch. It is
serious practice for war. (109r) In addition, (it helps one) to keep one’s clothes in the saddle and one’s
feet straight in the stirrups, that is to say, to put one’s feet well (in the stirrups).>* This game is an art that
the sultans and lords enjoy very much. It is also a gain for a horseman in his horsemanship. Let me
describe to you those things that the horseman needs (to know), that is to say the skills of the horses, the
art of the polo game and the measurements of the (polo) field, §109v) and those situations in which hitting
is not proper. When you exceed these, your stroke will be void.>5 In this game, beware not to collide with

52For more information on the short arrows and the arrow guide, see J. D. Latham and W. F,
Paterson, op. cit., p. 29.

33This sentence is not clear either in this text or in the original Arabic.

34This sentence is a little awkward; therefore, the Arabic text is used for clarification.

35The text is not clear; therefore, the Arabic text is used for clarification.”
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another horse and not to hit with the stick on the eye or on the face. In this game, these things are to be
feared, beware.

A chapter which is more clear.

This chapter relates how to hit the ball in the field. There are four types of hitting with a stick in the
field. The first one that is well known and is used by everyone. (110r) It is hitting the ball straight forward
on the right side, passing it (the stick) beside the right cheek of the horse.56 The second one is hitting the
ball backward on the right side, passing it (the stick) beside the hindquarters and tail of the horse.5” The
third one is hitting the ball straight forward on the left side, passing it (the stick) beside the left cheek of
the horse.58 And the fourth one is hitting the ball backward on the left side, passing it (the stick) beside
the hindquarters and the tail of the horse.>® There are many strokes other than these (110v) that are not
to be counted. (Some of) those are (done) below the four feet of the horse, below its belly, its hoofs and
other (strokes) that are not to be accounted. We have mentioned only some of them; whoever wishes
finds out about the others, if God, the Most High, so wills. In the first type, in order to have a good stroke,
one should hit the ball with the stick straight forward; swinging his hand together with the stick, he should
bring it over to his left shoulder. In the second type, a good (stroke) (111r) is this that one should swing
the stick backward, stretching it near the right ear of the horse and passing it beside its tail without hitting
the ear. In the third type (of stroke), one should hit the ball forward with the stick by stretching his hand
on his left side. He should return his hand to his right towards his back. In the fourth type (of stroke), one
should hit the ball backward with the stick; he should swing his hand, passing it beside the hindquarters
and the tail of the horse. (111v) It is also necessary that, in (all) these four types that we have explained,
the swing of your hand together with the stick should be over your head when you hit the ball, except when
the area (for you) to turn is narrow, that is to say (when) there is a crowd or one is afraid of hitting those
who are around (him) with the stick, or (when) the horse passes it (the ball) quickly, or (when) the ball is
in such a place that it is not possible to hit it hard. In such places, if you do not hit (the ball with a swing)
over your head, it is proper, that is to say, you should (otherwise) always hit it (with a swing) over your
head. If one does not do it in (the way that I have described), (112r) it is because of his bad stroke or his
making a mistake in hitting (the ball). ‘

When one is rolling or hitting the ball, one should always swing (the stick) on the same level as the
stirrup or the girth. If ohe misses while he is rolling and hitting the ball, and if the ball is rolling over at his
side, he should try to strike it twice or three times beside the hindquarters and tail of the horse. Do it like
that in all of those four types of (stroke). These strokes are called musanni (double) and mugallag (triple).
If he tries in this manner but is not able to hit (the ball), (112v) it is becaue of his horse’s running too fast
or the ball’s being in such a place in the field that he is not able to hit it as such. At that time let him hit
(the ball) in whatever way is possible without losing his seat. Because losing one’s seat is a grave mistake
in the opinion of the horsemen.

A chapter on the quality of the horses on which polo is played.

This chapter relates the horses that are suitable for playing polo. The horse on which polo is played
should be well built and fast breathing (113r) and ma’miinu’l-"agibatu, that is to say, its feet should be
sound and its run should be swift. It should turn quickly when (the rider) wants to turn. It should stop
immediately when its head is pulled (by means of the bridle-reins). Horses with these qualities are
suitable for playing polo. And only God knows better.

A chapter on the measurements of the stick.

36In modern polo terminology this stroke is called ‘offside forehand stroke.’
57Offside backhand stroke.’

58Nearside forehand stroke.’

59Nearside backhand stroke.’
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This chapter relates the measurements of the stick. The experts have unanimously (stated) that the
length of the stick should be measured nineteen grips with the grip of the person who is hitting with it. If it
is more than that, (113v) it will not be easy for his arm. The shorter (stick) should be seventeen grips with
the grip of the possessor (of the stick). If it is shorter than that, he who is hitting needs to bend down.
When he bends down (too) much, he will lose his seat; it is a mistake. If the ball is a Little away from you,
it is also like this. Bending down when one is out of position, leaving one’s upright sitting (position) and
losing one’s seat while hitting the ball, all of these are grave mistakes. Yet stretching out one’s hand,
(114r), bending down one’s waist (while holding) the stick without moving one’s bottom out of the saddle,
all of these are not mistakes. If one moves his bottom out of (the saddle), then it is a mistake.

The longer stick is stronger if it is not so long that it will prevent one from (hitting) the ball. The
heavy stick should be fifty-five migqals.5® If it is heavier than that, it will be too heavy to hit the ball; it will
not be easy unless the possessor (of the stick) is (even) stronger. The light one should be forty misqals. If
it is less than (114v) that, it will shake in one’s hand; one will not be able to hit (the ball) unless the
possessor (of the stick) is (even) weaker. Between the heavy and the light ones, whatever is appropriate to
its possessor, he should take that. The length (of the stick) is in accordance with the height of its possessor
and the horse. He should have (a stick) in accordance with his height, because the experts had mentioned
it as such. We also mentioned it so that you will know about it. And that is that. ‘

A chapter on the measurements of the (polo) field.

(115r) This chapter relates the measurements of the (polo) fields. The better one is the medium size
(field). Its length should be one thousand arshins long, its width should also be the same. Any field which
is more or less the same in (length and width) is a good field. It is necessary that its ground should be
absolutely flat. And only God knows the truth better.

A chapter on the number of players in the game of polo.

This chapter relates how many players are good for playing polo. A good number for the polo game
(115v) is ten, that is to say, that the minimum number is ten. If it is more than that, it is also proper. Each
of these two groups needs a leader, and another (player) is needed to back him up, so that when he (the
leader) makes a mistake, he (the second player) will help him out. The remaining players should play in
the middle, and these are five. That group should be made up of five people; if they are more than that, it
is proper, unless they are less, and that is that. '

A chapter on the art of hitting with a spear. (116r)

This chapter relates the art of hitting with a spear. The art of hitting with a spear is as follows: one
should hold the spear in the middle backwards upside down. Then he should shake it three times, take
three steps forward and, staying sideways towards the place where he intends to throw, he should throw it
at his opponent with all of his strength. He should strive to hit him. Thanks to the only God, and God

prayed for our master Muhammad and his family and his friends in the year 850 after the Hijra of the
Prophet, God prayed for him.

%A measure of weight.






Chapter Five

ANALYTICAL INDEX TO THE TEXT

Words are arranged according to the following alphabetical order: a, b, ¢, ¢, d, 4, e, f,&h 11kl

m, n, 0, §, P, 1,880y, Y Z.
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The meanings that are given in this index are based on the translation.

Abbreviations:

abl. ablative
acc. accusative
adj. adjective
adv. adverb

aux. auxiliary
cf. confer
conj. ~ conjunction
dat. dative

ie. id est

gen. genitive

i intransitive
interj. interjection
lit. literally

A

abadan ‘never’ 66v:4, 89v:9,
‘acaib ‘strange’ 105v:7.
ag- ‘to open,’ ‘to expose’
a. -gay sén 77v:5,
a. -gl 17v:8, 37r:3, 38v:5, 55v:3, 1051:6.
a. -1p 10r:5; see koz a. .
agll- ‘to be exposed, to be left exposed’
a, -gay sén 44v:1
a. -gay 20v:8
aglq ‘exposed’
a. 40v:8, 42r:4, 45r:6, 451:8, 45129, 51v:1.
a. qal- ‘to be left exposed, to remain
exposed’ 40v:8, 42r:4.
aguq ‘exposed’ 40r:4, 47r:5. See koz a.
aguqluq . ‘openness’
a. -137r:3; see koz a.-1
ad ‘name’
_  a.ber- ‘to name’ 5v:7.
‘Ad prop. n. an ancient Arabian tribe 86r:6.
‘ada ‘ordinary’ 101v:8, 105r:4.
‘adat ‘habit’
tabi’at va 4. bol- ‘to become a habit, to
become second nature’ 13v:7, 17v:2,
19r:4, 19r:7, 28r:8, 99r:1.
‘aduv ‘enemy’ 54r:9,
afat ‘the worst’
a. -199v:5,

81

loc. locative

n. noun

num numeral

P. Persian
part. partical
phr. phrase

pl. plural .
postp. postposition
prep. preposition
pron. pronoun
prop. proper

pu pronunciation uncertain
t. transitive

V. verb

afzahuv’l-fazayih ‘the most disgraceful’ 36r:5.
afzal ‘preferable’ 68v:8.
ag- ‘torise,” ‘to send’
“a.-alr:l
a. -maqdin 10r:1.
aga¢ ‘tree, branch, stem (of a bamboo),” ‘pole,’
‘wood, wooden (part of a lance)’
a. 72v:9, 73r:2, 97r:1.
. -din 75r:6, 105r:3.
.1 8r:7.
. -indin 60r:2, 661:3, 7218, 76r:3, 105r:2.
. -m 977,
. -qa 79r:2,
agar “if
a. 7r:5, 8r:1, 9r:3, 9v:8, 10r:7, 10v:8, 11r:7,
11r:8, 11v:4, 11v:6, 19r:1, 22v:5, 24r:6,
251:1, 26v:8, 27r:2, 27r:7, 27v:1, 36v:8,
37v:6, 37v:7, 37v:9, 38r:1, 40r:4, 40r:5,
40v:2, 40v:6, 40v:7, 40v:8, 41r:3, 41v:3,
41v:5, 42v:4, 42v:4, 44r:2, 44r:9, 44v:7,
45v:7, 45v:8, 46r:3, 46v:3, 48v:2, 48v.5,
48v:9, 51r:2, 51v:4, 52v:9, 53r:6, 53r:8,
53r:9, 53v:1, 53v:4, 53v:6, 53v:7, 54r:9,
551:3, 551:6, 55r:8, 55v:4, 55v:6, 56v:1,

[T
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S7r:5, 57r:6, 571:8, 59r.7, 59v:8, 59v:9,
60v:7, 60v:8, 61r:7, 62v:1, 62v:3, 62v:8,
63r:7, 63r:9, 63v:5, 641:5, 64v:8, 651:2,
651:4, 65v:5, 65v:7, 65v:9, 661:1, 66v:6,
677, 67v:4, 68r:8, 68v:8, 69r:3, 69r:9,
70r:2, 71v:5, 72r:2, 721:3, 75r:1, TIv:4,
TTv:8, 78r:7, 78r:9, 78v:1, 78v:3, 78v:9,
79v:9, 80v:3, 82v:5, 86r:6, 88r:8, 88r:9,
92v:8, 92v:9, 94r:2, 94v:1, 98r:8,
100x:5, 100r:6, 100v:8, 107r:4, 111v:9,
112r:4, 112r:9, 113r:9, 113v:3, 113v:5,
114r:3, 114r:4, 114r:6, 114r:9, 115v:2,
115v:4, 115v:8.
agir ‘heavy,” ‘weight’
a. 8v:4, 8v:8, 27v:1, 67r:7, 75v:3, 82r:8,
114r:7, 114v:2.
a. -182v:9, 114r:5
a. -m 27v:2,
a. bahahg ‘valuable’ 83r:5.
a. bol- ‘to become a burden’ 83v:7.
a. kel- ‘to be heavy’ 114r:7.
agirhq ‘weight’
a. -187v:8, 89v:8.
agiz ‘mouth (of a shield)
a. -195v:6.
a. -inda 95v:9.
a. -ming 96r:1.
a. -1 qatig ‘unruly (horse)’ (lit. ‘with a hard
mouth’) 26v:4, 37v:4.
agrit-  ‘to hurt’ ;
a. -masun 8v:1,
abir ‘lower (end of a sword)’
a. -191r:9.
abhkam ‘situations’ (lit. judgments’)
a. -larda 109v:1.
ahl ‘people’
a. -i Sagri ‘people of the frontier’ 69r:1.
akal ‘akal,’ a decayed bamboo’ 82r:3.
‘aks ‘opposite’
“a. -1 86r:5.
al ‘front’
a. -1nga 48v:9.
al- ‘to take, to obtain, to get,’ ‘to purchase,’ ‘to
select,” ‘to take hold of s.th., to grasp,’
‘to pick up,” ‘to conquer,’ aux. v. ‘to
be able to’
. -d1 4r:2,
. -duq 83r:9.
-ursin 60v:1.
-mas 94r:6. _
. -gay sén 26r:5, 26v:1, 31v:9, 60r:1, 82v:1.
. -gay 97v:4, 100v:5.
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. -sang 59v:3, 60r:1, 73v:6.

. -masang 44r:3,

-sa 4v:1,

. -salar 5v:1,

-gil 8r:7, 9v:2, 25r:5, 27v:9, 28v:1, 35r:7,
65v:5, 70v:3, 71r:2, 731:2, 73v:1, 75v:3,
76r:3, 106r:8, 106v:2, 107r:5, 107v:6.

. -sun 16v:3, 16v:5, 39v:1.

. -a kbr- 58v:8, 63r:6.

. -gag 39r:2,

. -1p 5v:4, 24r:2, 24v:8, 26r:5, 46v:4, 69v:9,

70v:8, 72v:6, 74v:7, 97r:4, 108r:1

. -magliq 60v:2, 73r:1, 73v:3.

. -magliqm 72r:1,

. -maghqqa 70v:6; see ¢ekip a., il a., eli

idman a. elindin a., haybat a., intifa°
a., nafas a., satin a.
‘ald-gafla ‘unexpectedly’ 7v:9.
‘ald ra’sT va “ayni ‘with the greatest pleasure’
Svi2,

‘alam ‘banner’

a. 71r:6, 71v.6.

‘a. -1 78v:8.

‘a. -m 71v:2, 71v:3, 7iv:7, 72r:1.
‘alam See barga “a. 23r:2.
‘alamat  ‘sign, mark, characteristic’

‘a, 88v:7.

‘a. -135v:9, 87r:4, 87r:7, 91r:3.
‘alamlig ‘having a banner’ 71r:1, 71r:2,
‘alaga ‘strap (of a whipy’

‘a. 28r:3.

‘a. -sin 28r:1.
alar pron. plu. of ol. ‘they’ 104v:7; cf. anlar.
dlat ‘equipment’

a. -indin 9v:7

a. -ingdin 9v:6

a. -mgm 16v:7, 26v:6, 37v.5, 39r:4, 70r:2.
alay ‘thus, as such’ 40r:7, 43v:4, 49r:8, 58v:7

62v:9, 64v:4, 71r:7, 102r:8, 102v:1.

alda- ‘to trick’

a. -rlar 22v:9,
alin ‘front’

a. 8v:1, 70r:7.

a. -inga 55v:9, 56v:1, 56v:5.

. -mgda 51r:4.

. -ingdayin 63v:7

. -ingdin 23v:8.

. -1na 55v:2, 56r:5, 56v:7.

. -inda 56r:2, 58r:8, 99r:2, 99r:4.

. laringa 62v:5,

‘Ali. prop. n. “Ali;’ the fourth Khalif

‘A. -gi 3v:1,
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‘ali See dargah-i “a.

‘4. -ga 5r:2,

‘alim ‘scholar,” knowledgeable’

4. 77r:9.

‘4. -l4rni 3v:4.

‘aliya See hazrat-i “a.

‘4. -singa 4r:1.

alqisgt ‘the one who praxses

a. qul- ‘to make s.o. praise 5.0.’ 4v:8.

alt ‘bottom part, under, below’

a. -1na 59v:6, 60r:7.
a. -inda 8v:5, 20r:2, 23r:8, 102v:4.
a. -indin 351:9, 44v:9, 67r:5, 68r:4, 110v: 2,
110v:3.

alti ‘six’ 5v:9,

altng1 ‘sixth’ 6r:6, 108r:4, 108r:5.

altun ‘gold, golden 88r: 9 91r:2,

a. -din 91r:1

ﬁmﬁg ‘butt’

a. -da 99r:9; cf. omaig.

amal ‘use, usage,’ ‘act, skill,” ‘technique, tactic,
practice, method,’ ‘subject * ‘device’

‘a. 44r:8, 46v:5, 100v:9.

‘a. -Iarda 6r:3,

‘a. -lardin 8r:5, 79r:3.

‘a. -lar1 8r:3.

‘a. -larin 83r:2.

‘a. -larmna 71r:4.

“a, -larim 6v:3,

“a. -larni 28r:6.

‘a. -larning 25v:3, 58v:1.

‘a. -mt 42r:6, 44r:7, 57v:1, 98r:2.

‘a. -ginesi 95v:9.

‘a. -ga ketiir- ‘to use’ 6r:8,

‘a. qul- ‘to do, to act,” ‘to employ, to use,’
‘to perform’ 22v 6, 22v.7, 27v:4, 28r:8
32r:4, 37r:5, 42r:7, 46v:2, 46v:6, 50r:5,
58r:1, 71r:1, 76r:1, 77r:2, 82v:7, 83v:2,
84v:1, 93v: 8 94r: 6 96v: 2 97v4 98r: 3
98v:1, 108r: 9 110r:1,

amma ‘but, rather and as for’

a. 6r:9, 9r:1, 11r:1, 12r:3, 12r:6, 22v:7, 23r:1,
25v:2, 25v 7, 27r:5, 31v:6, 35v:5, 37v:1
56v:3, 58r:3, 58v1 58v9 59r:1, 59r:4,
591:6, 61v:8, 63v4 67r:1, 67v:1, 68v9
69r:1, 69v:1, 73v:1, 75r:3, 77r: 2 TIv:2,
Tlv: 9 T9v: 4 80v: 5 84r:6, 85r:8, 85v: 5
86v:1, 86v:2, 86v:5, 86v:8, 87v:3, 87v:4,
87v:6, 87v:7, 87v:9, 88r:2, 88v:9, 89r:4,
89v:4, 89v:8, 90r:4, 91r:4, 91v:3, 91v:7,
92r:1, 92r:3, 91v:1, 92v:3, 92v:7, 93r:1,
93r:3, 93r:7, 9417, 94v:4, 94v:6, 99v: 4

b
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b

100r:2, 100r:3, 100v:7, 101v:6, 103v:4,
104r:2, 104v: 4 104v:9, 105v:6, 108r:2,
110v: 4 110v:5, 113v:6, 113v:9, 114r:3,
114r:8, 114v:2, 114v:6, 115r:1.
anaq See sayr-i “a.
a. -da 13v:7.
anga ‘thus, in the same way’
a. 97v:4, 98v:1, 107r:5.
a. -ga tegrii ‘ontil’ 98r:3.
. -81 11v:2, 36r:4, 90v:1, 91r:7, 91v:4,
anda pron, loc. of ol in it, ’ ‘there,” ‘then’ 6v:3,
43r:2, 46r1:6, 51r: 3 52r:6, 53r:5, 64r:6,
64v:6, 65v:8, 77v:1, 80r:8, 80v:4, 86r:6,
87v: 5 91v:1, 95v 5, 104v:6, 107v 5,
109v:1.
andan pron. abl. of ol. ‘him’ 64v:4.
andmn pron. abl. of ol. “from it, from him, him,*
‘than (this)’

‘a. 5vil, 17r:4, 27v:3, 361:6, 44v:6, 51v:2,
51v 4, 52r 1, 53r:1, 68v:3, 73v:1, 73v:6,
73v:7, T4r:8, Tav: 9 91r:7, 91r:8, 96v:6,
96v: 7 97r: 3 99r:9, 105r:5, 109v:2,
111v:5, 114r: 8 114v: 2

a. songra ‘thcn after that’ 8r:7, 10r:5,
10r:9, 10v:1, 10v:3, 10v:7, 11r: 4 12v:1,
12v: T 14r:1, 14r:3, 14r:8, 14v:9, 15v: 7
16r:5, 16v2 16v:6, 17r:1, 24v:9, 26v:5,
26v:9, 27v:8, 28v7 29r3 29r:4, 29r7
29v:1, 29v:5, 30r:4, 30r:7, 30r:9, 30v:2,
30v4 30v:6, 31r:1, 31r:5, 31r: 7 32r:2,
32r:5, 32r:7, 32r:9, 32v:2, 32v:7, 32v:8,
33r:3, 33r:6, 33r:9, 33v:5, 33v:8, 33v:9,
34r:2, 34r:8, 34r:9, 34v:4, 34v:7, 34v:8,
35r:2, 351:4, 35r:8, 35v:1, 38r:2, 39v:2,
40r:1, 40r:6, 40r9 41r.7, 43r9 49r9
56r:8, 61r:2, 69v:5, 70r:1, T1v:1, 71v:4,
T2r:4, 721:9, 72v:6, 75v: 2 5v. 7 75v:9,
86r:9, 94v:1, 95r: 4 971:3, 97v:6, 99132,
99r:3, 99r: 8 99v:1,-100v:4, 105v: 6,
106r:9, 106v:2, 106v: 9 107r:3, 116r1:4.

anga/afia pron dat. of ol. ‘hlm to hlm to it’
5r:1, 6v:5, 18r:8, 31r5 40r:7, 40r8
40v2 41v:1, 41v7, 41v:9, 42r:6, 43r:4,
43v:6, 44v7 4513, 46r:9, 471:5, 48v:3,
50r:6, 50v:7, 51v:3, 53r:1, 54r:8, 55v:3,
56r:4, 56v:2, 59r:9, 62r: 3 62r: 9 64r.9,
64v:4, 71r:9, T2v:1, 79r:5, 80v:3, 80v:6,
82r:3, 82r:5, 86r:2, 86v:3, 88v:1, 93v:8,
94r:1, 96r:6, 97r:5, 100v 5, 104v:7,
105r: 8 109r:8, 115v:5.

angla- ‘to understand, to grasp,” ‘to realize’

a, -sa 42r:4,
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a. -y1 bil- 18r:8.
a. -yu keg- 4v:9.
anhas ‘the most ominous’
a. -1 86v:2.
am1  pron. acc. of ol. ‘him, it, that’ 5r:9, 8v:5,
36v:9, 38r:6, 39v:1, 41r:8, 42r:1, 42r:3,
42r:4, 43r:3, 44v:2, 44v:4, 461:6, 46v:7,
48v:1, 49v:2, 51r:5, 53r:5, 53r:8, 54r:2,
54v:2, 58r:7, 58v:3, 58v:4, 58v:6, 58v:9,
61r:8, 63r:6, 63v:1, 63v:9, 651:8, 65r:9,
65v:9, 661:9, 68r:6, 69v:4, 71r:6, 71v:8,
72v:3, 751:1, 76r:4, 76v:3, T9v:1, 82v:2,
82v:9, 84v:1, 94v:3, 95v:9, 96r:8, 97r:3,
108r:5, 112v:2, 112v:8, 114v:8, 115r:9.
aning/anifi  pron. gen. of ol ‘his, it, its, that’

a, 4r:1, 5r:1, 7r:5, 16v:8, 18r:4, 18r:5, 27r:7,
27v:4, 28r:5, 28v:6, 33r:8, 39r:2, 39v:5,
40v:9, 41v:3, 41v:6, 43r:2, 43v:3, 43v:4,
44v:6, 44v.9, 45v:2, 46r:2, 4617, 4618,
46v:1, 47v:8, 48r:6, 49v:6, 51r:8, 51v:5,
51v:9, 52r:5, 52r:7, 53r:4, 54r:1, 54r:3,
54v:1, 54v:3, 55129, 57v:7, 58v:9, 5917,
59v:8, 60r:8, 61v:5, 63r:6, 64r:6, 64r:7,
64v:1, 64v:3, 64v:6, 66v:5, 67r:1, 671:6,
671:9, 67v:3, 67v:9, 68r:1, 68r:9, 71r:8,
71v:9, T2r:1, 721:3, 72r:4, 73v:5, Tv:1,
83r:5, 83r:6, 83r:7, 83r:8, 83v:3, 84r:3,
84r:9, 86r:9, 89r:1, 89v:5, 89v:6, 90r:3,
92v:4, 93r:3, 93r:4, 93v:3, 93v:8, 94r:3,
94v:9, 96r:4, 101v:5, 104v:7, 105r:6,
107r:5, 109r:6, 109v:2, 110r:1, 115v:4;
cf. anung,

a. kibi ‘as, as such, thus, in the way’ 12v:9,
13r:2, 47r:4, 52v:3, 62v:3, 75v.9, 78v:6,
84v.4, 99r:8, 112r:4, 114v:4, 114v:7.

a. liglin ‘because, since’ 9r:2, 11v:4, 12v:5,
13v:3, 14r:5, 17r:3, 18r:9, 26v:4, 27r:6,

~ 28r:1, 32r:4, 36r:7, 36v:7, 38r:9, 44r:1,
52v:4, 52v:7, 58r:4, 591:6, 64r:3, 64v:2,
67r:6, 67v:2, 67v:6, 69r:1, 71r:8, 77r:5,
TIv:3, 79v:9, 80v:1, 83r.7, 92v:5, 92v:8,
96r:8, 99r:4, 103v:3, 104v:2, 108v:1,
108v:8, 115v:2.

a. Uizérd ‘thus, in the manner, in that way,
on that pattern’ 13v:8, 16r:1, 30v:9,
40v:1, 43r:3, 54r:4, 103v:5, 112v:8,
113r:7.

anlar pron. plu. of ol. ‘they’

a. 61r:6, 81v:2, 88v:1, 96v:1.

a. -ga 84r:4,

a. -137r:6.

a. -n1 13v:5, 13v:6, 28r:7.

a. -ming 17r:8, 361:8, 89v:3, 93r:7, cf. alar.
anteg ‘as, exactly the same thing’ 22v:7, 24r:8.
anung/anufi pron. gen. of ol. ‘his’ 44v:3, 46r:7,

53r:4, 85v:1; cf. aning
anva® ‘all kinds, types, many’ 5r:7, 73v:2, 106r:3.
aq ‘white’ 72v:1, 80v:5, 86v:8, 87r:1, 90r:7.
aq- ‘to move,” ‘to be released’

a. -sun 31r:9.

a. -a tur- 95r:3,

a. -gann 95r:4.
agca ‘money’ 84v:7.

‘aqgd ‘knot’

‘a. -147r:8.

‘a. -mung 86v:7.

‘a. -lari 86v:6.
aqit- ‘to slide,” ‘to move’

a, -gay sén 31v:3,

a. -gil 33r:7, 34r:2.

a. -1p 33v:8,

‘agiba See aslamu’l “a. 9v:4.
‘agl ‘mind’

“a. -1 ket- ‘to lose one’s mind’ 4v:4.
aqliq ‘whiteness’

a.-187r:2.

‘aqr ‘wound’

‘a. qil- ‘to cause a wound’ 69r:1.
agrin  ‘slowly’

a. naql ‘easy gallop’ 14r:9.
agvd ‘stronger’ 114r:4.
ara ‘distance (between two things),” ‘between,’

. ‘in through’

a. -s1 28v:6, 97v:7, 106v:1, 106v:6, 107v:4.

a. -sma 27v:9, 59v:9, 107v:8.

a. -sinda 14v:4, 42v:1, 47v:8, 50v:9, 55r:7,

56r:7, 5715, 76v:2, 87v:7, 90r:4, 94v:2,

a. -sindin 61r:5, 62r:1, 62r:2, 103r:5.

a. -sim 106v:4.

‘Arab ‘Arab’
‘A, 85v:7.
°A. tili ‘the Arabic language’ 82r:3, 82r:5,
85r:9, 86v:2.
‘Arabi ‘Arab, Arabic’ 5r:8, 5v:3, 7r:4, 7r:5, Tv:1,
v,
arm- ‘to cleanse oneself’

a. -mayin 84v:5,
arisiz ‘unclean’ 84v:S,
arqa ‘back (of a person), (of a horse), (of a

sword)’
. -ng 13r:1,
. -ngm 39v:5, 55v:3, 103r:4.
. -51 40v:8, 92r:6, 9518,
. -sin 54r:1. ’
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a. -sinda 18v:5, 54v:1,

a. -sindin 54v:2, 111r:6.

a. -sining 95v:6.

arqalan- ‘to be protected’

a. -urlar 83v:3,

arqm  ‘slowly’ 48v:6.

arqun ‘slow’

a. arqun ‘slowly’ 31v:2.

a. nagl ‘easy gallop’ 32r:5.

a. sitksiik ‘slow trot’ 29r:1.

arqunluq ‘slowness, gentleness’

a. birld ‘slowly, gently’ 10v:4, 12v:7, 14v:2,
151:7, 17r:1, 28v:9, 40r:6.

arqurt ‘crosswise, across, diagonally’

a. 2915, 29v:9, 31v:2, 39r:6, 57r:2, 71r:3.

a. -sina 39v:3, 88r:7, 103r:3.

arsun  ‘arshin,” a Turkish measure of length of

about 58 cm.

a. 20r:1, 21v:6, 22r:8, 23r:7, 27v:7, 39r:5,
39v:3, 47v:8, 61v:1, 76r:2, 81r:2, 97v:3,
97v:7, 104v:3, 106v:1, 106v:5, 115r:3.

a. -din 28v:7, 81r:2.

art  ‘back, rear, after, behind, backward,

backwards’

a. 9r:7, 11r:9, 11v:7, 29r:8, 50v:5, 55r:1,

55r:2, 56v:9, 70r:7.

. -in 115v:4.-

- -ina 40v:5, 40v:6, 41r:1, 51r:3, 56v:4.

. -inga 19v:3, 86r:9, 87r:8, 1061:9, 106v:3.

. -inda 28v:3, 29r:8, 32r:1, 99r:4.

. -indan 32v:5.

. -indin 40v:4, 48v:7,

. ~Ingca 62v:6, 63r:1, 63v:6.

. -qar: 111r:1, 116r:3.

. -qaru 9r:6, 13r:4, 13v:2, 13v:3, 20r:6,
22r:2, 31v:3, 33r:8, 33v:8, 43v:7, 59v:S,
T8v:8, T9r:7.

. -qarudm 27r:1, 32r:8.

. -qaruraq 10r:4, 69v:3,

. -1na tiig- ‘to follow’ 55v:8, 561:9, 57r:8.

. -inga bol- ‘to seek, ‘to try’ 19v:2, 19v:3,
99v:8, 106v:8.

artuq ‘more, bigger, longer’

a. 98r:1, 101v:4, 113r:9, 115v:8.

a. -raq 21v:7, 28v:7, 36r:8, 39v:4, 87v:4,
89v:6, 91v:4, 101v:9, 104v:3,

artur- ‘to add, to increase’

a. -gay san 98r:9,

a. -gil 98v:1.

‘arz ‘width,” ‘center’

‘a. -187v:2, 89v:7, 90r:3, 91v:9,

‘a, -1na 47v:4.
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as- ‘to hang’
a. -sang 90v:4.
asar ‘mark, ‘trace’
a. -1 80r:8.
a. -lar 87r:1.
asm- ‘to be girded’
a. -smmaqhq 84v:2,
‘askar ‘army,” ‘numerous’
‘a. -da 64v:8.
‘a. -larm 83r:8.
asl ‘essence, principal,’ ‘good,’ ‘best kind’

a, 21r:1, 45v:1, 76v:6, 103r:9,

a.-17r:3, 7r:4, 12r:1, 18r:2.
aslah ‘more proper’ 68v:9.
aslamu’l-*agiba ‘more secure’ 9v:4.
asmaru’l-lavn  ‘brown colored’ 80v:1.
asr1 ‘too far, extremely’

a. 12r:8, 13v:2, 75v:3.

a. qatig ‘extremely, very’ 81v:9, 82r:8.

ag- ‘to fall ofP

a. -gay 100r:8.

agaga ‘bottom,” ‘base,’ ‘low, lower end, lower,’
‘down, downward, downwards,’
‘below’

a. 24r:3, 25r:4, 28r:3, 67v:3, 67v:4, 82v:4,
88r:6, 90r:6, 93r:1, 96r:3, 101v:2,
101v:5, 102v:3, 102v:9, 103r:2, 103r:4.

. -din 6619, 67v:1, 97v:2.
. -raq 13r:7, 30r:1, 68r:2.
. <51 90r:5,
. -s1n 82v:4,
. -sinda 29v:8, 97v:9.
. -smdn 25r:6, 29r:9, 761:4, 101v:9.
asaqa ‘lower’ 101v:2.
agarr ‘the worst’
a. -193r:9,
asiq ‘bone’
a. -m 79r:6.
agiq- ‘to be hasty’
a. -maymn 29r:2,
aglan- ‘to be joined’
a. -mig 89v:1,
agur- ‘to pass s.th. over s.th.’
a, -up 22v:3.
at! ‘horse’

a. Tr:3, Tr:d, Tr:8, Tv:1, Tv:4, Tv.7, 8r:1, 8r:9,
8v:6, 9r:4, 9r:6, 11r:7, 11v:4, 11v:7,
11v:9, 12v:8, 14v:7, 14v:8, 18v:6, 20r:9,
22r:9, 31r:4, 34v:3, 34v:5, 35v:6, 36r:1,
37r:5, 37r:7, 37r:8, 371:9, 37v:3, 37v:4,
38r:6, 38r:7, 39r:1, 39v:2, 45r:4, 45r:5,
46r:3, 52v:5, 5413, 54v:5, 60r:7, 60r:9,

a
a
a
a
a
a
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a.

Chapter Five

61v:9, 62r:1, 63v:2, 64r:4, 70v:5, 17r:6,
72v:3, 78r:1, 85v:8, 85v:9, 96r:7, 96v:8,
98r:3, 106r:2, 106r:4, 106r:6, 108v:4,
108v:6, 109v:3, 110v:8, 111v:5, 112v:8.

. -da 14v:8, 35r:6, 38v:1, 40v:3.

. -din 7v:2, 11r:7, 53v:1, 58r:4, 58r:5, 63v:4.
. -ga 10r:2.

. -1 531:8, 54v:3, 54v:8, 54v:9, 55r:2, 5513,

55v:1, 63v:5.
-1n 54r:2, ‘

. -mndin 52v:2,
. -ing 15r:9, 16v:3, 16v:5, 30v:9, 32r:2,

33v:7, 38r:3, 40v:3, 51v:8, 55v:8, 57r:2,
57r:5, STv:4, 62v:8, 66r1:6, 69r:8, 69r:9,
70r:4, 70r:9, 70v:3, 106r:4,

. -ingdin 17r:3, 63v:8, 74v:4, 98v:6, 98v:8.
. -ingga 12v:2,
. -ingm/-1iin1 9v:7, 9v:8, 12v:4, 14r:1, 1418,

15v:9, 16r:4, 16r:8, 16v:2, 16v:7, 28v:8,
30v:3, 30v:4, 30v:7, 30v:8, 31r:5, 31r:9,
32r:5, 32v:2, 33r:1, 34r:3, 39r:9, 41v:9,
44v:4, 451:3, 48r:1, 48r:9, 48v:6, 49v:5,
53v:8, 551:8, 60r:8, 61v:2, 64r:1, 64v:2,
64v:5, 65v:4, 68v:5, 71v:1, 71v:2, 71v:3,
73r:9, 74v:2, 97r:4, 97v:8, 98r:7,
106v:2,

. -ingning 12v:8, 21v:9, 30r:6, 33r:5, 33v:2,

35r:5, 41r:5, 45r:8, 50v:5, 69v:8, 70r:5,
98v:8, 99r:2.

. -1 171:6, 54v:3,' 54v:9, 57r:9.
. -ining 55r:4, 55r:7, 55r:9, 56r:2, 71v:9,

112r:9.

. -lar 16v:8, 371:6, 1091:8, 112v:7, 113r:4.

. -larga 26v:5.

. -larin 63r:1.

. -larining 96v:3.

. -m 7r:6, 9r:3, 14v:5, 17r:7, 38r:9, 69r:3,

77r:6, 1061:6, 108v:5.

. -nmng/-nifi 9v:6, 10r:2, 10r:6, 10r:7, 10v:2,

20r:2, 20v:1, 20v:5, 22v:3, 23v:6, 24r:1,
24v:7, 251:6, 25v:8, 26v:1, 28v:4, 29r:3,
30r:2, 30v:1, 33v:3, 33v:6, 42v:1, 47r:7,
52v:8, 53r:2, 57r:1, 110r:2, 110r:4,
110r:6, 110v:1, 111r:2, 111r:9, 112r:6,
114v:4,

-qa 4v:1, 6r:1, 7r:1, 7v:6, 11r:3, 14v:4,
69r:1, 69r:3.

at? ‘name’

a.

-1 83r:8.

at- ‘to throw,” ‘to shoot’

a.
a.

-ar sidn 107r:8.

-arsin 101v:5.
N

. -ar 106v:4, 108r:3.

. -arlar 104v:6.

. -ar erding 107r:6.

. -gay sidn 99r:4, 102v:4, 103r:1, 104r:2,
-104r:5.

. -gay 116r:7.

. gl 54r:9, 99v:3, 102v:6, 103r:5, 103r:7,
105v:5, 106v:3, 107r:3, 107r:4, 107r:5,
108r:2.

a. -magl 103r:6.

a. -a bil- 107r:4,

a. -gan 99v:3.

a. -ganda 54v:5, 101v:3, 105v:4, 107r:9.

a. -1p 107v:9.

a. -maga 97r:4, 106r:7.

a. -maqda 6r:5,

a

a

a

a

a

[ ]

[

. -maqhq 101r:9, 104r:9, 104v:1.
. -magliqdin 107v:1.
. -maqhiqni 104r:7, 106r:2, 107r.7.
. -maghgning 106v:8.
. -maghqqa 79r:9, 1061:5. See oq a.
‘atiq “atig,’ a type of sword 86v:3,
atlam ‘step’ 106v:7, 116r:4.
athgl ‘horseman, on horseback’
a. 65r:4.
a. -larga 64v:8.
athg? ‘called (= named)’ 105v:8.
atmaq ‘shooting’
a. -ingn1 99v:4, 99v:7.
au ‘or’ 25v:9, 36v:3, 36v:4, 109v:4,
‘aus ‘“aus,’ a short arrow that is shot with an
arrow guide 104v:7.
av ‘hunt’
a. -da 107r:9.
avaz ‘voice’
a. -193v:8.
avld ‘better’ 68v:7.
awal ‘first, ‘before, previous,” ‘upper (end of a
sword)’
a. 6r:1, 7r:1, 95r:3, 99r:9, 100v:3, 105v:4,
107r:2,
. -da 48r:6.
. -1 91r:9.
. -ki 91v:7, 110v:5.
. -kisi 109v:9.
. -kii 99v:5, 99v:7.
. -larda 106r:6.
a. halda ‘at first, in the beginning’ 18r:8,
18r:9.
ay ‘moon’
a. 91ir:1.,
a. -14r:7,

[SEE -
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‘to mention”
a. -tuq 107v:5; cf. ayt-, ayit-,
aya ‘palm of a hand’

a. -ngm 23r:8, 81r:1.
aya interj. ‘hark ye’ 4r:6,
ayaq ‘foot (of a person, or of a horse),” ‘leg (of

a person)’
. 8vi4,
. -din 8v:6.
. -18v:9, 53r:8, 110v:2.
. -m 13v:3, 53r:6.
. - 12r:5, 52v:8, 53r:2, 53v:2.
. -ing 10v:2, 69r:7, 99r:4, 103r:5.
. -Inga 68v:5, 68v:8, 68v:9,
. -ingdn 98r:8,
. -ingn1 10v:6, 12v:4, 13v:1, 57r:1, 69v:5,
109r:2, 109r:3,

. -lar1 9r:6, 26v:1, 113r:1.
. -larin 40r:2, 55r:1.
. -larm 20v:4,
. -laringm 12r:9, 131:6, 13r:8, 98v:2.
. -larmgning 13r:9.
. -larin1 96v:5.

a. -ungm 10v:1, 10v:7.
ayaqsiz ‘without a foot’ 72r:9.
‘ayb ‘mistake, error, fault, improper, defect,

flaw,” ‘shame,’ ‘bad’

‘a. 17r:4, 17r:7, 22r:3, 31v:5, 32r:4, 35v:6,
36r1:6, 38r:5, 46v:2, 69v:4, 81r:8, 81v:5,
112v:6, 113v:5, 114r:2, 114r:3.

‘a. -1 80v:3, 80v:7, 81r:8, 82v:6, 88v:1.

“a. -lar 100r:6, 113v:9,

“a. -lar1 82r:9,

“a. -larin 81r:5, 81v:7.
‘a
‘a

ay

£ E R DR
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. -larindin 81v:8.
. -rék 13v:4,
‘a. -u’l-‘uyiib ‘the greatest fault’ 36r:5.
‘ayiblig ‘with defect’ 27r:9.
‘ayibsiz ‘without defect’ 27v:1.
aywr- ‘to separate,’ ‘to split’
a. -sa 58r:5.
a. -gl 73r:3.
ayit- ‘to tell, to say, to state, to indicate’
. -trm 19r:2, 68r:6, 100r:7.
. -duq 29r:5.
. -chlar 59r:5,
. -tilar 102r:6,
. -muglar 35v:4, 38r:8, 93r:2, 103v:9.
. -gay sin 84r:1,
. -gamim 31v:6; cf. ay-, ayt-.
aylandir- ‘to swing’
a. -1p 110v:8.

[N

aylandur- ‘to rotate’
a. -gil 69v:9.
aynat- ‘to move’
a. -maym 20v:4.
ayril-  ‘to leave,” ‘to be away from,” ‘to be
separated’
a, -magay 13v:1, 94v:4,
a. -salar 60v:8.
a. -magil 40v:6.,
ayru ‘split’ 73r:7,
ayt- ‘to say,’ ‘to call,’ ‘to write (poetry)’
a. -ur 4r:4, 85v:7.
a. -urlar 83r:9, 86v:4.
a. ~ganlarim 19r:7; cf. ay-, ayit-
az ‘little, a little,” ‘few,” ‘lacking,’” ‘minimum,’
‘rarely’
a. 23r:2, 35v:7, 35v:8, 46v:6, 56v:3, 104r:2,
a. -1115v:1,
a. -raq 59v:7.
az- ‘to lose (one’s accurate shooting)’
a. -ar sén 99v:6.
‘azd ‘upper arm’
‘a. -mgnt 105v:3,
azdir- ‘to lose (to cause to miss)’
a. -magay sin 99v:4,
azgma ‘alittle, a bit, a little bit, small,” ‘slightly’
a. 10r:4, 12v:6, 15r:6, 20v:2, 21v:6, 22r:1,
48r:9, 51r:3, 52r:5, 69v:3, 91v:9, 95v:8,
96r:2, 103r:4.
a. azgma 51v:3,

- %azim ‘determination’

‘a. 15132,
‘a. -u’s-gan ‘most glorious’ 3r:8.

B

bab ‘chapter,” ‘connection,’ ‘method’

b. 23v:1, 36v:2, 42r:9, 43r:7, 45v:4, 47r:1,
47v:3, 48r:4, 49r:4, 50v:1, 57v:9, 58r:1,
65r:8, 66r:8, 68v:3, 71r:1, 72r:7, 72v:9,
74r:3, 78r:4, 79v:2, 79v:6, 81r:5, 81v:7,
90r:2, 90r:9, 90r:9, 90v:6, 101r:8,
102r:5, 103r:9, 104r:7, 106r:2, 109v:7,
112v:7, 113r:6, 115r:1, 115r:8, 1161:1.

b. -da 38v:2.

b. -136v:2, 73r:1.

b. -inda 58r:3.

b. -m 58r:7, 58r:8.

bag See bel bagn

b. ~mna 79r:7.

b. -ingga 20r:6.

baga ‘frog’ 93r:4.
bagir ‘limb (of a bow)’



b. -1101v:1, 101v:6, 101v: 8, 101v:9.

b. -ning 101v 3.
bagla- ‘to tie’

b. -r 79r:6.

b. -gay 79r:5, 94v:3,

b. -gl 28v:9, 73v:5.

b. -maq 94v:5.

b. -maym 64r:3,

b. -p 94r:8. See davrb.
baglan- ‘to be grasped’

b. -mas 27r:8.

b. -gayda 94v:8,
bagh ‘tied’

b. 57v:2, 57v:3, 64r:4.
baha ‘value’

b. -s1 84v:7.
bahadur ‘brave’ 63r:6.
bahahg See agn- b. 83r:5.
bahana ‘excuse’

b. q11- ‘to bring up an excuse’ 38r:4, 38v:4.
bahr ‘sea”

b. -da 83v:5.
bahg ‘search’

b. et- ‘to search into’ 18r:4.
ba’id ‘distant’

b. -ungdin 36v:3.
Bailman prop. n. ‘Bailman’

. -186v:4.

balgaq ‘guard (of a sword)

b. -1 89r:9,
balgiq “clay’ 75v:1, 93r:5.

b. -1 75v:8.
bal hbod ‘however’ 108v:5.
balkim ‘but, but rather’

b. 19v:2, 68r:2, 68v:6, 81v:2, 85v:2, 85v:6,

92r:6, 94r:6, 103r:6.

bag- ‘to look at,’ ‘to check,’” ‘(for a lance) to

point’
b. -ar 74v:5.
b. -gay 30v:9, 31r:4, 31r:5.
b. -gl 40r:2,
b. -sin 33r:8,
baga See gaburcuqh b. 93r:8.
baqtir- ‘to cause to point, to cause to direct’
b. -1p 78r:8, 78v:9, 79r:1.

bar ‘existent’; after nouns with possessive

suffixes, it means ‘to have’

b. 36r:4, 38v:7, 461:8, 46r:9, 57v:8, 80v:7,
83r:7, 84r:5, 90v:1, 91r:1, 91r:2, 91r:3,
91r:7, 91v:4, 93r:3, 93v:5, 101r:1,

105v:8,.

b. turur ‘there is, there are’ 5r:9, 11v:2,
371:6, 38v:1, 44r:8, 90v:9, 95v:9,

106r:3, 110v:1.
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bar- ‘to go,’ aux. v. indicating a continuous
action

b. -ursin 40r:8.

b. -gay 113r:3,

b. -gaylar 61r:1.

~ b. -sang 4519,

b. -gil 42v:2, 74v:3.

b. -magl 45r:3, 65r:5.

b. -gan 111r:6.

b. -masdin 451:7. See Yaqun b.

barabar ‘same, equal, even, level, same level,
on the same level, in one lme

b. 8v:9, 10r:4, 28v:3, 28v:5, 29r:6, 30r:2,
56v:4, 91r:9, 92r:7, 97r:5.

b. -inda 29r:9, 97r:7.

b. -indin 112r:4.

b. -inggi 48v:7.

barabard ‘equal’ 91v:5.

barcas ‘barcas,” a mark to shoot at or a hoop
mounted on a spear for use in lance
exercises

b. 73r:2, 10619, 107r:1, 107v:2.

b. -ning 107v:4; cf. burcas

barga ‘all, every, everyone’

b. 11v:1, 18r:9, 18v:1, 27r:4, 30r:2, 37v:5,
38v:1, 45v:1, 45v:2, 50r.7, 54r:4, 63v:3,
66r:9, 82v:6, 92r:1, 93r:6, 100v:6,
110v:6, 101v:7, 113v:8

b. -din 63v:5.

b. -ga 104r:8.

b. -s1 19r:9, 20v:6, 77r:3, 77r:4, 81v:4,
105v:3.

b. -sin 97v:9.

b. -y1 4v:8.

b. alam ‘everyone’ 23r:2.

b. balaiglar ‘everyone’ 109v:9.

b. yerda ‘everywhere’ 107r:7.

barmaq ‘finger’

b. 20r:4, 21v:3, 73r:5, 87v3 89v:8, 90r:3,
90r 4, 96r: 3 100v:6, 104v:6, 105r:5.

b. -din 88r:6, 91v:9.,

b. -nga 105r:9.

b. -ingn1 103v:2.

b. -lar 27r:7, 80v:9.

b. -lar1 107v:8.

b. -laring 27v:8, 94v:8.

b. -laringa 108r:3.

b. -laringdag: 107v:8.

b. -laringdin 98v:3,

b. -laringgé 108r:1. See sahadat b.

barr ‘land’
b. -da 83v:5.
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bas- ‘to take (a step), to put (one’s foot), to
stand (on one’s feet), to keep (one’s
feet)’

b. -ar 40r:2.

b. -qay sin 12v:1.

b. -gay 116r:5.

b. -gnl 13r:7, 98v:3.

b. -gandin 13r:9,

b. -maghqqa 109r:3.

bag ‘head (of a person or a horse),” ‘end,’ ‘tip
(of a bow)’

b. 3v:5.

b. -120v:5, 23v:6, 30v:1, 33v:6, 34v:5, 37r:7,
40v:3, 46r:3, 69r:8, 100r:3, 101v:2,
101v:6, 101v:9.

b. -mn 11v:9, 55v:8, 661:6, 113r:3.

b. -1na 34v:3, 100r:4.

b. -inda 74r:9,

b. -indin 22v:3, 98v:9, 110v:8.

b. -ing 29v:6, 32r:7, 32v:7, 34v:9, 35r:7,
T1r:3, 111v:8, 111v:9.

b. -ingdin 29v:1, 30r:5.

b. -1 33v:7, 103r:2.

b. -ining 111v:3,

b. -1 qatig “unruly (horse)’ (lit. with a hard
head) 37r:7; cf. agn1 qatig. See can b.
oyna-, yagrin b.-1

basgt ‘leader’ 115v:3.
bagla- ‘to start, to begin’

b. -d1 18r:7.

b. -gay sidn 106r:7.

b. -gil 71r:4, 991:3, 991:4,

bagqa ‘other than, with the exception of’

100r:5, 110r:9.
bat- ‘to sink’
b. -ar 8v:3.

batal qil- ‘to parry’ 67v:1.
batalla- ‘to parry,” ‘to defend’
b. -mig 66v:8.
b. -rlar 66r:9,
b. -sang 67v:3.
b. -sa 48v:9, 67r:4, 67r:8.
b. -g1l 66v:5, 68r:8, 68r:9.
b. -magil 68r:1.
b. -ganda 44r:9, 67r:6, 67v:S.
b. -masdin 67r:4.
b. -maqhq 49r:1, 66v:2.
b. -maqhiqdin 66v:9.
b. -magqliqn 66r:8.
b. -maghqqa 53r:3.
batallan- ‘to be parried’
b. -ur 68r:3.

batina ‘lining (of a garment)’
b. -sinda 27r:3.
batil ‘ineffective, void, useless’ 41v:5, 77v:9
83v:7, 109v:3,
batman ‘batman,’ a measure of weight
b. 87v:8, 89v:9,
b. -din 87v:4, 88r:1.
b. -ga 87v:9.
bay ‘lord’
b. -14r:6,
bayan et-  ‘to relate’ 42r:9.
bayan qil- ‘to relate,’ ‘to explain’ 43r:7, 45v:5,
47r:2, 48r:4, 49r:5, 50v:1, 6519, 661:8,
68v:3, 71r:1, 72r:8, 74r:3, 76r:2, 78r:4,
T9v:2, T9v:7, 81r:6, 81v:7, 82v:9, 83r:3,
90r:2, 90r:9, 90v:6, 101r:8, 102r:5,
103r:9, 104r:7, 106r:2, 108r:6, 109v:7,
112v:8, 113r:6, 115r:1, 115r:9, 116r:1.
ba‘2l ‘some, a portion of
b. 59r:4, 66r1:8, 86v:8, 87r:7, 89r:9, 92r:7,
92r:8, 92r:9, 93r:1, 93v:1, 101r:4.
b. -lir 103v:9, .
b. -lari 52v:1, 102r:6, 102r:7.
b. -si 81v:8, 86v:7, 87r:9, 89r:4, 89v:1.
b. -sin 78r:6, 85r:8, 110v:4.
b. -sindin 86v:7.
b. -sind 87v:3.
b. -sining 86v:8, 86v:9, 90v:9, 91r:2, 91r:3.
béz- ‘to be disgusted with (?)’
b. -ar 46v:8.

’

"beg “lord’

b. 3v:8.
b. -im 4r:8, 4v:9.
b. -lar Svir,
b. -larning 109r:5.
bek ‘many,’ firmly’ 3v:8, 13r:5, 13r:7.
bel ‘waist,” ‘belt’
b. -gi 271:5, 84v:2, 94v:4,
b. -i 20r:6, 79r:7.
b. -indin 94v:4.
b. -ind 94r:8, 94v:3.
b. -ing 35r:8.
b. -ingd 27r:2, 57v:2.
b. -ini 114r:1.
b. bag1 ‘belt’ 20r:6, 79r:7.
belgir- ‘to be noticeable’
b. -mésiin 76r:5,
ber- aux. v. indicating a quick and sudden
action
b. -di 5v:8.
b. -gdy 111r:5.
b. -sdng 38r:2, 59v:1.
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b. -gil 24v:4, 67r:8, 74r:8.
b. -migil 59r:2.
b. -géningdin 37r:1.
b. -ip 5v:9, 14v:1, 59r:3, 111r:9.
b. -miki 25v:5.
b. -méklik 111r:1. See ad b., tartib b. yari
b.
beri ‘the other’ 70r:6.
berkit- ‘to tighten,’ ‘to make firm’
b. -gil 26v:7, 75v:2, 78v:4. '
bes ‘five’
b. 61v:1, 72v:4, 73v:3, 97v:6, 98r:6, 103v:8,
106r:9, 106v:2, 114r:6, 115v:6, 115v:7.
b. -i 74r:1.
b. -isini 107v:2, 107v:3, 107v:6, 107v:7.
besingi “fifth’ 6r:6.

beyik ‘high’
b. 80v:2, 81r:9, 101r:8, 104v:3, 104r:8; cf.
bilyiik.

bezik ‘ornament’
b. -liring 84r:8.
bigaq ‘knife’ 80r:8.
biyiq ‘moustache’
b. -ing 103v:2, 103v:4.
bil- ‘to know,’ ‘to learn,’” ‘to mark,’ to make
sure, to be certain,’” aux. v. ‘to be able
to’

b. -méadi 18r:9.

b. -mig 77v:4.

b. -mis 19r:2, 65r:3.

b. -irlédr erdi 96v:3.

b. -mislér 8r:7.

b. -gdy sén 43v:9, 44r:4, 44r:6, 521:6, 61v:9,
66v:6.

b. -gdy 50r:7, 74v:1, 75r:5, 100v:4,

b. -migiy 45v:9, 100r:8, 114v:1.

b. -séng 44v:7, 51r:2, 53v:5, 55v:7, 57r:6,
107r:4.

b. -sd 75r:2.

b. -misi 112r:9.

b. -gil 3r:6, 7r:2, 7v:5, 12r:1, 17r:7, 25v:2,
36v:3, 38r:1, 45r:2, 54v:4, 66v:1, 74r:3,
74r:7, 76v:8, 78v:4, 80r:8, 81r:8, 83r:3,
87r:3, 89r:6, 90r:2, 92r:3, 93v:4, 961:6,
100r:1, 108r:6.

b. -misiin 42v:9,

b. -gén 83v:2.

b. -géndin 44r:7.

b. -ip 6117, 38r:1.

b. -mégin 83v:2.

b. -mikdi 82v:7, 82v:8.

b. -miklikka 38r:8.

b. -mis 90v:3.
bildiir- ‘to tell, to let s.0. know’
b. -mégdy 76v:7.
b. -migil 37v:9.
bildk ‘wrist,’ ‘ankle,’ ‘foreleg (of a horse)’
b. -ind 23v:9, 56r:3.
'b. -ing 56v:8.
b. -ingé 23r:9.
b. -ingni 20r:7, 98v:5, 105v:2.
bir ‘one, a, an,’ ‘same,’ ‘another, another one’
b. 3r:8, 51:8, 8r:7, 9r:9, 9v:4, 10r:9, 15v:2,
16r:2, 161:5, 161:6, 161:8, 161:9, 16v:4,
19r:5, 20r:1, 20v:6, 21v:6, 22r:8, 28v:6,
29v:5, 29v:7, 30r:4, 30r:7, 30v:2, 31r:3,
31v:4, 371:9, 37v:3, 38r:6, 391:2, 39v:9,
41r:8, 41v:6, 45v:4, 46v:6, 49r:4, 50r:5,
S1r:1, 54r:9, 54v:9, 56r:6, 57v:2, 57v:3,
57v:8, 58v:3, 58v:6, 60r:1, 60r:2, 61v:7,
62v.3, 62v:6, 63r:2, 63r:3, 63r:9, 63v:6,
63v:7, 64r:2, 64r:5, 65v:7, 68v:8, 70r:2,
72r:8, 73r:1, 73r:3, 73v:4, 74r:7, 74r:8,
74r:9, 751:6, 75v:3, 761:2, T6v:2, 9r:6,
82v:2, 82v:3, 83v:1, 83v:4, 84r:2, 87r:6,
89v:6, 90v:9, 91r:3, 92v:2, 93r:1, 93v:2,
94v:3, 95v:9, 96r1:3, 96v:9, 97r:2, 97v:2,
97v:3, 97v:9, 98r:1, 99v:2, 100r:4,
100v:9, 101v:7, 103r:6, 103r:7, 104v:5,
105r:6, 1051:8, 105v:3, 105v:7, 105v:8,
106r:7, 106r:8, 106v:9, 107r:5, 109r:4,
111v:6, 112v:2, 115v:3, 115v:4,
b. -1.8v:7, 46v:1, 74v:8, 79v:4, 87r:2, 94v:9,
106v:3, 108v:4.
b. -imiz 61r:8.
b. -imizgi 61r:8.
b. -in 72v:5.
b. -ind 74v:8, 94v:9,
b. -ifiizni 46v:1.
b. -isi 7v:6, 8r:6, 37r:7, 371:8, 37r:9, 63r:7
93v:6, 110r:3, 110r:5, 110r:7.
b. -isin 72v:6.
b. -isindin 8v:7, 79v:4.
b. -isind 62r:9, 64r:1, 108v:4, 115v:3.
b. -isini 62v:1, 75v:5.
b. -isining 106v:1, 106v:4, 106v:6, 107v:4.
b. bir ‘one by one’ 62v:6, 63r:2.
b. ...bir ‘one...and the other’ 57v:2, 63v:3,
103r:7, 106v:3.
b. eki ‘a couple of 54v:9.
b. kez ‘once’ 16r:2, 29v:7, 33r:6, 33r:9,
33v:4, 43r:8, 93v:2.
b. kigi ‘someone’ 74r:8.
b. muddat ‘as much as’ 5v:4.

?
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. negé ‘some, several’ 38r:6, 39v:9, 82v:2,
82v:3,
. qatla ‘once’ 10r:9,
. tiirliig ‘another, another way’ 45v:4,
49r:4, 106v:9.
. -i biri ‘each other’ 46v:1, 87r:2, 94v:9,
106r:9, 108v:4.
. -isi...birisi ‘one...and the other one’
62r:9, T2v:5.
See har b., har b. -isi.
birdz “a little,” ‘quite’ 161:4, 24v:5, 29v:9, 41v:9,
69r:8, 88v:i4, 91v:4, 94v:6.

birirdd ‘sometimes,” ‘unexpectedly’ 7v:9, 28r:2,
Tr:7.

birdzgind “‘a little, a little bit, for a while’ 11r:6,
16v:2, 34v:2, 39r:7, 55r:7, 76r:8, 91r:7,
105v:5, 113v:5,

birgd ‘together’ 10r:7, 20r:1, 21r:3, 24v:7, 29r:5,
29v:6, 33r:5, 33r:7, 33v:6, 44r:5, 54v:8,
55r:2, 55r:4, 60v:9, 69r:5, 70r:1, 70r:6,
70r:9, 78r:5, 9719, 114r:1.

birld ‘with, by, through, against’

b. 3r:8, 3v:3, 4r:6, 4r:8, 4v:3, 5r:7, 5v:6, 6v:1,
6v:4, Tv:4, 81:3, 8r:5, 9v:8, 10r:6, 10v:3,
10v:4, 10v:5, 11r:3 11r:9, 11v:3, 12v:2,
12v:3, 12v:7, 12v:8, 13r:2, 14r:1, 14r:3,
14r:9, 14v:2, 14v:3, 14v:9, 151:3, 15r:7,
16r:4, 16v:9, 17r:1, 17v:4, 17v:5, 17v:9,
18r:1, 19v:4, 19v:9, 20r:1, 20r:3, 20r:6,
21r:2, 21r:3, 21v:3, 21v:4, 21v:5, 12v:9,
22r:7, 22v:6, 22v;7, 22v:8, 23r:2, 23r:3,
23r:6, 23v:3, 24r:2, 24r:6, 24v:4, 24v:6,
25r:6, 25v:3, 25v:4, 25v:5, 26r:5, 26v:7,
27v:4, 28r:5, 28v:1, 28v:6, 28v:9, 29r:1,
29r:4, 29r:5, 29v:2, 29v:3, 29v:6, 30r:6,
31v:4, 31v:8, 32r:2; 32r:6, 32r:8, 32v:1,
32v:4, 32v:6, 32v:7, 32v:9, 33r:3, 33r:4,
33r:5, 33r:7, 33r:8, 33v:1, 33v:6, 34r:6,
34r:8, 34v:1, 34v:8, 35r:3, 351:6, 351:6,
38r:3, 38r:7, 38v:4, 3829, 39r:2, 39r:9,
39v:8, 41r:6, 41v:4, 43v:2, 43v:3, 43v:4,
44r:5, 45v:5, 46r1:5, 46v:5, 46v:6, 47122,
47r:7, 4Iv:3, 47v:7, 47v:9, 48r:8, 48v:3,
48v:4, 49r:7, 49v:3, 49v:6, 49v:7, 49v:8,
50v:1, 50v:2, 51r:4, 52r:2, 52r:3, 52r:4,
52v:3, 52v:7, 54r:3, 54r.9, 54v:6, 54v8,
551:2, 551:3, 56v:9, 57r:2, 57r:5, 57v:7,
57v:9, 58r:6, 58r:8, 58v:6, 58v:9, 59r:4,
59v:4, 59v:7, 59v:8, 60r:1, 60r:2, 60r:3,
60r:6, 60r:9, 60v:1, 60v:3, 60v:4, 61v:8,
62v:4, 63r:2, 63v:4, 64r:9, 64v:6, 70r:6,
70r:6, 70r:9, 70v:1, 71r:1, 71r:8, 71v:7,

s o oo o

71v:9, T2r:5, 721:7, 72v:3, T2v:4, T2v:9,
73v:1, 73v:2, 73v:5, 74r:6, 74r:8, 75r:1,
75129, 75v:1, 7619, 76v:5, T7r:2, 17r:8,
Tv:9, 78r:5, 78r:8, 78r:9, 78v:8, 79r:5,
82v:2, 82v:4, 82v:6, 83r:4, 83r:5, 83r:6,
83r:8, 83r:9, 83v:1, 83v:3, 84r:3, 84v:1,
84v:3, 85v:2, 87r:9, 87v:7, 88r:9, 88v:6,
89r:1, 89r:9, 91r:9, 93v:8, 93v:9, 94r:6,
95r:7, 951:9, 95v:1, 96r:7, 96v:2, 97r:6,
97r:9, 97v:4, 98r:2, 98r:3, 98r:6, 98v:1,
99r:6, 99r:7, 99r:8, 99r:9, 99v:1,
101v:2, 101v:5, 101v:6, 101v:9, 107r:5,
1071:6, 107v:7, 10818, 108r:9, 109r1:6,
109v:2, 109v:3, 109v:8, 110r:1, 110v:7,
110v:8, 111r:4, 111r:8, 111v:3, 113v:3,
114r:1, 114v:2, 115r:8, 1161:2, 1161:6.
bit- ‘to grow’
b. -ér 80v:2, 80v:6.
b. -méklik 81v:1,
bitiglig ‘grown’
b. 80r:6.
biz ‘we’

b. 76v:9, 851:8, 110v:4, 114v:7.

b. -im ‘our’ 51:8, 18r:7, 85v:3.

bogun ¢oint (of a bamboo)’

b. -lar 80v:6.

b. -larin 75v:8.

b. -ning 82r:5.

bol- ‘to be, to become,’ ‘to be made of,” ‘to be
present,” ‘to proceed,” when the
preceding noun has a possessive
suffix, it means ‘to have’

b. -ding 107v:2,

b. -d1 3r:7, 4r:4, 51:2, 5v:5, 7v:3, 9r:8, 58r:7,
58v:1,

b. -mad 581:9.

b. -ur sén 27v:5, 561:1, 95v:1.

b. -mas sin 19r:9,

b. -ur 4v:4, 7v:9, 91:6, 14r:6, 14v:5, 14v:6,
151:8, 18v:1, 19r:3, 26v:5, 28r:2, 28r:5,
32r:5, 37r:2, 38r:5, 38r:8, 40r:5, 40r:6,
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b. qoy- ‘to hold loosely’ 31r:8.

b. tur- ‘to be idle’ 36v:7.

bosan- ‘to get loose’

b. -gay 66r:3, 94r:5.

bogat- ‘to loosen’

b. -1p 24v:5.

boy ‘height,” ‘body’

b. -mn 12r:4.b.
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such’ 21r:7, 22r:5, 23r:1, 24v:1, 25v:1,
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b. yerdi ‘here’ 85v:5, 85v:9,

buguq ‘half,’ ‘middle,’ ‘halfway point’

b. 31r:7, 32r:2, 87v:3, 87v:8.

b. -dm 87v:9.

b. -1102r:2.

b. -mna 31r:8, 34r:3, 59r:2, 59r:3.

b. -indin 59v:7, 71r:2.

b. -1m1 78r:5.

bul- ‘to find’

b. -ch 4v:6.

b. -ur 71r:9,

b. -gay 20v:9, 83r:6.

b. -sa 36v:9.

b. -maqin 36v:6.

b. -up 56r:9. See nusrat b., yol b., zafar b.

bulay ‘thus, as such, in that manner’ 12v:6,
36v:8, 38r:7, 93v:1, 103v:3.
bulun- ‘to be,’ ‘to exist’
b. -ur 8r:1.
b. -mas 38v:1.
bur- 1. ‘to twist,’ 2. ‘to bend’

b. -gul 10r:9.

b. -a 98v:5.

b. -maq 65v:9.

burcas ‘burcas,” a mark to shoot at, or a hoop
used in lance exercises 72r:7, 72r:9;
cf. barcas.

burd- ‘to turn’
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b. -gul 34v:3,
burul- ‘to be twisted’
b. -sang 66r:1.
b. -sa 66r:1.
burun ‘before, earlier, beforehand, previous, of
former times’
b. 10v:9, 31v:6, 32v:9, 40r:7, 4517, 53v:5,
54v:6, 57r:4, 63r:7, 67r:4, 86r:6.
b. -din 17r:5,
b. -g1 20v:4, 35v:4, 41v:7, 42r 3, 107v:4,
108r:1.
b. -gidin 43v:6.
b. -gilar 57v:9.
b. -gisindan 56r:6.
bugmas ‘permitted’ 27v:8.
but ‘thigh’
b. -1ng 35r:9,
b. -laringn1 13r:5.
b. -ung/ufi 29r:8, 47r:4, 59v:4, 59v:6, 661:5,
78r:6, 78v:1, 951:7.
b. “ungning 28v; 3 32r:1, 32v:4,
butaq ‘joint (of a tree)’ 80r: 7
buyruq ‘order’
b. -13v:5.
b. -laringa 5v:3. See Tingrib. -1.
buyur- ‘to say’
b. -ur 6v:8.
b. -up 58v:7.
buz- ‘to push’
b. -up 95v:8.
biik- ‘to bend’
b. -itp 103r:4.
biikiil- ‘to be bent’
b. -iir 92v:6.
b. -méyin 36r:2.
b. -iip 9r:5. See eki b.
bityiik “large’ 8r:9; cf. beyik.

C

cahd et- ‘to strive’ 61r:9.
cahd qil- ‘to strive’ 40v:5, 116r:7.
cahiliyyat ‘cahiliyyat,’ the period of Arabian
Paganism before the time of
Muhammad
c. -da 87r:3.
caiz ‘possible,” ‘proper’ 68v:9, 75r:3, 94r:9,
109v:1, 115v:2,
cam® bol- ‘to be gathered, to be collected’
19v:1, 74r:1, 113r:7.
cam® qil- ‘to gather’ 73v:8.
cami‘at ‘men’ 62v:3.
C. -qa 62v:3.

cami® ‘all’
c. -isin 9v:6,
c. -sind4 17v:1.
camil ‘all’ 83r:8.
can bag oyna- ‘to risk one’s life’ 3v:5.
carf bol- ‘to happen’ 108v:5.
cavarih See sukfin-i c.
c. -1 361:1.
cavhar ‘substance,” ‘damascening’
c. -1 86v:6, 90v:1, 90v:2, 91v:8, 92r:4,
c. -ina 90v:1.
cavharlig ‘damascened’ 86v:8.
cavlan qil- ‘to run around’ 108v:3.
ciddi ‘serious’ 108v:9.
cihan ‘world’ 6r:8,
cihat ‘direction’
c. -gd 99r:4,
¢. -indan ‘because of’ 92r:4.
cild ‘hide’
c. -din 72v:1,
cumla ‘whole’
¢. -sindan 93v:6.
curh ‘wound’
C. -nt 4v:4,

¢alma ‘turban’
¢. -ng 68r:8.
¢ap- ‘to ride (a horse),’ ‘to strike (with a
weapon)’
¢. -tilar 96v:4.
¢. -ar 92v:9.
¢. -arkin 95r:5.
¢. -sa 94r:3,
¢. -gil 59r:4, 72r:5, 97r:4, 971:8, 97v:9, 98v:6,
99r:3, 99r:4,
¢. -magl 16v:8,
¢. -a 99r:3, 99r:4.
¢. -ganda 98v:S.
¢. -ganing 97r:9,
¢ -1p 9r:3, 97v:2, 97v:8, 98r:7, 106r:7.
G -15 73r:9,
¢. -maq 16v:9;
¢. -maga 96v:8, 97v:5,
¢. -maqdn 61v:2,
¢- -qanda 16v:4.
¢. -up 55r:4, 72v:3, 107r:2.
¢aq ‘time’
¢. -da 11r:5, 11r:9, 26v:8, 461:4, 99v:6,
112v:3.
¢ara ‘way,” ‘choice’
¢. 53r:1, 61v:3, 66r:1, 112v:3.
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¢. yoq ‘surely’ 66r:1.
¢. tap- ‘to be able to’ 112v:3.
¢arasiz ‘surely, inevitably, without any doubt’
53r:9, 54r:1, 55r:2, 551:6, 551:8, 55v:1,
56r:1, 56v:1, 68r:2.
garp- ‘toride (a horse)’
¢. -ar 97r:4; cf. cap-
¢avgan ‘polo stick’
¢. 96r:7, 109r:9, 109v:4, 109v:7, 110v:7,
110v:8, 111r:4, 111r:8, 111v:2, 111v:5,
113r:6, 114r:1, 1143,
G. -m 111r:1,
¢ -mng 113r:6, 114r:5.
¢. oym ‘the polo game’ 109r:9,
gavrd ‘around’ 65r:1.
¢avril- ‘to be turned’
¢. -iip 70v:3.
caviikliik ‘agility’ 76v:6.
¢éviir- ‘to turn,’” ‘to rotate,’ ‘to translate’
¢. -lir 54r:1.
¢. -gil 30v:5, 31r:2, 33v:7, 71r:3.
g. -séing 5r:9.
¢. -iip 65v:4,
¢ek-  ‘to pull, ‘to draw (a sword, or a bow),’ ‘to
tlghten
¢. -mig 26v:8,
¢. -ar 28r:3.
¢. -gdy sin 103v:4,
¢. -gil 9v:8, 661:6, 951:9, 95v:7, 96r:5, 102v:5
103r:4,
¢. -stin 99r:7.
¢. -4 31v:5.
¢. -géndd 95v:4.
¢. -gindén 103v:7.
¢. -ip 44r:2,
¢. -mikda 103r:9.
¢. -maklik 95v:2,
¢. -mikni 103r:9,
¢. -4 bil- 100r:8.
¢. -ip al- ‘to pull back’ 44r:2.
¢ekmik ‘draw’
¢. -1 100r:9,
¢g-  ‘to exit, to go out, to set out,’ ‘to move up,
to move out, to move through,’ ‘to go,
to pass,” ‘to ride out,” ‘to retreat, to
leave,” ‘to appear, to come out,’ ‘to
charge’
¢. -ar 9r:6, 16r:7, 661:7, 102r:9, 102v:1.
¢. -arlar 12v:7.
¢. -mas sén 36v:5.
¢. -mas 109r:2.
¢. -gay sén 32r:3, 38v:9,

»

¢. -gay 113v:4,
¢. -sang 46v:4, 50v:2, 60v:6, 62r:2, 62r:5,
62r:6, 64v:6, 69v:7.
¢. -sa 40v:7, 63v.7.
g1112v2 15r:6, 41r:4, 47v:5, 481:5, 50v4
55v:3, 98r:8, 99v:2.
¢. -magil 12v:3, 12v:5,
¢. -masun 8v:7.
¢. -ganda 47v:S, 77r:9,
¢. -1p 161:7, 28v:8, 93v:4.
¢ -maga 105r:8,
¢. ~maq 77r:7.
¢. -maqdin 9r:4.
¢. -maqliq 36v:2, 112v:5, 113v:8.
¢. -maghiqdin 109r:1,
¢. -maqhiqm 47r:1, 48r:4, 49r:4.
g. -maqqa 16v:1.
¢. -maymn 112v:5. -See eyardin Q ilgarii ¢.,
sayrga ¢., garsu ., tayip ¢.
¢iqar- ‘to take out, to take off, to bring out, to
draw (a sword),’ ‘to ride out, to lead
(a horse),’ ‘to thrust, to stretch out,’
‘to let out, to remove,’ ‘to force,” ‘to
invent’
¢. -ur 62r:1.
¢. -gay sén 26r:4, 95r:6.
¢. -gay 14r:7.
¢. -sa 114r:3,
¢. -gul 14r:9, 30r:8, 30v:5, 31r:6, 32r:5, 40r:9,
59v:5, 59v.7, 67r:5, T1v:1.
¢. -magl 17r:3.
¢. -aymm 65v:9,
¢. -ganmg 97r:8,
¢. -maym 21v:7, 22v:5, 26r:1, 114r:2,
¢. -1p 35v:1, 47v:9, 68r:4, 73v:8, 97r:6,
105v:7.
¢. -u kor- 58v:5. See ilgirii ¢., qan ¢.
ciqrighg  ‘roweled (spur)’ 69r:2.
¢iziq ‘split’ 81v:1.
¢igin ‘shoulder’
¢. -ing 45v:6.
cugur ‘hallow’ 80r:7.
gulga- ‘to tackle,’ ‘to wrap around’
¢. -sin 100v:9.
¢ ~p 67r:2,
gulgag- ‘to be wrapped around’
¢. -masun 71r:6.
¢lin ‘when’ 51:5,
¢iiprik ‘a piece of cloth’
¢ 82vi4,

D
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daf® quil- ‘to get rid of, to loose (an arrow)’
67r:3, 101v:4,
daf°atan vahldatan ‘at once’ 31v:1, 34r:4.
dahil ‘holllowed out’ 92r:8.
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h. 40v:1, 41r:4, 41r:8, 41v:6, 42v:2, 42v:8,
43r:9, 43v:6, 45v:4, 45v:7, 47r:4,
108v:2.

h. -laringa 41v:5.

h. qil- ‘to attack, to charge’ 40v:1, 41r:4,
41r:8, 41v:6, 42r:2, 42r:8, 43r:9, 43v:5,
45v:4, 45v:7, 47v:4, 47r:9, 49r:1, 49r:5,
S1r:7, 54r:6, 56v:3, 60v:7, 61v:5, 62r:9,
62v:7, 63r1:8, 75r 1, 108v:2,

har ‘each, every

h. 4r:8, 4v:9, 5r:1, 16v:4, 30v:2, 31r:3, 31v:4,
41r 8, 50r 7, 56r:6, 58v:5, 73v:4, 84r:2,
88r:5, 97v:1, 106v:1, 106v:4, 107v:4,
115v:3. .

h. bir ‘every, each time’ 16v:4, 30v:2, 31r:3,
41r:8, 56r:6, 73v:4, 84r:2, 99r:4,

h. birisi ‘each’ 106v:1. 106v:4, 106v:5,
107v:4, 115v:3.

h. dam ‘constant’ 4r:8.

h. kim ‘whoever’ 4v:9, 5r:1.

h. yerdi ‘wherever’ 58v:5.

harab bol- ‘to be worn out’ 16v:9.
harakat ‘movement, move, maneuver’
h. 13v:9, 17v:3, 36r:2, 41v:4, 63r:3, 97r:6.
h. -indin 52v:7.
h. -lar1 12r:3.
h. -laring 17v:6.
h. qxl- ‘to move’ 13v:9,
h. iizaré bol- ‘to move’ 63r:3.
harb ‘war’

h. 58v:2, 93v:4.

h. yeri ‘battlefield’ 58v:2.
baric ‘unnecessary,” ‘protruding’ 36r:2, 92r:8.
harirgind ‘silk’

h. 73vi4,

h. -din 73v:9.

harfin/partin ‘balker, balking’ 26v:2, 37r:8.
bas See basakilar h.-1.
b. -13v:8,
b. -mng 5r:6.
basakilar bas1 ‘commander of the Sultan’s
bodyguards’ 3v:8, 5r:5.
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hasil bol- ‘to be achieved,’ ‘to have,’ ‘to
happen’ 58r:7, 88v:7, 89r:1, 89v:2.
108v:7, 109r:6.

hasil qi- ‘to obtain’ 96v:9.

hasiyyat ‘characteristic’

b. -1 86r:5.

h. -lar1 86r1:2.

bassa ‘especially, in particular’

b. 18v:1, 18v:4, 19r:6, 26v:6, 27v:6, 54v.7,
66r1:3, 108r:8.

hagv ‘stuffing’

h. -19v:1,

bat ‘line’

’ h. 20v:6, 39v:9.

bata ‘mistake’ .

b. 35v:7, 44r:1, 44r:4, 63v:2, 66v:6, 67r:1,
67v:6. 96r:6.

b. qil- ‘to make a mistake’ 35v:7, 44r:1,
44r:4, 63v:2, 66v:6, 67v:6, 96r:6,
112r:2, 115v:5.

Hatam-i Tayl prop. n. 4r:9. See Hatim.

batar ‘danger’ 44r:8.

batarlig ‘dangerous’ 60v:4.

Hatim prop. n. ‘Hatim,’ a character in Arabic
literature who is proverbial for his
generosity

H. -ga 3v:2, ,

hatt-i daqiq ‘a fine script’ 88r:8.

batt-i galiz “a thick script’ 88r:8.

battin ‘woman’

b. -ning 90v:3,

hav ‘turn’

h, 15r:8. 15v:4, 15v:5, 161:3, 47v:5.

h. -ingm 15v:4.

h. et- ‘to turn’ 16r:3.

h. qil- ‘to turn’ 151:8, 15v:4, 15v:5, 47v:5.

havi ‘air

h. -ga 47129,

havf ‘fear’ 11v:7, 28r:4, 44r:3, 4r:9, 109v:5.

haybat ‘grandeur,’ fierceness,’ ‘respect’

h. 3r:9, 39r:9, 39v:1, 39v:8. ‘

h. -1 83r:7.

h. al- ‘to be intimidated’ 39v:1.

hayit ‘wall’

h. -qa 79r:2; cf. hayt.

hayr ‘good, ‘value’ 14v:7, 79v:5.

hayt ‘wall’

h. -n1 65v:7; cf. hayif.

Hayzaran agagt ‘reed’ 72r:8.

haziq ‘“skillful,” ‘smart’

h. 17v:1, 191:4, 40r:4, 44r:9, 46r:3, 49v:4,

50v:3, 60v:9, 751:4, 9619, 98r:5, 98v:9,
106v:7.

h. bol- ‘to be skilled, to become skilled,” ‘to
be skillful, to become skillful’ 17v:1,
19r:4, 40r:4, 44r:9, 46r:3, 49v:4, 60v:9,
98r:5, 106v:7.

hazighq ‘mastery’ 49v:9.

hazir ‘ready’ 59v:9.

hazrat-i “aliya ‘eminent person’ 4r:1.
h&g  ‘never, no, not,’ ‘at all,’ ‘any’

h. 7v:4, 7v:8, 12r:8, 13v:9, 17r:6, 17v:3,
26v:6, 36v:3, 37v:7, 37v:9, 40v:6, 44r:1,
441:4, 45r:2, 46v:7, 48v:5, 51r:7, 58r:2,
58r:9, 60v:9, 61v:3, 65r1:5, 66v:6, 74r:9,
74v:9, 76r:5, T6v:1, 76v:7, 83r:3, 83v:7,
84r:3, 87v:5, 91v:1, 93v:9, 94r:1, 94r:6,
961:6, 96v:5, 97r:3, 98r:1, 98v:4,
105v:6.

h. kimsa ‘anyone’ 26v:6.

h. kimersd ‘no one, nobody, anyone,
anybody’ 36v:3, 37v:7, 74r:9, 76v:7
83v:9,

h. yerdi ‘at any time’ 17r:6.

hikayat qil- ‘to relate’ 105v:8.
hikmat ‘wisdom’ 17v:3.
hila ‘trick’

h. 48v:5, 58r:9, 591:9, 63v:7, 71v:7, 751:6,
T6v:5.

h. -gi 61v:6,

h. -lar 77r:3.

h. -larmt 68r:5, 74r:3, 74r:5, 751:3, 761:2
TIv:2.

h. -lar1 76v:8.

h. -laringn1 63v:3.

h. -n1 61v:8.

h. qul- ‘to employ a trick’ 591:9, 61v:8,
Tiv:7.

Hindi ‘Hindji,’ a type of sword, ‘Indian’

H. 86v:1, 90r:9,

H. -larning 90r:9.

H. -ning 90v:2.

hirs ‘ambition’
h. -ing 63r:4.
hisab qil- ‘to account’ 110v:3.
bismana oyna- ‘to engage s.0. in a jousting
match’ 74r:6.
hizam ‘girth’

h. 9v:2, 9v:4.

h. -din 9v:4,

h. -ingm1 9v:3, 9v:7, 9v:9, T4v:4.

h. -ning 112r:4; cf. huzam.

bizmatinga yet- ‘to enter one’s service’ 5r:6.
Horasan prop. n. ‘Khorasan,’” a province in
northeastern Iran

?

H
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H. -din 90v:4.
Horasani ‘Khorasan, Khorasan (style)’
H. 21r:6, 24r:9, 30r:9, 33r:5, 33v:3, 34r:1,
48r:6, 49r:5.
H. -da 24v:3, 104v:5.
H. -din 50r:4.
H. -ga 50r:3. See tagdid-i H., tagdid-i H.-i
qadim, naql-i ., naql-i H.-i qadim.
hos kor-  ‘to approve,” ‘to bestow favor upon’
3v:7, 66v:1, 77r:3.
bos tap- ‘to welcome’ 5r:7.
buffat ‘weight’
b. -da 81r:3.
huma ‘the phoenix’
h. -y14v:6,
hunar ‘skill’
h. 3v:7, 4r:6.
h. -larim 6v:6.
h. -larmi 57v:6.
h. dyilari ‘craftsman’ 3v:7,
hunarlig ‘skillful’ 86r:2.
husn ‘beauty,” ‘good’
h. 3r:9, 4r:6, 35v:9.
h. -ufiz 4r:7.
huzam ‘girth’
h. -ingda 26v:7.
h. -ingm 26v:6; cf. hizam.
I

mamlu ‘trustworthy’ 37v:3.

man- See kendii 6zini 1
1. -sang 22r:5,

isra ‘further’ 61v:1.

1ss1 ‘hot’ 82v:2.

Iy- ‘to send’

L -a ber- 74r:8.
|

1 interj. ‘0’ 4r:2, 4r:3, 4v:7.

‘ibadat ‘God’s service’ 6v:4.

ibtida ‘introduction’ 34r:6.

i¢ ‘inside’

. -gérii 30v:9, 1051:7.

i. -gériidin 51v:8.

i. -gariigd 81v:3.

i. -indé 3r:9, 3v:3, 6r:8, 6v:4, 7r:7, 8v:2,
13r:1, 14v:2, 18r:4, 18v:2, 22r:4, 24r:8,
24r:9, 251:3, 31r:8, 31v:4, 34r:3, 34v:2,
44r:8, 49v:9, 76r:9, 82r:5, 94v:8,
100v:9, 101v:4, 106r:3.

i. -indén 109r:1.

i. -indin 10r:8, 15v:4.

[y

Chapter Five

i. -ini 8v:3, 31r:4, 95v:7, 961:4, 105v:1.

i. -ini 75r:7.

i -rd 3v:1, 3vi2.

i¢- ‘to absorb’
i. -méyin 89r:8,
idman ‘practice’ 97v:4, 108v:7. See elii. al-,
ihlas ‘sincerity’ 6v:1.
ihsin ‘generosity’
i -ing1z 4v:8.
ibtilaf qil- “to differ’ 102r:5.
ihtiraz q1l- ‘to be cautious,” ‘to guard oneself’
48r:7, 64v:4.
ihtiyact qal- ‘to need’ 69v:7.
ibtiyar ‘preference’

1. 75v:5, 75v:6, 718v:5, 85v:5, 102r:8.

i. qil- ‘to choose, to prefer’ 75v:6, 85v:5,
102r:8.

i. qildur- ‘to have s.0. choose s.th.’ 75v:5.

ihtiyat et- ‘to be careful,’ ‘to watch out’ 13r:8,
26v:9. e
ihtiyat qil- ‘to be careful, to take care, to be
cautious’ 9v:9, 44v:2, 80v:4.
ildy ‘front’
i. -ind 51r:6, 52v:1.
i, -inda 37v:2,
ilgdrii ‘front, forward,’ ‘upper part’

i. 10r:8, 10r:9, 10v:4, 11v:3, 11v:5, 13r:3,
13v:2, 30r:8, 33v:1, 34r:1, 34v:2, 57r:3,
69v:3, 78r:7, 79r:1, 116r:5.

i. -sin 52r:4.

1. -sind 111r:4.

i. ¢1q- ‘to go forward’ 9r:5.

i. g1iqar- ‘to bring forward, to stretch out’
35v:1, 40r:9, 47v:9, 59v:7.

ilgik ‘buttonhole’
1. 27r3.
illa ‘except,” ‘but,’ ‘unless’

i 11v:2, 151r:2, 17r:8, 17v:3, 361:4, 36v:5,
37r:5, 37v:3, 45r:3, 61v:6, 90v:1, 91r:7,
91v:4, 108v:6.

1. ...birla ‘without’ 17v:3.

i. angas1 bar turur kim ‘however, but’ 36r:4,
90v:1, 91r:7, 91v:4.

‘llatsiz ‘sound (healthy)’ 17r:7.
‘ilm ‘science,’ ‘art’

4, 18r:9, 18v:1, 18v:2.

4. -din 18v:1,

4, -1 3vi2, 116132,

‘L. -imizni 18r:7.

‘. -indé 116r:1.

‘. -ning 18v:3.

‘i, -ung 114v:8.
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i, -i bol- ‘to know’ 114v:8. See farishq ‘i.-i.
ilzam ‘secure’
1. -rak 94v:5,
imin ‘safe’
1. 7r:9, 9r:4, 9r:5, 9r:7, 10r:1, 151:1, 78v:7,
84r:9, 96v:2.
bol- ‘may, will’ (lit. to be secure from
doing s.th.) 7r:9, 91:4, 9r:5, 9r:7, 10r:1,
15r:1.
imkan ‘opportunity’
i. 40v:6, 651:5, 111v:7.
-1 53r:4, 112v:4.
-ing 71r:5.
bol- ‘to have an opportunity,” ‘to be
possible’ 53r:4, 111v:7, 112v:4,
i. yet- ‘to be possible’ 65r:5.
. -1 yet- ‘to be able to’ 71r:5.
1mt1nac ‘defense’
i. 30v:8, 33v:8, 33v:9, 35v:2, 41r:1, 56v:7,
Tiv:4.
. -da 31r:3, 32r:9,
. -din 33v:1,
. -qa 30v:6, 64v:1.
. qul- ‘to defend’ 30v:8, 33v:8, 33v:9, 41r:1,
56v:7, T1v:4.
imtisal qul- ‘to carry out (an order)’ 5v:3.
ingd ‘thin’ 80v:9.
ingilik ‘thinness’
1. -1 90v:7.
inggd ‘thin,” ‘narrow’
i. 80r:5, 82r:8, 90v:7, 91v:1, 96v:9, 100v:8,
104v:9, 108r:2.
i. -riak 90r:6, 91r:5.
in¢galik ‘thinness’
i. 81r:9.
i. -1 100v:7.
iidn  ‘very’ 60v:2.
ingildii ‘moan’
i. -si 93v:3.
intifa® al- ‘to benefit’ 5v:1.
firq ‘vein’
“i. 89r:4, 89r:5.
9. -lar 89r:7.
‘. -qa 89r:6.
‘irghg ‘having veins’ 88v:7.
isti'mal qul- ‘to use, to employ, to utilize,” ‘to
make,” ‘to make s.th. a habit’ 15r:2,
16v:5, 50r:8, 51v:6, 57v:5, 57v:9, 58r:7,
63v:6, 651:6, 69r:2, 74t:5, 961:1.
is ‘matter, thing,” job,” ‘skill,” ‘tactic, maneuver,
practice, action,” ‘point,’
‘workmanship,” ‘principle,’ ‘problem’

=
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i. 41r:2, 44r:4, 58v:6, 61r:1, 64r:5, 651:3,
TTv:2, 88v:4, 96r:8, 108v:9,

i. -did 38v:1, 45v:1, 96r:9, 98r:4, 98v:9,
106r:3.

. -din 41r:2.

. -géi 107v:6.

. -1 8r:4, 92r:5,

. -inda 50r:2, 77r:9.

. -lar 38v:4, 49v 3, 49v:8, T7r: 4

. -ldrda 18r 2, 20v:9, 40r:4, 51v:8, 71v:5,
76v:6, 77v:5. 108r:9.

. -lardin 77v:6, 109v:5.

. -larind 17v:7.

. -ldrni 43r:4, 53v:4, 84v:8.

. -ni 8r:6, 33v:4, 46v:7, 47v:5, 651:6, 73v:2.

. -ning 52v:6, 99v:5, 106v:8.

. qul- ‘to perform’ 65r:3,

igarat ‘signal, gesture’

1. 567, 12v:2, 12v:7, 16r:4, 29v:2, 481:8,
49r:8, 60r:9, 62v:9, 68r:2.

. -114r:2,

. et- ‘to move’ 68r:2.

. qil- ‘to signal, to give a signal,’ ‘to point
out’ 5r:7, 12v:2, 16r:4, 481:8, 49r:8,
62v:9.

igkal ‘shape’

1. -192r:5.

igld- ‘to manufacture,” ‘to employ,” ‘to proceed’

i, -rldr 86v:5, 89v:3.
i. -mis 46v:7.

i. -gdy sén 45r:4,

i. -gdy 50r:8.

islin- ‘to be manufactured,’ ‘to be tempered’
i. -mig 861:6, 87r:3,

i, -iir 88v:8.,

i

i
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i, -s4 86r1:3.
i. -siin 86r:3.
i. -ip 93r:2.
it ‘dog’ 93r:6.
it- ‘to push’
i. -4 ber- 24v:4,
iti ‘sharp,’” ‘quickly’ 92v:1.
1. -rdk 90r:7, 102v:1.
itilik ‘sharpness’
L -192v:1.
itimad ‘confidence’
i 45v:2,
1. -199r:5.
i‘tigad qul- ‘to entrust,’ ‘to learn’ 26v:7, 95r 4.
iz ‘track’
i. -¢é 15r:5.
i. -indin 15r:6.
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o

. -inga 15r:6.

izdd- “to follow, to chase,” ‘to desire, to wish,’
‘to seek,’ ‘to watch (to follow)’

. -1 36v:6.

. -sdng 50v:7, 52r:1,

. -gil 41r:3, 53r:4, 53v:3.

. -gén 4v:3, 110v:5.

. -géni 58r:4, 58r:6.

. -géndi 8v:4.

. -(p) 103r:7.

‘izzat ‘honor’ 84v:9,

bute e o Muie jmie e hmde

K

kaannahu ‘as if’ 39v:1, 40r:8, 61v:7, 105v:3.
kabaki ‘kabaki,’ a type of sword 88v:2.
kamana ‘exactly’ 95v:5.
kamil ‘master,” ‘genuine’
k. 3v:3, 88r:9, 107r:6.
k. qil- ‘to perfect’ 107r:6.
karam ‘generosity,” ‘nobility’ 4r:8, 86r:2.
karth ‘inappropraite’ 58r:3, 58v:9, 77r:1.
karim ‘noble’ 85v:6, 85v:9.
karm ‘nobility’ 83r:4.
kasr ‘turn’
k. 40v:8, 44v:5, 48v:1, 48v:7, 50v:8, 51r:3,
51v:5, 56v:4.
k. -da 50v:9. '
k. qil- ‘to turn,’ ‘to take a cut’ 40v:8, 44v:5,
48v:1, 48v:7, 50v:8, 51r:3, 51v:5, 52r:1,
56v:4, s
kdrdk ‘should’
k. 7v:8, 261:9, 83v:6, 92v:5, 94v:2, 94v:7,
95r:1, 95r:3, 108r:5.
k. bol- ‘to be necessary’ . 7v:8, 83v:6; cf.
kerik,
kisagin ‘sharp’
k. 85v:6, 92v:3, 92v:4.
k. -rdk 92r:1; cf. kesigin.
kasaganlik ‘sharpness’
k. -i 92r:4,
kay- ‘to put on’
k. -gdy sén 68v:5.
k. -sing 68v:8.
k. -ip 4v:1; cf. key-.
kidz ‘time’
k. 29v:7, 33v:4, 93v:2.
bir k. ‘once’ 93v:2; cf. kez.

keg- ‘to pass by, to pass,’ ‘to go,” ‘to exceed,” ‘to

take a position’
k. -gdy 111v:6.
k. -séing 40v:6, 61v:1, 109v:2,
k. -s4 4v:9, 57r:7.

Chapter Five

k. -gil 61r:6.
k. -sin 33v:2, 55v:8.
k. -& kor- 40v:5, 44v:6, 61r:9.
k. -géning 41r:1.
k. -maklikki 61r:5.
k. -mikni 40v:4. See kelip k.
kegd ‘night’ 75r:1.
kegir- ‘to pass,” ‘to move over,’ ‘to put on’
k. -gdy sdn 103v:2.
k. -gil 103r:3, 105r:9.
k. -4 111v:1.
kegiir- ‘to pass, to pass on,” ‘to move, to move
over,’ ‘to put’

k. -iir 79r:8.
k. -gil 22v:2, 23v:8, 24r:1, 24v:8, 2517,
29r:3, 30r:5, 34v:3.

k. -4 110r:3, 110r:5, 110r:7, 110r:9, 111r:3.
k. -mik 25r:9,
k. -iip 5r:3. See zamirindin k.
keddrgirdak ? ‘backward’
k. 22r:1.
kel- ‘to come, to approach,’ ‘to reach,” ‘to
descend’
k. -di 3r:9, 18r:8.
k. -m1§ 90v:5.
k. -ir 114r:7, 115r:8.
k. -iir 4r:9, 8r:1, 27v:3, 69v:1, 79r:9, 84v:1.
k. -irlir 62v 7, 63r 2.
k. -giy 11r:8, 29v:8, 64r:5, 89r:8,
k. -sing 40v:2, 40v:4, 41v:1, 41v:7, 42v:3,
. 43r:1, 47v:1, 47v:7, 48r:7, 491:6, 52r:2,
69v:2, 97r:5. .
k. -si 48v: 7 55v:5, 56v:4, 57r:2, 63v:6, 67v:5,
78v:6, 89r:3, 114v 3.
k. -gil 43v: 6 43v:8, 47v:6.
k. -magil 54r:6.
k. -sin 55v:7.
k. -siin 27r:1, 33r:4, 35r:8.
k. -gandd 97v:1.
k. -gingi 31v:3.
k. -ip 57r:7, 62v:8, 72v:3, 74v:9, 97v:8, 98r:7,
107r:2.
k. -mayingi 59r:2.
k. -ip keg- ‘to pass by’ 57r:7. See agrr k.,
korklig k., muvafiq k., sad k., iistiind
k., yahst k., yaqmn k., zuhiirga k.
keltir- ‘to bring’
k. -giy 110v:9,
k. -ip 72v:2.
keltiir- ‘to translate’
k. -midiik 85r:9.
kendii ‘self
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k. Tv:3, 22v:5,
k. 6zi ‘self’ 7v:3.
k. 6zini man- ‘to feel confident of oneself
22v:5.
keng/keii ‘wide, ‘large’ 8r:8, 14v:4, 15v:1,
28v:9, 50v:9, 56r1:6, S56r:7, 64r:8, 79r:8,
83v:4, 90v:9.
kenglik ‘wide,” ‘diameter’
k. -1 14v:3, 73r:5.
ker- ‘to stick out’
k. -mayin 12r:9,
kerdk ‘necessary, necessity,” ‘should, must’
k. 3v:7, 6v:1, 11r:5, 15r:8, 151:9, 19r:5,
31r:3, 36r:6, 431:8, 44v:2, 451:6, 57v:1,
651:8, 74v:7, 751:4, 76v:3, 80r:3, 80v:7,
82v:9, 85v:4, 93v:7, 95r1:1, 951:2, 96v:7,
97r:8, 99v:6, 99v:8, 100r:1, 100r:2,
100v:1, 100v:3, 100v:5, 100v:8, 101v:1,
101v:5, 101v:7, 102r:1, 103v:1, 105r1:3,
106r:4, 108r:2, 108v:1, 111v:1, 111v:9,
112v:9, 113r:8, 113v:2, 114r:6, 114r:9,
115r:5, 115v:1, 115v:3.
k. bol- ‘to be needed, to be important, to
be essential’ 3v:7, 108v:1; cf. kirik.
kerdk- ‘to be necessary’
k. -mis 50r:5,
kerdkli ‘necessary’
k. -sin 101r:1.
keri ‘back’ 53r:6, 64v:2,
kert- ‘to notch’
k. -drldr 96r:2.
ke(r)til- ‘to be notched’
k. -iir 92v:8,
kes- ‘to cut, to cut off
‘ k. -tildr 96v:5.
k. -4r 89r:7.
k. -mis 89r:4, 89r:9,
k. -drlar 96r:2.
k. -séing 98r:6.
k. -saldr 74v:2, 76r:7.
k. -gil 60r:4, 77v:7, 971:8, 97v:2, 97v:9.
k. -4 98r:8.
k. -mik 98r:4.
k. -maklik(k)a 92v:7.
kes(d)gdn ‘sharp’ 91v:6; cf. kasigin.
kesdk ‘piece of 73v:4.
kesil- ‘to move away’
k. -migil 40v:6.
kestiir- ‘to have s.th, cut off
k. -gil 37v:8.
ket- ‘to lose,” ‘(for an arrow) to travel’
k. -ti 4v:2,

k. -dr 104v:2,

k. -ip 4v:4, 97r:3. See “aqh k., yiraq k.

ketér- ‘to remove, to get rid of,’ ‘to raise’

k. -gil 23v:7.

k. -magil 39v:7.

k. -4 ber- 67r:8,

k. -mikliki 71r:8.

k. -miyin 34v:3,

ketiir- See ‘amalga k.
key- ‘to put on’

k. -maklik 68v:9; cf. kiy-

keydiir-  ‘to put on’

k. -gil 72v:1.

keyik ‘deer’ 107r:9.
kez! ‘time’

k. 161:2, 17r:1, 33r:6, 43r:8, 112r:6.

k. -din 51r:1.

bir k. ‘once’ 16r:2, 33r:6, 33r:9, 43r:8.

eki k. ‘twice’ 54v:9, 112r:6.

ii¢ k. ‘three times’ 17r:1, 112r:6; cf. kiiz.

kez? k. yeri ‘nocking point’ 102r:3.
kezld- ‘to nock’
k. -gil 105v:1.
kibi ‘like,” ‘as, as if,’ ‘the same as, in the same
way’

k. 10v:7, 12v:9, 13r:2, 16r:7, 20v:7, 22r:2,
25r:2, 251:8, 27v:4, 29r:2, 29v:6, 31r:9,
31v:6, 32v:6, 33r:9, 33v:6, 33v:9, 34v:i4,
36r:4, 39r:1, 41r:1, 41v:8, 42r:3, 43r:4,
45r:4, 4515, 461:8, 4619, 46v:2, 46v:5,
47r:4, 48r:8, 52r:3, 52v:3, 57v:6, 62v:3,
65v:6, 70v:7, 721:9, 72v:5, 73r:2, 7318,
74v:3, 74v:5, T6r:1, 761:4, 78v:6, T9r:5,
84v:4, 87r:2, 87r:8, 89r:4, 90r:5, 90r:7,
90v:8, 91r:1, 94r:2, 95v:3, 97r:4, 97v:9,
99r:8, 99v:3, 105v:1, 105v:4, 106v:6,
108r:1, 112v:4, 114v:4, 114v:7. See
aning k, munung k.

kigi ‘small’
k. -rak 104v:8.
kicik ‘small, young’
k. 4r:1, 82r:2.
k. -rdk 91r:7.
kigikdz ‘small’ 89v:4.
kim ‘that, so that,’ ‘since,” ‘for’ 3r:6, 3r:7, 4v:5,
4v:6, 4v:9, 5r:1, 5r:8, 5r:9, 617, 61:9,
6v:1, 6v:5, 6v:8, 7r:2, Tr:9, 7v:5, Tv:8,
7v:9, 8r:6, 8r:6, 8.7, 8r:9, 8v:4, 8v:6,
9r:3, 9r:8, 9v:1, 9v:3, 10r:1, 10r:2,
10v:8, 10v:9, 11r:2, 11r:5, 11r:6, 11r:8,
11wv:2, 11v:4, 11v:7, 12r:1, 12r:7, 12v:5,
12v:9, 13r:3, 13r:8, 13v:3, 13v:5, 13v:6,
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13v:7, 13v:8, 14r:3, 14r:5, 14r:6, 14r:8,
14v:2, 14v:7, 14v:8, 151:3, 15r:5, 15129,
15v:1, 15v:3, 16r:9, 16v:3, 16v:5, 16v:8,
17r:3, 17r:4, 17117, 171:8, 17v:1, 18r:1,
18r:2, 18r:3, 18r:7, 18r:9, 18v:4, 19r:3,
191:6, 19r:9, 19v:3, 19v:9, 21r:1, 21r:3,
21r:5, 21r:6, 21v:2, 21v:4, 22r:2, 22r:7,
22v:9, 23r:3, 23r:4, 231:6, 23v:4, 23v:5,
23v:9, 2417, 24r:8, 24v:3, 24v:6, 251:2,
2519, 25v:2, 25v:8, 26r:3, 261:6, 26129,
26v:1, 26v:4, 27r:6, 271:9, 28r:2, 28r:4,
28r:6, 28r:7, 28r:8, 28r:9, 28v:2, 28v:9,
31r:3, 31r:5, 31v:3, 31v:8, 32r:8, 32v:6,
32v:9, 33r:8, 34r:6, 34v:2, 35v:4, 35v:6,
36r:4, 36r:7, 36r:9, 36v:3, 36v:6, 36v:8,
37r:4, 3715, 371:6, 37v:3, 38r:1, 38r:5,
38r:6, 38r:8, 38r:9, 38v:1, 38v:3, 38v:8,
39r:8, 391:9, 40r:2, 40r:7, 40r:8, 41r:2,
41v:9, 42r:1, 4217, 42v:3, 42v:8, 42v:9,
43r:2, 431:8, 43v:4, 43v:9, 44r:1, 44r:3,
44r:4, 44r:8, 44v:2, 44v:9, 45122, 45r:5,
45r:6, 45v:1, 45v:9, 46r1:1, 461:7, 46v:4,
46v:7, 46v:8, 47v:3, 48r:5, 48v:1, 48v:9,
49r:1, 49r:8, 49v:2, 49v:3, 49v:4, 49v:5,
49v.7, 49v:9, 50r:1, 50r:5, 50r:7, 51r:2,
51r:5, 51v:1, 51v:5, 51v:9, 52r:6, 52r:8,
52v:1, 52v:3, 52v:4, 53r:4, 53v:2, 53v:7,
S3v:8, 54r:3, 54r:8, 54v:1, 54v:3, 54v:4,
54v:7, 54v:8, 54v:9, 55r:2, 551:3, 55r1:6,
351:8, 56r:3, 56v:3, 56v:4, 571:3, 57v:1,
57v:6, 57v:7, 58r:4, 58r:5, 58v:2, 58v:3,
58v:5, 58v:7, 59r:7, 59v:2, 60r:5, 60r:9,
60v:4, 61r:7, 61v:7, 61v:9, 62r:1, 62r:3,
62v:2, 62v:7, 62v:9, 63v:2, 63v:8, 64r:3,
64r:6, 641:8, 64v:5, 65r:2, 651:9, 65v:6,
66r:1, 661:6, 66v:1, 66v:6, 67r:1, 67r:2,
67r:6, 67v:2, 67v:6, 68r:2, 68r:6, 68r:9,
68v:1, 68v:4, 69r:1, 69r:2, 69r:9, 69v:2,
69v:4, 70r:3, 70r:4, 70v:6, 71r:6, 71r:8,
71v:6, T2r:1, 73v:5, 74r:3, 74r:5, 74r:8,
74v:1, 74v:7, T5r:4, 751:6, 75v:1, 75v:3,
75v:9, 761:3, 6r1:5, 76129, T5v:3, 76V:4,
TT:5, Thv:3, TIv:8, TIv:9, 78v:4, 78v:5,
79r:4, 79v:7, T9v:9, 80r:3, 80r:4, 80r:9,
80v:1, 80v:6, 80v:8, 80v:9, 81r:6, 81r:8,
81v:1, 81v:9, 82v:1, 83r:3, 83r:4, 83r:5,
83r:6, 83r:7, 83r:9, 83v:1, 83v:4, 84r:1,
84r:3, 84v:4, 85r:1, 85r:3, 85r:4, 85r:5,
85v:1, 85v:4, 85v:7, 85v:8, 86r:2, 86r:5,
86v:3, 87r:2, 87r:3, 87r:5, 87r:7, 87v:5,
88r:1, 88r:5, 88v:4, 88v:6, 88v:8, 88v:9,
89r:1, 89r:4, 89r:6, 89v:3, 89v:5, 90r:2,

Chapter Five

90r:3, 90v:1, 90v:4, 91r:7, 91v:4, 92r:4,
92v:3, 92v:5, 92v:6, 92v:8, 93r:2, 93r:3,
93r:7, 93v:1, 93v:4, 93v:6, 93v:7, 93v:8,
94r:3, 94v:2, 94v:7, 95r:1, 951:2, 951:3,

'95r:6, 95v:4, 96r:1, 96r:4, 961:5, 961:6,

961:8, 96v:1, 96v:6, 96v:7, 96v:8, 97r:2,
97r:8, 97v:1, 97v:4, 98r:1, 98r:3, 98r:8,
98v:1, 98v:9, 99r:4, 99r:7, 99v:4, 99v:5,
99v:6, 99v:8, 100r:1, 100r:2, 110r:7,
100v:1, 110v:5, 101r:8, 101v:1, 101v:2,
101v:5, 101v:7, 102r:1, 102r:5, 102r:6,
102r:9, 102v:1, 102v:3, 102v:9, 103v:1,
103v:3, 103v:6, 103v:9, 104r:1, 1041:4,
104v:2, 104v:5, 105r:3, 1061:4, 1061:6,
106r:8, 107r:5, 107v:5, 107v:6, 108:2,
108r:6, 108r:8, 108v:1, 108v:8, 109r:4,
109r:7, 109r:8, 109v:1, 109v:2, 109v:5,
109v:9, 110v:1, 110v:3, 110v:6, 111r:1,
111r:4, 111r:7, 111v:1, 111v:3, 111v:7,
112v:2, 112v:4, 112v:5, 112v:7, 112v:8,
112v:9, 113r:7, 113r:8, 113v:2, 114r:5,
114r:6, 114r:8, 114r:9, 114v:2, 114v:3,
114v:6, 115r:2, 115r:4, 1151:5, 115v:1,
115v:3, 115v:4, 116r:2. See negiik k.

kimirsd ‘whoever, those who’

k. 4v:5.
k. -ga 74r:9, 76v:7.
kimersd ‘somebody, anybody, anyone’
k. 77v:4, 83v:9, 84v:8.
k. -gé 36v:3, 37v:7, 84v:8.
k. -larning 36r:9.
k. -ni 70v:4; cf. qayu k.
kimsi See hégk.
k. -y4 26v:6.

kir- ‘to enter, to go in,’ ‘to penetrate,” ‘to

attack’
k. -dift 64r:9.
k. -ar 89r:6.
k. -sdng 59r:8, 63r:9.
k. -s& 56v:2.
k. -alim 61r;7.

k. -gil 41r:9, 50v:8, 561:9, 671:9, 72r:4, 78v:9,

T9r:1.
k. -migil 46r:6, 51r:8, 51v:1.
k. -misiin 10v:3, 20r:5.
k. -misiinlar 62r:7.
k. -gin 1517,
k. -ginda 77r:9.
k. -ip 48r:2, 49r:1, 59v:1, 64v:9.
k. -m3k 77¢:7, 78v:7,.

k. -mikka 16v:1. See qargu k., yaqmn k.

kirig ‘(bow)-string’
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k. -di 102r:2.
kirig- ‘to confront’
k. -mik 108v:4,
kisi ‘personm, people,” ‘one (someone),” ‘man’

k. 18r:7, 26v:8, 28r:2, 28r:5, 41v:4, 46v:8,
STv:7, 61v:6, 62v:7, 63r:2, 70r:3, 74r:8,
75r:1, 77r:1, 84v:5, 88r:9, 96v:1,
101r:3, 105v:8, 113v:3, 115r:8, 115v:1,
115v:4, 115v:6, 115v:7.

k. -da 92v:3,

k. -din 65r:5.

k. -gi 19r:5,

k. -lar 171:8, 42r:7, 58r:8, 76v:1, 115v:6.

k. -larni 7r:9, 38v:3, 49v:9, 103r:1.

k. -larning 4r:2, 4r:3.

k. -ning 7v:9, 18r:2, 112r:1, 113r:8. See bir
k., ozgi k.

kitab ‘book,” ‘writing’

k. 22r:4, 24r:8, 77r:1, 88r:5.

k. -da 22v:9, 25r:9, 76v:9, 77v:3, 85r:8.

k. -gé 5v:5.

k. -1z 85v:3, 101r:3.

k. -m 5v:3, 5v:6.

kiz “felt’

k. -din 9r:9.

kizla- ‘to hide’

k. -gil 76r:6.

kogiis ‘chest’

k. -in 12r:8.

k. -ind 8v:1, 43v:9, 55r:9, 561:2.

k. -ing 20v:8.

kék ‘heaven’
k. -4 5r:1,
kokeik ‘beautiful, ‘very’ 15r:4, 108v:9.
kom- ‘to bury’
k. -siin 75r:2.
k. -4 bil- 75r:2.
komiildiirilk ‘breastband (of a horse), breast-
strap (of a horse)’
k. -1 35r:5, 99r:2,
k. -ining 4718,
kéndar- ‘to straighten’

k. -gil 11v:9,

kongiil ‘mind,” ‘heart’

k. -in 18r:6.

k. -inda 18r:5, 18v:3, 19r:6.

k. -lari 108v:7.

k. -iing 17v:4, 63r:4, 73r:4, 98r:9.

k. -iingda 17v:9.

k. -iingni 19v:1,

k. -i 6zgé nemi birld masgil bol- ‘to be
preoccupied’ 17v:4.
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k. -in tar tut- ‘to get depressed’ 18r:6.
k. ulgayt- ‘to be arrogant’ 19v:1.
kop ‘big
k. 86v:7.
k. -rdk 88r:6.
kor qil-  ‘to make blind’ 71v:8.
kdr-  “to see, to watch, to behold,” ‘to regard, to
consider,” aux. v. with gerunds in -a,
it indicates a quick action
k. -diim 7r:9, 23r:2, 38v:3, 96v:1.
k. -di 4v:6.
k. -diik 77r:1.
k. -dr mén 27r:5, 58r:3, 58v:9.
k. -mis min 66v:1, 77r:3.
k. -4rsin 88r:6.
k. -drlar 69v:5.
k. -dr erdilir 58r:1.
k. -gdy sén 64r:1.
k. -gdy 116r:7.
k. -migdy 76v:3,
k. -séng 42v:3, 50v:3, 58v:4, 64r:6, 88r:8,
88r:9, 88v:3.
k. -sdldr 62v:9.
k. -gil 40v:5, 44v:6, 461:6, 57r:4, 58v:5,
58v:7, 58v:8, 61r:9.
k. -giil 63r:6.
k. -misiin 76v:1.
k. -giici 3v:7.
k. -méaklikki 108v:8.
k. -mayin 46v:7.
k. -iip 11v:2. 57v:7. See hos k.

kord ‘in accordance with’

k. 100r:1, 100v:5.
korgiiz- ‘to pretend, to give the impression,” ‘to
show’

k. -migdylir 84v:6.
k. -gil 41v:8, 64v:4.
k. -giil 40r:8.
k. -misiin 74r:9,
kérin- ‘to be seen,’ ‘to look’
k. -iir 73v:5,
k. -gédy 100r:9
k. -mésiin 98v:4; cf. koriin-.
korklii  ‘well,” ‘thoroughly,” ‘excellent,’ ‘proper,’
‘beauntiful’
k. 3v:3, 5v:8, 18r:3.
k. -rdk 91r:8.
k. -raki 84r:8.
k. -si 15r:3,
korkliig ‘gracefully,” ‘properly,” ‘accurately,’
‘good,’ ‘pretty,” ‘graceful,’ ‘skillful’
k. 8v:2, 12r:4, 121:6, 13r:1, 17v:5, 17v:6,
18w:6, 29v:2, 57v:6, T3v:5, 77r:6, T81:1,
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84v:1, 97r:6, 107r:8, 109r:3, 110v:6,
110v:9.
k. kel- ‘to be suited for’ 84v:1.
koriin-  ‘to be seen,” ‘to seem,’ ‘to look,” ‘to
display’
k. -diing 39v:8.
k. -iir 89r:4.
k. -mas 8v:2.
k. -maisiin 88r:5; cf. korin-,
kotril-  ‘to be raised’
k. -iir 67r:9,
kotiir- “to raise,” ‘to carry,” ‘to wield (a lance)’
k. -géy sin 85v:5.
k. -mégiy sén 103v:6.
k. -iir séin 72v:6.
k. -iir 94r:8, 94r:9,
k. -gil 29r:7, 29v:1, 29v:6, 31r:8, 72v:4,
T3v:7.
k. -migil 86r:4.
k. -stin 78v:6.
k. -ginda 55r:1.
k. -mikdi 78v:4.
k. -méakining 93v:5.
k. -mikki 27v:2,
k. -miklik 84v:2, 94r:9.
k. -méklikdin 67v:8.
k. -miklikni 78r:4.
k. -iip 34v:1, 39r:7, 45v:6, 47r:3, 471:9
49r:7, 52v:8, 53r:2, 53v:2, 65v:2, 97r:7
102v:6. .
kotiiriirdk ‘high, upward’ 13v:4, 28v:5, 551:5.
koz ‘eye’
k. 37r:3.
k. -gé 109v:4,
k. -1 37r:9, 40r:4, 49v:6.
k. -ing 17v:8.
k. -liring 104r:1.
k. -ling 37r:2, 38v:5, 77v:5.
k. a¢- ‘to be alert,’ ‘to understand’ 17v:8,
TS,
k. aguqlug ‘alertness’ 37r:3.
k. -i aguq “alert’ 40r:4.
kozld- ‘to aim at’
k. -p 102v:6.
kiig force, strength’
k. 60r:5.
k. -1 5v:8, 93v:8, 101v:4.
k. -iing 27r:8, 27v:5.
k. -i yet- ‘to be strong,” ‘to be able to’ 5v:8,
27r:8, 27v:5, 93v:8.
kiigliag ‘strong’
k. 27v:1, 114r:8.
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k. -ning 99r:5.
kiigsiz ‘weak’
k. 114v:2,
k. -ning 99r:5,
kiimiig ‘silver’ 87r:2, 90r:7.
kiin ‘sun, sunshine,’ ‘day’
- k. 80r:1, 80v:6, 82v:2, 82v:3.
k. -da 83v:6, 83v:7, 83v:8.
k. -ga 82v:2, 82v:5.
k. -lirindd 98v:2.
kiindg ‘sun, sunshine’
k. 80v:3.
k. -tiir 4r:7.

L

labud ‘surely, without any doubt,” ‘of necessity’
L. 19v:5, 48v:3, 52118, 61v:3, 75v:6, 113v:4,
lafz ‘word’
1. -lar1 85v:2,
L -larin 85v:1.
la-gayr ‘nothing else’ 89v:8.
la-nazir ‘without equal’ 6r:9.
lavn ‘color’
L. 79v:3, 80v:2, 81r:8.
L. -da 74v:8, 79v:5.
L -176r:4,
L -lar 79v:4, 81r:7.
L. -larda 79v:2.
1. -larin 79v:2.
1. -larinda 81r:6. See asmaru’l-l.
lavnlig ‘colored’ 80v:4.
laval ‘colored’ 80v:5, 80v:6.
layyin ‘soft 79v:8.
lazzat ‘enjoyment’
L. -lar1 109r:5.
libaga ‘skill’ 10v:5, 12r:3, 14r:1, 97r:9.
libaqat “skill’
1. -135v:7.
licam ‘bridle-reins’
1. -1nga 64r:2.
L. -ingm 14v:1.
1. -ming 57v:3.

M

ma‘ahaza ‘in addition’ 109r:1.
maclis ‘seat (of a saddle)’
m. -i 8r:8,
macmii® ‘all,’ ‘every’
m. 39r:3, 83v:1, 83v:3, 84r:2, 84r:6, 84r:8,
92r:4, 1161:6.
m. yerlirdd ‘everywhere’ 83v:3.
macriih bol- ‘to get wounded’ 4v:4.
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macrith qi- ‘to injur’ 70v:4,
madad qil- ‘to help out’ 115v:5.
madh ‘praise’
m. -inda 4r:4.
mafasil ‘muscle’
m. -larni 96r:9.
magar ‘unless,” ‘except,” ‘more than that’ 6v:3,
14r:1, 23r:3, 37r:5, 46v:8, 49v:3, 51r:9,
S51v:1, 54v:5, 61v:8, 67v:1, 83r:6, 88v:4,
88v:8, 89r:1, 89r:7, 89v:2, 96v:6,
109v:2, 111v:3, 114r:8, 114v:2,
magliib bol- ‘to be defeated’ 94r:5.
mabhatara ‘risky’ 70v:6.
mahir bol- ‘to become skillful’ 107r:4.
mahmiz ‘spur’
m. -nifi 14r:2, 16r:4; cf. mihmaz
mahmiid ‘praised’ 92v:5.
mahrac ‘swing (in polo)’
m. -1 111v:2,
mail bol- ‘to incline,” ‘to bend’, 94v:7, 105r:7.
makinn qil-  ‘to set s.th. firmly’ 67v:9. ’
maktiib ‘composition’
m, -1 4v:9.
malik ‘sovereign’
m. 3r:8.
m.-lir 5r:5, 37v:2.
m. -nifi 4r:4,
m. -ning 5r:4.
malil bol- ‘to be distressed’ 101r:3.
ma‘lim bol- ‘to be known,’” ‘to be obvious’ 9r:8,
40r:5, 103v:6.
ma’miinu’l-‘agibatu  ‘a horse that has sound
feet’ 113r:1.
man® qil- ‘to prevent,’ ‘to defend’ 33r:8, 54r:7,
114x:5.
ma'nd ‘meaning,’ ‘significance,” ‘quality,’ ‘thing’
. -da 86r:4.
. -lar 38v:1.
. -larm 19v:5, 70v:4.
. -s191v:5.
. -sin 18r:8.
manfa‘atlig ‘beneficial’ 108r:7.
manglay ‘preeminent’
m. -1 5r:5.
mansiib qilin-  ‘to be identified with’ 86r:4.
magqlib ‘upside down’ 116r:3.
magqgra®a ‘whip’
m., 68r:7.
m. -sm 28r:2.
magqstid ‘intention,” ‘meaning’
m. 60r:4, 85v:6.
m. -1 85v:8.
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ma‘qiil bol- ‘to struggle to be free’ 70r:4.
ma‘rifat “skill’

m. -117r:9.

ma‘riif ‘well known’ 109v:9.
magal ‘legend’
m. -da 4v:6.
maskanat ‘humility’ 6v:7.
mastir ‘unobserved’ 32r:5.
m. qal- ‘not to be known’ 76v:7.
maggala ‘distraction’ 54v:7.
maggiil bol- ‘to be busy,” ‘to busy oneself,” ‘to
engage in,” ‘to be occupied with,” ‘to
be concerned about,” ‘to be
distracted’ 5v:5, 17v:5, 19v:4, 28r:5,
42r:5, 46r:5, 49v:6, 49v:7, 53r:7, 59r:1,
71r:9, 71v:9. See kongli 6zgi nemi
birli maggil bol-.
masgil qul- ‘to force s.o. to occupy himself
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teprit- ‘to move,’ ‘to shake’
t. -ip 12v:4,
t. -mdk 12v:3.
t. -méyin 22v:4, 26r:6.
tepteng - ‘equal’ 87r:6.,
terd- - ‘to support’
t. -gil 23v:9.
terkin- ‘to turn’
t. -mégéy 94v:8.
tes- ‘to carve,” ‘to make a hole’
t. -gil 73r:3.
t. -ip 791:4, 79r:6.
tesik ‘hole,’ ‘projection’
t. 73r:3, 82r:4, 87r:5.
t. -i 87r:6.
t. -ka 73r:9.
t. -lar 8v:5,
t. -lari 82r:2, 82r:4.
tez ‘quick, quickly, fast,’ ‘suddenly’
t. 8v:5, 15r:1, 35r:3, 351:6, 106v:8, 112v:9.
t. -rdk 15r:8.
t. nafas ‘fast-breathing (horse)’ 112v:9.
téz¢d ‘quickly’
t. 21v:8, 30v:8, 33v:3, 40v:4, 42v:8, 44r:2,
44r:5, 44v:8, 46r:4, 48v:2, 49v:1, 57r:3,
. 61r:9, 63v:1, 63v:8, 63v:9, 111v:6,
113r:3,
tezgin- ‘to revolve,” ‘to turn, to turn in a circle,
. to turn around’
. =it 53v:9.
. -tr 111v:3.
. -gdy sin 15r:4,
. -sd 11r:7, 69v:1.
. -mak 14v:5,
. -maklikka 50v:2.
. -mékni 50v:1.
t. -mékning 15v:2,
tezgindiir- ‘to rotate, to make rotate,” ‘to
alternate,’ ‘to circle’
t. -gil 29v:7, 35r:1, 351:3, 351:4, 35r:5, 35r1:7,
35r:9, 71v:2, 71v:3.
t. -sin 50r:3, 50r:4.
tezgiin- ‘to rotate’
t. -siin 34v:8,
tézld- ‘to ride faster,” ‘to quicken’
t. -gil 1615, 16v:7, 57r:7.
tig- ‘to stuff
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t. -gnl 75v:2,
tirnaq ‘nail’
t. -din 104v:7.
tiggaru = ‘out, out of, outward’
t. 69r:8, 98v:4, 105r:8.
t. -raq 98v:5.
tik ‘upright,’ ‘straight’

t. 12r:8, 391:8, 70r:9, 78v:2, 105v:3, 113v:7.

tik-1 ‘to sew’

t. -gil 27r:3.

tik-2  ‘to erect, to stick, to put upright,” ‘to
place’
t. -gil 69r:7, 97r:2, 97v:6, 98r:6, 106r: 9,
106v:9, 107r:2, 107v:2.
t. -ip 73v:3.
til ‘language’
. -1 3r:6,

t -ingd 5v:7, 82r:3, 82r:5, 86v: 2, 88v:1,
104v:7.

t. -indin 85r:9,

t. -ind 851:9.

t. -ingd 5r:9. See “Arab t.-i, Tiirk t.-i.
tila- ‘to wish, to want’

-rsang 10r:1.

t. -r sén 62r:3.

t. -sing/saf 10v:8, 11r:8, 151:5, 15v:4, 21r:1,
22v:2, 23v:5, 24r:7, 24v:3, 25r:1, 25133,
25r:7, 26129, 2712, 31v:3, 38v:8, 45v:7,
45v:9, 47v:1, 49v: 4 51v:4, 52v:3, 54v:8,
55r:3, 59v2 60r4 6914, 70r:8, 73v:7,
73v:9, 74r:5, 75v:9, 1817, 78r:9, 78v:1,
78v:3, 78v:8, 82v:1, 951:6, 95v:3, 96v‘7
98r:8, 98v:1, 102v 3, 102v:9, 1061:6,
108r:8.

t. -séng...t. -sdng ‘either...or’ 54r:2.

t. -sa 42r:5, 52v.7, 52v:9, 53r:7, 541:6, 73r:5,
98r:9.

t. -gén 27v:4,

t. -gandi 113r:2.

t. -génin 28r:5.

t. -ganina Tv:2.

t. -géning 45r:1, 451:4, 45r1:5.
tingldn- ‘to rest’

t. -siin 16v:4.

tiptik ‘absolutely straight’ 36r:1.
tlrsak ‘elbow’
t. -ingni 20r:8.
tx§lagan ‘biting’ 37r:8.
tltra- ‘to vibrate, to quiver, to shake’
t. -gdy 114v:1.
t. -méigdy 80r:4,
t. -gén 82r:1, 88r:2.
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titrdt- ‘to shake’
t. -gdy 94r:4, 1161:4.
t. -géndi 80r:4.
tiz ‘knee, knee (of a horse)’
t. -lari 9r:5,
t. -larini 96v:4.
togru ‘towards,” ‘straight, straight ahead’ 31r:5,
4719, 47v:5, 59v:5, 83v:8.
toltur- “to fill
t. -sang 102v:5.
t. -gil 751:9. See tamam t.
ton ‘clothes, dress, garment,” ‘coat’
t. 72v:1.
t. -da 92v:3,
~mgmng 27r:2.
t. -ungmt 10r:5, 10v:8, 11r:4, 16v:6, 37v:5,
39r:3, 70r:2 109r:1.
top/top ‘ball,’ ‘polo’

t. 6r:6, 79r:5, 961:8, 108r:4, 108r:5, 108r: 6,
109v:7, 109v:8, 110v:6, 111v:2, 111v: 6,
112r:5, 112v:7, 112v:8, 113r:4, 113v:5,
113v:§, 114r:7, 11519,

t. -din 114r:5.

t. -1 112v:1.

t. -mt 110r:1, 110r:3, 110r:5, 110r:7, 110v:7,
111r:4, 111r:8, 112r:3, 112r:4, 115r:8.

t. urmaq polo, game of polo’ 6r:6, 108r:4,
108r:5, 108r:6, 112v:7, 113r:4, 115r 9.

topraq ‘earth’
t. -qa 75r:2.
topuq ‘knuckle-bone’
t. -m 79r:6.
toqus- ‘to fight,” ‘to collide’
t. -maqdn 64v:7, 109v:3.
tostogr1 ‘straight forward’ 110r:1, 110r:6.
tostogru ‘straight, absolutely stralght straight
ahead, straight forward,” ‘directly,’
‘from the direction of’ 14r:9, 16r:7,
40v:7, 42v:1, 55v:3, 61r:5, 62v:5, 66r:5,
98v:7, 110v: 7
togiil ‘not’ 11r:2; cf. dogiil.
toluk- ‘to pour out’
t. -siin 75v:8.
tort ‘four

t. 20r:4, 21v:3, 27v:9, 73r:5, 87r:8, 87v:7,
88r 6, 89v:6, 89v:8, 90r:3, 90r:4,
104v: 6 109v:8, 110v:2, 111v:1, 112r 7.

t. -isindd 112r:8.
ti')rtmgl ‘fourth’

t. 6r:4,

t. -dd 17r:2.

tortiingi “fourth’ 111r:7,
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toz- ‘to endure’

t.

tugur-
t.

-magiy 80r:2.
‘to give birth’
-a bil- 90v:3,

tur- ‘to stop, to pause,” ‘to stay, to remain,’ ‘to
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turgiz-
t

turur
t.

stand,” ‘to sit,” ‘to hold,” aux. v., it adds
the meaning of continuity of the
action

. -ur sin 54r:8.

. -ur 62v:8, 113r:8,

, -mas 27r:7,

. -urlar 11v:2, 27r:4, 37v:1, 58v:7, 103v:3,

104v:4, 105v:7, 114v:7.

. -gay sén 43v:2, 103v:5, 103v:9.

. -magay sén 36v:7.

. -gay 95r:3.

. -sa 40v:2,

. -gl 16v:3, 39r:6, 40r:1, 54r:5, 55v:6, 61r:2,

69v:3, 103r:2, 193r:5.

. -magl 631:3, 105v:6.

. -a bar- 61r:1, 113r:3.

. -ganda 15v:7, 18v:5, 45r:7, 88v:4.

. -ginga 18r:6.

. -maghqgm 43r:7.

. -maqm 16v:5,

. -maqning 103v:7.

. -mayn 74v:9.

. -up 10r:3, 36r:2, 42r:9, 52v:2, 57r:2, 63v:2,

76r:8, 102v:3, 102v:4, 103r:6, 104r:5,
116r:6. See bog t., qarsu t., tek t.,
iistiindi t.

‘to hold’

.-l 105v:3.

‘is’

59, 6r:9, 7r:3, Tr:5, Tv7, 8r:6, 9r:2, 9v:4,
9v:5, 11r:1, 11r:2, 11v:2, 11v:4, 11v:7,
12r:2, 12r:3, 12r:4, 12r:5, 12r:6, 12r.7,
12v:6, 13v:5, 14r:6, 15r:3, 15v:3, 15v:7,
16v:1, 17r:4, 171:7, 17129, 18r:2, 18v:1,
18v:3, 18v:4, 18v:9, 19v:3, 19v:9, 21r:1,
21vi2, 22r:3, 22r:3, 22r:4, 22r:7, 22v:8,
23r:6, 23v:1, 23v:4, 251:9, 25v:3, 25v7,
25v.8, 25v:9, 26r:3, 26r:7, 27v:1, 28r:4,
31v:5, 31v:6, 31v:8, 32r:4, 34r:6, 35v:6,
36r:1, 36r:3, 36r:4, 361:6, 36r:7, 36v:2,
37r:3, 37r:4, 371:6, 38r:6, 38v:6, 44r:3,
44r:8, 44r:9, 45v:1, 45v:2, 46v:2, 46v:5,
46v:7, 47r:3, 50r:7, 52v:5, 53r:1, 54r:3,
58r:5, 58v:2, 60v:3, 60v:4, 61r:1, 62v:8,
63v:5, 63v:8, 64v:8, 651:4, 66r:4, 66v:2,
67r:3, 67v:2, 67v:7, 68v:1, 68v:4, 68v:8,
68v:9, 69r:1, 69v:4, T0v:7, T1r:7, T2v:5,

Chapter Five

73r:1, 73v:3, 75r:3, 75136, 76v:7, 76v:9,
T7r:4, T7r:8, TIv:9, 78r:2, 78v:5, T9r:4,
T9v:4, T9v:5, T9v:7, 80v:1, 81r:2, 81r:3,
81r:6, 81v:2, 81v:9, 82r:9, 83r:4, 83v:1,
‘83v:4, 84r:3, 84r:8, 84r:9, 84v.7, 85r:8,
85v.7, 85v:8, 86r:3, 86r:5, 86r:7, 86r:8,
86r:9, 86v:1, 86v:2, 86v:6, 87r:5, 87r:6,

- 81, 8.3, 81v:4, 81v:5, 87v:6, 87v:8,
87v:9, 88r:7, 88r:9, 88v:1, 88v:6, 89v:5,
89v:6, 89v:7, 89v:8, 90r:3, 90r:4, 90r:5,
90r:7, 90v:2, 90v:9, 91r:1, 91r:2, 91r:3,
91r:5, 91r:8, 91r:9, 91v:3, 91v:5, 91v:6,
91v:7, 91v:8, 92r:1, 92r:2, 92r:6, 92v:7,
93r:1, 93r:3, 93r:7, 93r:9, 93v:1, 93v:4,
93v:6, 94r:2, 94r:9, 94v:5, 94v:6, 95v:3,
95v:9, 96r:1, 96r:7, 96v:6, 99v:5,
100v:2, 100v:3, 100v:7, 102r:7, 102v:1,
104r:3, 104r:4, 104r:8, 104v:5, 104v:8,
105v:8, 106r:3, 106v:9, 108r:7, 108v:9,
109r:4, 109r:7, 109r:8, 109v:5, 109v:8,
109v:9, 110r:2, 110r:4, 110r:6, 110r:8,
110v:1, 110v:6, 111r:1, 111r:2, 111r:4,
111r:7, 112v:6, 113r:8, 113v:5, 113v:6,
114r:3, 114r:4, 114v:5, 115r:2, 115r:5,
115v:1, 115v:2, 116r:2,

t. -lar 37v:1, 58v:7, 93v:4, 103v:3, 104v:4,

turug-

105v:7, 113v:9, 114v:7. See illa ancas1
bar t. kim; ¢f. durur.
‘to engage’

t. -mayn 38v:6.

tut-

-t e

- e -

‘to hold, to grab, to seize,” ‘to keep,” ‘to
pause,’ ‘to reach,” ‘to pull on’

. -tung 4r:8.

. -tung erdi 21r:4, 32v:9. .

. -ar 40r:3. '

. -gay sén 11r:3, 20r:2, 21v:4, 21v:7, 23r:8,

34r:7, 34r:8,

. -gay 6v:4, 116r:3.

. -magay 84v:5.

. -sa 59r:2.

. ~gil 10r:7, 10r:8, 13r:2, 13r:5, 13r:6, 13v:3,

17r:2, 20r:3, 20r:4, 20r:7, 20r:8, 21r:3,
21r:5, 21r:9, 24r:3, 24r:4, 24v:9, 25r:8,
28v:2, 28v:5, 29r:5, 29r:9, 29v:4, 29v:9,
32v:1, 32v:2, 32v:5, 32v:9, 34v:8, 34v:9,
351:3, 351:6, 47r:3, 47v:4, 48r:1, 50v:5,
60r:6, 65v:3, 69r:5, 70r:1, 70r:6, 73v:9,
78r:6, 78r:8, 107v:7.

. -magil 13v:2.

. -masun 18r:6.

. -gag¢ 59r:5, 59r:6.

. -gan 22v:3, 24r:3, 24r:4, 24v:9, 25r:8,
291:4, 29v:4.
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. -gandin 71r:3,

. -gug1 3v:4,

. -maq 12r:2, 17v:8, 49v:3,

. -maqda 6r:2, 6r:4, 17r:9, 19v:8.

. -maqdmn 13v:4, 95v:2,

. -maghq 12r:6, 19r:6, 60v:1.

. -maghqqa 18v:7, 19r:4.

. -up 10r:3, 10r:4, 10r:6, 10v:4, 11v:1, 11v:3,
11v:9, 12r:4, 12r:5, 12r:7, 13r:7, 22r:8,
28r:3, 31v:2, 31v:9, 32r:1, 33r:6, 39r:7,
41r:9, 42v:2, 42v:6, 42v.7, 43v:8, 45v:5,
47r:1, 47r:7, 52r:3, 52r:4, 52r:7, 55r:5,
56v:9, 57v:3, 60r:1, 60r:2, 60r:8, 61r:3,
67v:35, 69r:6, 70r:7, 70r:9, 70v:1, T1r:3,
71v:2, 71v:4, 78v:2, 951:9, 103r:3,
103r:5, 105v:5. See dost t., kongli tar
t., teng t., yerindi t., yiigin t.

tutga ‘hilt (of a sword)’

. -sina 87r:1, 90v:7.

t. -sindin 88r:6, 90r:6.
tutga ‘hilt (of a sword)’

t. -sindin 93r:1.
tuyaq ‘hoof

t. -ming 14v:9,

t. -lan1 110v:2.

tuymadimn tuydurmadin  ‘in secrecy’ 75r:4.

tiigmd ‘button’ 27r:3.

tiigmila- ‘to button’

t. -gil 27r:4,
tilkkdn- ‘to be finished’
t. -géig¢ 93r:2.

titkat- ‘to finish’
t. -sdng 107v:9,

tip ‘butt (of a lance),’ ‘bottom,” ‘end,’ ‘base’

t. - 20r:6, 24v:6, 33r:4, 3317, 34v:2, 34v:3,
48r:8, 61r:4, 65v:2, 67v:2.

t. -in 22v:4, 25v:9, 34v:5, 45v:5,

t. -ini 23v:8, 26r:4, 32v:5, 34r:8, 47r:7, 75v:8,
T8v:1, 78v:3.

t. -inda 73r:8.

t. -indéki 103r:1.

t. -indin 20r:4, 21v:3, 22r:8, 23r:7, 23v:7,
43v:8, 77v:7, 79r:4, 100r:4.

t. -iind 49v:1.

t. -iini 28v:5, 30r:4, 47r:2, 47r:3, 49r:6,
69r:6, 75r:9, 78r:7.

tiptiiz ‘absolutely straight,’ ‘absolutely flat’

13r:3, 36r:1, 115r:6.

Tirk ‘Turk’

T. 3r:6, 5119, 5v:7, 85r:9.

T. -ldr 5v:1.

T. tili ‘Turkish, Turkish language’ 3r:6,
5r:9, 5v:7, 85r:9.
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tirliig ‘type’
t. 18v:2, 45v:4, 49r:4, 53r:1, 86r:8, 94r:9,
106v:9.

t. -larindi 85v:4.
tiig- “to fall, to fall down, to fall off, ‘to crop,’
‘to dismount,” ‘to be, to happen to be’
t. -dr sén 51r:6, 51v:6.
t. -ar 48v:9, 53v:2, 55v:9, 56v:1, 56v:5, 67r:7,
96r:6.
t. -gdy sdn 63v:8.
t. -gdy 44v:1, 53v:2, 66v:7, 94r:7, 95v:7,
111v:6.
t. -séing 55v:2, 561:6, 56v:7, 63v:6, 70v:2.
t. -sd 52v:2, 53v:6, 53v:8, 70v:5.
t. -gil 52r:6, 55v:9, 561:9, 571:3, 571:8, 61v:4,
65v:1, 70v:2,
. -siin 451:1, 75v:8.
. -masiin 24r:1, 73v:7, 75v:2.
. ~ginda 57v:4.
-géni 53v:9.
. -mék 52v:6, 52v:9, 70r:8.
. -mikdi 64r:2.
. -makdin 112v:2,
. -miki 67v:4,
. -maki 35v:5,
. -miklikka 53v:7.
. -makni 58r:4.
. -méisdin 53v:5,
. -iip 44v29, 591:4, 63v:1, 63v:4, 65v:6, T0v:7,
T4v:4, 76v:4.
See artina t. qayta t.
tiz ‘straight,’ ‘flat, ‘smooth,’ ‘evenly’ 12r:4,
12r:7, 13r:2, 15r:4, 39r:2, 90r:5, 92r:3,
92r:6.
tiizét- ‘to arrange,’ ‘to prepare,’ ‘to straighten,’
‘to better’
. -iir 109r:2, 109r:3.
. -gdy sén 11r:4.
. -gil 10r:5, 10v:8, 10v:9, 16v:7, 70r:2, 74r:7.
. -mik 99v:8.
tiizgd ‘equal’ 101v:7.
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Gi/u ‘and’ 4r:6, 95r:3,
u¢ ‘head (of a lance),’ ‘point,” front,” ‘end’
u. -1 20v:6, 23v:9, 29r:5, 29v:8, 30r:6, 30v:9,
31r:3, 31r:5, 32v:4, 331:8, 44v:1, 57v:2,
S7v:3, 61r:4, 73v:1, 78r:7, 79r:1, 80r:5,
81v:3, 90v:7, 91r:4, 91v:1, 95v:7, 96r:5.
u. -in 18v:8, 20v:1, 29r:3, 29r:6, 30r:1, 34v:7,
62r:3, 73v:6, 78r:8, 78v:8, 791:7.
u. -1na 90r:6.



134 Chapter Five

u. -indin 47v4,

u. -in1 24r:1, 24v:7, 25r:6, 25v:8, 28v:5,
31r:8, 31v:9, 32r:9, 34r:7, 391:7, 39v:6,
45v:6, 47r:3, 47129, 59v:4, 59v:6, 73r:2.

u, -lar1 82r:7.

u. -qaru 12r:9, 98v:3.

u. -uni 29v:9,

ugra- ‘to run into (by chance)’
u. -sang 62v:3.
uguz ‘easy’ 14v:5, 26v:5.
uguzlug ‘ease’ 66r:6.
‘adda ‘accessory’
“u. -ngm 37v:5.
ulagtur- ‘to connect’
u. -gl 76r:9.
ulgayt- See kongiil u.
u. -1p 19v:1,
ulug ‘old,” ‘great,’ ‘grave,” ‘important,’ ‘the
most’

u. 3v:9, 6v:5, 17r:7, 22r:3, 36r:6, 44r:8,
58r:1, 108r:6, 112v:6.

u. -larning 85v:1.

‘Umar prop. n. “Umar,’ the second Khalif

3vil.
unut- ‘to forget’
u. -magl 21r:9, 41v:2, 43r:5, 45v:1.

ur- ‘to hit, to strike,” ‘to touch,’ ‘to look like’

. -ar 90v:3,

. -arlar erdi 96v:2.

. -gay 81r:1, 111r8, 112r:4.

. -sang 89r:9,

. -masang 111v:8,

. -sa 5r:3, 80r:1.

-gil 44v:9, 52r:5, 75v:8.

. ~-magil 66v:4, 88v:6.

-sun 112v:4.

. -a kor- 116r:7.

. -gan 113r:8, 113v:3,

. -ganda 89r:3, 92v:8, 94v:8, 112r:3, 112r:5,

113v:8,

-gandin 43v:2,

. -gue1 3v:5,

. ~maq 110r:3, 111v:9,

. -maqda 6r:6, 108r:4, 108r:5, 112r:3.

. -maqhq 108r:6, 109v:1, 109v:8, 110r:2,
110r:6, 110r:8, 110v:6, 111v:7, 116r:1.

. -maqhqda 111v:2.

. -maghqm 109v:7.

. -maqhgning 116r:2.

. -maqhigqa 96r:8, 112v:3, 112v:7, 113r:4,
114r:7. '

. -up 8v:1, 15v:7, 60r:3, 110v:7, 112r:9.
See halqa u. qilig u. top u., yiiz u.
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urmaq ‘shot,” ‘stroke’
u. -a 99v:5, 99v:7,
u. -indin 112r:1,
‘urtiq ‘veins’
‘u. 88r:8, 88v:9, 89r:3.
~“u, -dan 88r:3.
“n. -lar 88r:4, 88r:5.
urug  ‘combat, battle, war,” ‘stroke’
u. 27v:6, 36v:5, 38v:5, 94v:4, 96v:3, 98v:2,
107r:8, 108v:6, 108v:9.
. -da 36v:2, 37r:5, 37r:6, 102v:3, 103r:6.
. -ga 112r:8,
-lar 110v:1.
-larda 4v:3.
. -lardmn 110r:9.
. -qa 108v:8.
. -tartig ‘battle’ 17r:4.
urug- ‘to engage (in combat),” ‘to fight’
u. -qaylar 84r:3.
u. -maq 4v:3, 37v:1.
‘uryan ‘(horse) without a saddle’
‘u, 8r:1.
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y. -i 4715, 81v:3, 87r:7, 87v:6, 89v:5, 90v:3,
92r:7, 92r:8, 92r.9, 92v:9, 101v:7,
102r:2, 102r:3, 111r:6, 111v:4, 115r:6.

y. -inda 21r:4, 50r:8, 58v:2.

y. -indin 26r:5.

y. -ini 44r:6, 44v:8, 64v:9, 89r:7.

y. -ingdi 55v:6.

y. -ingd 31v:2,

y. -ingni 13r:5, 20v:3.

y. -ini 24r:4, 29v:4, 114r:2.

y. -lar 65r:3.

y. -lirda 15v:5, 57v:9, 83v:3, 96v:2, 111v:7,
111v:9,

y. -lardakildrni 101r:8.

y. -larga 78r:7, 89r:6.

y. -lari 80r:7, 87r:8, 89r:2.

y. -lérini 45r:8.

y. -ldrni 24r:3.

y. -laringni 4516, 451:9.
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y. -ni 24v:9, 51v:3, 65v:7, 661:3, 74v:1,
116r:6.

y. -ning 80v:2.

y. ogurla- ‘to gain ground,” ‘to narrow s.0.’s
area of movement’ 49v:7, 51v:3, 52r:6,
7iv:1.

y. -indé tut- ‘to replace’ 21r:4. See barga

y.-di, bu y.-di, har y.-di, harb y.-i,
hcg' y., kez y.-i, macmiu‘ y., ne y-da
olturur y., gabzada oquing yiirigin y.-
i
yergd See davlat y.-si, sa“adat y.-si.
y. -sin 41:8, 4v:5,
yerlik ‘surface’
y. -1 86v:9.
yet- ‘to reach,’ ‘to catch up,’ ‘to be sufficient’

y. -ti 51:6.

y. -ar sén 72r:2.

y. -ar 4r:9, 101r:2,

y. -gdy sén 49v:8, 51v:3.

y. -giy 93v:8,

y. -sd 271:8, 27v:5, 59r:3, 63v:1.

y. -gig 96r:5.

y. -gén 65r:5, 71r:5.

y. -géngd 5v:8.

y. -ip 46r1:9, 46v:1.

y. -dr bol- ‘to be equal’ 4r:9. See hacatina
y., bizmatinga y., imkan y., kiici y.

yetgiir- ‘to cause to reach’

y. -lir 77v:2.

yeti ‘seven’ 106v:7.
yetis- ‘to reach,’ ‘to catch, to catch up with,” ‘to
touch’

y. -gdy sén 57r:4.

y. -gdy 81r:1, 95r:1.

y. -siin 25r:4.

y. -misiin 44v.7.

y. -gil 53v:8.

y. -ip 44v:4.

yetistiir- ‘to cause to reach,” ‘to empty’
y. -gil 48v:8, 75r.8.
y. -ip 44v:7.

yetmig ‘seventy’ 14v:3,

yl ‘year
y. -lar 3v:8.

yig- ‘to knock down’

y. -ar sin 53r:9,

y. -gay sén 54v:8, 55r:4.

y. -gay 64r:5.

y. -maq 19v:2, 19v:3, 19v:4.

yiqil-  ‘to fall, to fall down, to fall off,’ ‘to
dismount’
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y. -dilar 7v:3.
y. -1r 551:3, 551:6, 551:8, 571:6.
y. -ur 53v:1, 55v:1.
y. -gay 28r:4.
y. -maqdan 9r:3.
y. -maqdin 7r:8.
y. -maq1 35v:4.
yiraq ‘far, far away, at a distance, a long
distance,” ‘away, farther away’
y. 11r:7, 32r:3, 39r:6, 43v:2, 54r:5, 541:8,
61r:2, 97r:3, 104r:9, 104v:3, 113v:6.
y. -din 45v:8, 60v:9.
y. -raq 76r:8.
y. bol- ‘to be away’ 32r:3, 113v:6.
y. ket- ‘to ride away’ 97r:3.
yigit ‘young’ 83v:3.
yingildi- ‘to moan’
y. -r 93v:2; cf.ingildii.
yip ‘rope’
y. 57v:2, 64r:2.
y. -ni 79r:8.
yitig ‘sharp’ 98r:2.
yogin ‘well-built’ 26v:2.
yogun ‘thick,” ‘well-built’
y 27127, T5v:3, T9v:7, 80v:8, 81v:9, 112v:9.
y. -raq 105r:4.
yogunlug ‘thickness’
y. 81r:9.
y. -da 74v:8.
y. -1 100v:7.

. yol ‘strip,’ ‘groove’

y. 20v:9, 87v:1, 90v:9,

y. -ning 91r:4.

y. -unga 6v:1.

y. bul- ‘to reach’ 20v:9. See Tangri y.-u.

yolug- ‘to run into (by chance),” ‘to engage,’ ‘to
be against’

y. -sang 64v:9.

y. -sa 92v:6.

y. -up 45r:2,

yoq ‘there is not, there are not’

y. 13v:5, 14v:7, 17r:4, 1719, 19v:3, 25v:7,
36r:6, 37v:7, 38v:8, 51r:3, 53r:1, 54r:5,
55v:7, 57r:6, 59v:5, 61r:1, 66r:1, 78v:5,
79v:5, 83r:4, 84r:3, 90r:3, 91v:1, 91v:2,
94r:1, 96v:6.

y. ersd ‘if not’ 37v:7, 38v:8, 51r:3, 54r:5,
S55v:7, 57r:6, 59v:5, 93v:9.

yoqar1 ‘upper, upwards’
y. 97v:3, 103v:6.
y. -g151 90r:5.
yogaru ‘up, upward, upsxdc, upper,’ ‘top,
above,” ‘more’
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y. 21v:6, 221:8, 23r:7, 29v:2, 31r:8, 45v:6,
47r:3, 55r:1, 55r:5, 59v:5, 61r:4, 66r:9,
67r:7, 671:9, 67v:1, 67v:8, 69v:7, 72v:4,
72v:6, 781:8, 82v:4, 101v:3, 102v:3.

y. -din 67v:3, 67v:7, 101v:5, 103r:3.

y. -&1 96r:2, 101v:1, 110v:6, 101v:9, 102v:9,

y. -raq 39r:7, 73v:6.

y. -s1 81r:3.

y. -sin 82v:4.

y. -sinda 80v:2,

y. -sindin 29v:4, 52r:5.

yuga ‘thin’ 92r:9, 92v:4.
yugan ‘thin’ 98r:2.
yumru ‘round’ 79r:5, 80r:3.
yumsaq ‘soft,” ‘weak (bow),” ‘swift, gently’ 9v:1,
51r:5, 75r:9, 891:2, 92v:9, 99r:6, 99r:9,
105r:3, 106r:7, 107r:6, 113r:2.
yumgat- ‘to relax’
y. -1r 9619,
yumul- ‘to be closed’
y. -up 73r:6.
yumurla- ‘to collect’
y. -p 68r:9.
yung ‘feather (of an arrow)’
y. -lar 97v:8. '
yiigdn ‘bridle-reins’

y. 17r:8, 17v:8, 18v:6, 191:4, 20r:1, 20r:2,
21v:4, 23v:3, 24v:6, 291:5, 33r:7, 33v:6,
44r:5, 49v:3, 69v:9, 70r:8, 78r:5.

y. -ingni 31v:8, 39r:4.

y. -ni 10r:6, 11r:2, 11r:5, 11v:9, 12r:1, 21r:3,
24r:2, 24v:8, 25r:4, 261:5, 26v:9, 30v:2,
32v:1, 34r.7, 40r:3, 69r:4, 691:7, 95r:7.

y. tutmaq ‘horsemanship’ 17r:8, 17v:8,
49v:3.

yogrik ‘fleet’ 26v:3, 37v:3, 61v:9, 63r:5.
yligiir- ‘to run,” ‘to move’

y. -gdy 24v:6.

y. -mékindin 112v:1.

y. -ip 63v:9.

y. -ligi 113r:2.

yiiri- ‘to walk about, (for a horse) to walk’ ‘to
move,’ ‘to ride (a horse)’

y. -yiir 4v:4,

y. -sd 41v:4.

y. -gil 62v:4.

y. -gén 102r:1.

y. -génda 94v:6.

y. -yigingni 51r:5. See gabzada ogning y.-
gén yeri, yayag y.

yiirit- “to ride (a horse)’
y. -gil 48v:6, 49v:5.

Chapter Five

ylrii- ‘to walk’ ‘to follow,” ‘to move,” ‘to ride (a
horse),’ ‘to come,” ‘(for an arrow) to
travel,” aux. v. which adds the
meaning of continuity

y. -rsin 64v:5,

y. -r 14v:9, 55r:4, 87r:3, 104v:4, 112r:5.

y. -més 83v:8,

y. -séldr 62r:8.

y. -gill 61r:5,

y. -p 651:1, 103r:7, 112r:5. See qatlap y.
yiiriiy  ‘walk’

y. -1 12v:8. See eksiik y.
yiizl * ‘hundred’

y. 39r:5, 47v:8,

ekiy. ‘two hundred’ 39r:5.

yiiz2 ‘face, face (of a horse),” ‘surface, “cutting

edge (of a sword).

y. 5r:3, 41r:4,

y. -gi 109v:4.

y. -1 55v:1, 71v:9, 92r:3, 92v:1, 92v:4.

y. -inda 92v:1.

y. -indin 32r:3,

y. -ind 43v:9, 52r:3, 56r:2, 71r:6, 72r:1,
72r:3, 89r:3.

y. -ing 20v:7, 104r:1.

y. -ingd 71r:6.

y. -ingni 22r:1, 65v:3.

y. -ining 89r:7.

y. -iingd 98v:7.

y. -iingni 39v:5.

y. qaytar- ‘to turn back’ 41r:4.

y. ur- ‘to have recourse to’ 5r:3.

yiizlig ‘edged, having an edge’ 98r:2.

2,2,Z

zabt qil- ‘to master’ 19r:2.
zafar bul-  ‘to be victorious,’ ‘to beat, to defeat’
36v:6, 36v:9, T1r:9.
zahir bol- ‘to be obvious, to be apparent, to
become apparent’ 52v:7, 80v:4, 80v:7,
82v:6, 100r:6.
zahm ‘crowd’
z. 111v:4, 111v:5,
zahm ‘bruise’
z. -lar 82r:7.
zdid ‘excess’
z. -ini 101r:4.
zaf  ‘poor,” ‘weak,’ ‘slight,” “ineffective’ 5r:5,
51:6, 22v:8, 23v:1, 25v:4, 28r:1, 28r:4,
T3,
z@’il bol- ‘to be lost’ 54v:3, 99r:5, 99r:6.
zamin ‘time’
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z. -indin 86r:6.
Zamar ‘training course’ 108v:6.
zamirindin kegiir- ‘to think about’ 5r:3.
zaraif ‘graceful things’ 106r:3.
zarb ‘stroke, blow, striking,’ ‘kind’
7. -din 89v:2.
z, -ing 98v:7, 109v:2.
z. -1m 112r:6. '
z. -qa 92v:6.
zarif  ‘elegant’ 95v:9.
zariirat bol- ‘to be necessary’ 37r:5.
ziham ‘crowd’
z. -da 83v:6.
zihn See sahihu’z-zihn. 19r;1.

zikr qil-  ‘to mention, to say,’ ‘to describe’ 21r:7,

22r:5, 23r:1, 24r:9, 251:9, 28r:7, 76v:9,
77v:3, 78r:1, 81r:7, 85r:9, 101r:1,
101r:2, 110v:4, 114v:7, 114v:8.
zinhar ‘beware’ 8r:4, 57v:5.
zira® ‘zira®’ a measure that is equal to the
distance between the elbow and the
top of the middle finger (approx. 66
cm.), ‘lower arm’
Z. 14v:3.
Z. -ingm 105v:2,
Zirak ‘intelligent’ 14v:7, 14v:8.
ziyida ‘more’
z. -da 115r:4.
ziyan qil- ‘to cause damage, to harm’ 81r:5,
81v:4, 82r:9, 89r:7,.
ziyanhg ‘damaging’ 81r:8, 81v:7, 81v:8.
zuhiirga kel- ‘to appear’ 3r:9.
zu'm qil-  ‘to claim’ 35v:8, 36r:4, 102r:8, 102v:1.
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Appendix A
TECHNICAL TERMINOLOGY

‘alamlig siingii ‘a lance that has a banner, a type
of lance that is used in lance maneuvers.

amag/omag ‘butt.

agrmn naql ‘easy gallop,” one of the gaits. It also
occurs as arqun naql.

arqun siiksitk ‘easy gallop,” one of the gaits.

‘atiq ‘old,’ a type of sword; opposite of yingi,

This is the best and most sought after sword.

‘aus a short arrow that is shot with an arrow-
guide. The term used in Khorasan for the
short arrow elsewhere called navak.

bagir “limb (of a bow)’

balgaq ‘guard (of a sword)’

barcas a mark to shoot at or a hoop mounted on
a spear for use in lance exercises. Also
occurs as burcis.

bag ‘tip (of a bow)’.

batal qil- ‘to parry.’

batalla- ‘to parry.’

burcas See barcas.

cavhar ‘substance,’ ‘damascening,’

cavharlig ‘damascened.’

¢1g- ‘to retreat,’ a loan translation of Arabic farr.

qgrighg mihmaz ‘roweled spur.’

davr a circle in which practice on horseback is
performed.

davr bagla- ‘to complete a circle (on horseback).’

davr et- or davr qil- ‘to circle (on horseback).’

Dimigqi Damascus type sword.

4ski/eski Turkish word for Arabic “atiq, the best
type of sword.

eksilk yiiriis ‘slow walk (of a horse)’

eydr/ezar ‘saddle.

Firanci European sword.

garim oyna’ ‘to engage s.0. in a joust.’” See
bismana oyna-.

halaqa/halqa ‘ring.’

hamail ‘cross shoulder strap’ used for carrying a
sword.

Hindi Indian sword.

hismana oyna- ‘to engage s.o. in a jousting
match.” See garim oyna-.

hizam ‘girths.’

imtina® ‘defense.’

imtina® qil- ‘to defend.’

firq ‘vein (on the blade of a sword).” See tamur.

iglin- “(for a sword) to be tempered.’

kabaki a type of sword.

kezld- ‘to nock.’

kez yeri ‘nocking point.’ ‘

kir- ‘to attack,” a loan translation of Arabic karr.
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kirig ‘bow-string,’

kémiildiiritk ‘breastband or breast-strap (of a
horse).’

licam ‘bridle-reins.’ See yiigéin.

maclis ‘seat of a saddle.’

mahmiz ‘spur.

maydan ‘hippodrome,’ the place where all the
military exercises and games took place.

mihmaz ‘spur.’

mihmazli- ‘to spur.’

mutavassit a type of sword.

nagl ‘gallop,’ ‘transfer (of the lance during a
lance maneuver).’

naglla- ‘to gallop,” ‘to transfer (the lance).

navak ‘arrow-guide.’ See nazil.

navard ‘circle’

navardqa sal- ‘to ride in a circle.’

nazil ‘arrow-guide.’ See navak.

nisan ‘target.’

olag ‘groove (on the blade of a sword).” See
satb.

0q atmaq ‘archery.’

oq dyisi ‘archer.

oyna- ‘to joust.

qabiiri a type of sword.

qabza ‘grip (of a sword or a bow).’

qabzada oqmung yiirigén yeri ‘arrow-pass.’

qadd ‘blade (of a sword).’

Qali/QilaT a type of sword.

qalqan ‘shield.’

qarabiis/qarbiis ‘saddle-bow.’

qarqul ‘armor.’

qas ‘pommel (of a saddle).’

qilig/qiling ‘sword.’

rami ‘archer.’

sabit bol-/ sabit oltur- or gabit qil- they indicate
the proper seating of the rider: ‘to have a
firm seat,’ ‘to acquire a firm seat.’

sagnt ‘hindquarters (of a horse).’

sang- ‘to strike, to lance, to thrust at.’

saylan ‘hilt (of a sword).’

sayr qu- ‘to ride (a horse),” ‘to walk (a horse).’

sayrgd ¢1g- ‘to ride (a horse) at a walk.’

sayr-i “anaq ‘slow walk.’

sipqmn/sipqun ‘spear.’

siiksiik ‘trot.

siiksiikla- ‘to trot.’

sugu- ‘(for a horse) to buck.’

sugar-/suvar- ‘to temper (a sword).’

siingii ‘lance’

siingii oyna- ‘to engage in a jousting
game/match.
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siir- ‘to ride (a horse).’

satb ‘groove (on the blade of a sword).” See
olaq.

tamam toltur- ‘(to bring the bow) to full draw’

tamir ‘vein (on the blade of a sword).” See irq.

tagdid ‘tilting (the lance).” There are several
methods of tilting: Daylami, Horasani,
Sami, Sagri, Horasani-i qadim, muhdis-i
Sagri.

tagdid qil- “to tilt.

temrén ‘head of an arrow.

tezgin- ‘to ride in a circle (on horseback).’

top urmaq ‘polo.’ A loan translation from
Arabic zarb bi’l-qurra.

tutga/tutqa ‘hilt (of a sword).’

tuyaq ‘hoof. :

u¢ ‘head (of a lance).’

lizingii ‘stirrup.’

izdngii qayis1/qayiglan ‘stirrup straps.’

vasla ‘extension.’ Added to a lance to extend it; a
trick employed in a jousting match.

ya ‘bow.’

yagirhq ‘saddle-blanket.’

yagrm ‘shoulder-blade (of a horse).’

yal ‘mane (of a horse).’

yalman ‘cutting edge (of a sword).” See yiiz.

Yamani a type of sword.

yéngi a type of sword; opposite of the eski or
“atiq type of sword.

yerlik ‘surface (of the blade of a sword).’

yiigén ‘bridle-reins.” See licam.

yiigén tutmaq ‘horsemanship.’

yigriik ‘fleet (horse).’

yiz ‘cutting edge (of a sword).” See yalman,
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a bir

able adj. mutamakkin; v.i. bil-, ¢ara tap-, imkim
yet-, kiigi yet-, gadir bol-, qahir bol-

about qadarinca

S3ee_es e L es

abridge v.t. mubtasar qil-

absorb v.t. ig-

accepted: be accepted qabiil bol-

accessory “udda

account v.t. hisab qil-

accurate yahgy, accurately korkliig

accustomed: accustomed to dgrinis-, muavvad
bol-; get accustomed to mu‘avvad bol-

achieve: be achieved hagsil bol-; achieve victory
nusrat bul-

across arqury

act n. “amal; v.t. “amal qil-

action ig; be in action oyna-

add v.t. artur-

addition: in addition ma“ahaza

adjust v.t. yaragtur-

advice vasiyyat

afraid: be afraid of qorgq-

after songra, qatinda, artinga, artingca; after
that andm songra, mundm songra

again yana, yeni

agile bafif; agility ¢aviiklik

agitate v.t. qilindur-

aim at kdzla- |

air n. hava

all barga, cami®, cami®l, macmi®; all kinds anva®
all the way tamam

alert n. kozi aguq; be alert koz ag-, saqlan-;
alertness koz aguqlugn

alive: remain alive sag ol-

almost yaqin

also taqt

alter v.t. tagyir qul-

alternate v.t. tezgindiir-

although dégiil erkin

always daim, diaima

ambition hirg

amount miqdar; necessary amount miqdar-i
vacib

an bir

and @, daqy, taqy, va, amma; and sometimes va
rubbama

ankle bilak

another qargu, bir, bir tiirliig; another one birisi;
another way bir tiirliig; one...another bir
bir

any h&g; at any time heg yerdi; anybody

- kimersé, heg kimersd; anyone kimersi, heg

kimersi
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apart yiraq

apparent: be apparent zahir bol-; become
apparent zahir bol-

appear v.i. ¢iq-, zuhiirga kel-

apply v.t. sal-, qul-

approach v.i. kel-, yagmn kel-, yaqn bar-

appropriate yabss; be appropriate muvafiq kel-

approve v.t. hog kor-

Arab “Arab, °Arabi; Arabic Arabt; the Arabic

language “Arab tili
archer rami, oq dyisi
archery oq atmaq

area yer; area of movement maydzn

arm qol; upper arm azd

armpit goltug

armor qarqil

arms: book concerning arms Silahnama

army “askar

around yaqun, ¢iivra, {iziri

arrange v.t. tiiziit- mustavi qil-

arrogant: be arrogant tacabbur qil-, kongiil
ulgayt-

arrow oq; equipped with arrows oqlu, oghg;
arrow guide navak, nazil; arrow-pass
qabzada oquung yiirigin yeri; arrow types:
‘aus, navak oqt

arshin argun

art san‘at, “ilm; art of horsemanship farishq
“ilmi; art of jousting siingiicilik

as amng kibi, erkan, kibi, netd kim, negiik,
negiik kim, tep, teyil; as...as qadaringa; as
for amma; as if kibi, kaannahu; as
described bu sifat fizird; as indicated bu
sifat {izard, munung kibi; as such bu sifat
zira, alay, bulay, aning kibi; as far as
tegril; as long as necd kim; as much as bir
muddat, ne qadar; as soon as oq (part.)

ascetic murabit ‘

ashamed: be ashamed uyal-; make s.0. ashamed
uyalt-

aspect vach

assist v.t. al al-

assume v.i. sagn-

astonishment: sound of astonishment vay

at: at all heg; at first avval halda; at once
daf*atan vahidatan; at the side of qatinda

attached: become attached multazim bol-; be
attached yapug-

attack v.t. kir-, qargu kir-, hamla qil-, istiind
kel-, ta“arruz qil-

attention: pay attention saqlan-

away yiraq; be away yiraq bol-; be away from
a -
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back keri, arqa, art, artqaru; to the back
artqaru; backward arqar1 artqaru,
kedirgirak

bad gabih, qatig, yaman, “aybrik; badly yaman

balker hariin

balking hariin

ball n. top/top

bamboo qamusg, siingii, siingii agact; bamboo-

lance siingii

band: leather band tasma

banner “alam; having a banner “alamlig

bare yalang; bareback (horse) yaydaq

bark gigra

base n. agaga, tiip

battle n. urus, urug-tartis; battleficld harb yeri

be v.i. er-, bol-, bulun-, tilg-; happen to be tiig-;
be made of bol-; be present bol-

beat v.t. qahr qul-, zafar bul-; be beaten yengil-

beautiful korkli, kokgik, yahst

beauty husn

because iigiin, aning ficiin; because of dtri,
cihatindan

become v.i. bol-

before burun, avvalda, avvallarda, ilayindi;
beforehand burun

begin v.t. bagla-, surii® qil-; in the beginning
avval halda

behave v.i. qil-

behold v.t. kor-

believer mu’min '

belly (of a horse) qarmn

below agaga, altindin

belt qays, qusaq, bel, bel bag

bend v.t. bur-, biik-; v.i. egil-, mail bol-; be bent
biikiil-, eki biikiil-, egri bol-; bend down
eg-, egil-; bend double eki gat bol-

beneficial manfa‘atlig

benefit v.i. intifa® al-, yahs: kel-

beside qatinda, qatindin

best: the best kind asl

bestow v.t. rozi qil-; bestow favor upon s.0. hog

kor-

better avla; v.t. tiizit-

between arasi, arasina, arasinda, arasindin,
ortasinda

beware interj. zinhar; v.i. saqin-, saglan-

big kop; bigger artuqraq

bit: a bit azgina; a little bit azgna, birfzgini

biting tislagan

black qara

blade (of a sword) qadd, nasl, safra

bleed: cause to bleed qanat-; make s.th. bleed
qan giqar-

blind soqur; make blind kér qil-

Appendix B

blood gan

blow n. zarb

body boy

bone ag1q, siingiik

book kitab; book concerning arms Silahnama
boot etiik

bored: get bored erik-

both eki

bottom tiip, agaga, olturur yer; bottom part alt

bow ya; equipped with a bow yahg; bow-string

branch agag

brave bahadur, sadidu’l-galb; bravery saca®at

break v.i. iiziil-, sm-; v.t. smdur-; be broken smn-;
broken simq, sinuq

breast-strap komildiirik; breast band
komiildirik )

breathing: fast breathing (for a horse) t€z nafas

bridle-reins yiigén, licam

bring v.t. keltir-, qaytar-, sal-; bring forward
ilgirii qiqar-; bring out giqar-; bring s.th.
close yaqmm qil; bring up an excuse bahiina

brother qarindag

brown colored asmarul-lavn

bruise n. zahm

buck v.i. sugu-

burden: become a burden agir bol-

bury v.t. kom-

busy: be busy maggul bol-; be busy oneself
maggiil bol-

but amma, taq, valakin, illa, balkim, illd ancas1
bar turur kim; but rather balkim

butt amag, omag; butt (of a lance) tiip

buttocks olturur yer; buttocks (of a horse) sagrn

button n. tiigm4; v.t. tiigmaild-; buttonhole ilgik

by birlia

calm sakin; v.t. sakin qul-

call v.t. ayt-, te-; called athg

capture v.t. elindin al-

care: take care v.t. saqla-, saglan-, ihtiyat qil-; be
careful ihtiyat et-, ihtiyat qil-, saglan-; be
careless gafil bol-

carry v.t. kotiir-; carry out sarf qul-, imtigal qul-

case hal

carve v.t. teg-

catch v.i. yetig-; catch up yet-; catch up with
yetig-; catch one’s breath nafas al-; catch
s.0. off guard mutahayyir qil-

cause damage ziyan qil-

cautious: be cautious ihtiyat qil-, ihtiraz qil-

center n, “arz, orta

certain: be certain bil-, yagin bol-

Ceylonese Sarandibi
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champion of Islam mucahid

challenge v.t. talab qil-

change n. galb; change for the worse tagyir bol-

chapter bab, fann

characteristic “alamat, hasiyyat, sifat

charge n. hamla; v.t. hamla qil-, qargu kir-; v.i.
G1g-

chase v.t. izda-, gav-, qov-

choose v.t. ihtiyar qil-; have s.o. choose s.th.
ibtiyar qddur-

check v.t. bag-

cheek yangaq

chest kogiis

child oglan

- choice ¢ara

circle n. halqa, halaqa, diira, davr, navard; v.t.
tezgindiir-, davr et-, davr qil-; complete a
circle davr bagla-; ride in a circle navardqa
sal-; form a circle halaqa ur-

circular mudavvar

claim v.t. zu'm qil-, da*va qul-

class sinf

clay balgiq

cleanse oneself arm-

clever gatir '

close adj. yaqun, qarib; be closed yumul-; hold
close mulsaq qul-

cloth: a piece of cloth ruq‘a, ¢liprik

clothes ton

coat ton

cold sovuq

collect v.t. yumurla-; be collected cam® bol-

collide v.i. toqug-

color n. lavm; colored lavnli, lavnlig; brown
colored asmaru’l-lavn

colt n. tay

combat n. urug

come v.i. kel-, yiirii-; come close yaqin kel-;
come out ¢i1q-

comfortable: be comfortable rahat qil-

commander: the commander of the sultan’s
bodyguards hasakilir has:

commit an error galat qil-; be committed vagi®
bol-

compare v.t. qiyas ql-

complete v.t. tamam qil-; complete a circle davr
bagla-; completely tamam

compose v.t. tahrir qil-; composition maktiib

concavely mudavvar

conceal v.t. gayb et-

concerned: be concerned about maggiil bol-

confidence i‘timad

confident: feel confident of oneself kendii 6zini
man-

confine v.t. habs qil-
confront v.t. kirig-
connect v.t. ulagtur-
connection bab

conquer v.t, al-

consider v.t. kor-, fikr et-

- constant har dam

continuous: be continuous mustadiam bol-

contrary: on the contrary valakin

correct adj. savab, sahih

counsel n. vasiyyat

count v.t. san-, sana-

couple: a couple bir eki

court: high court dargah-i ‘ali

cover v.t, ort-

Cow sifur

crack n. yangq, smuq; cracked mufarraz

craft n. sana®at; craftsmen hunar dyaliri

create v.t. yarat-

cross n. bag; cross-shoulder strap hamail

crosswise arquri

crowd galabaliq, zahm, ziham

cunningness gatirhq

curved mudavvar

cut v.t, kes-; cut off kes-; have s.th. cut off
kestiir-; take a cut kasr qil-; cutting edge
(of a sword) yalman, yiiz

damage: cause damage ziyan qil-; damaging
ziyanhg

Damascus style $ami

damascened cavharlig; damascening cavhar

danger batar; dangerous batarlig

day kiin

death 6liim

decay n. qadih; be decayed ye-

deer keyik

defeat v.t. qahr et-, qahr qil-, radd qul-, zafar
bul-; be defeated maglib bol-, yengil-

defect “ayb; with defect “ayiblig; without defect
“ayibsiz

defend v.t. batalla-, imtina® qil-, man® qil-,
mudafa‘a ql-

defense imtina®

deficiency eksiiklik

depart muraca®at qil-

depressed: get depressed konglin tar tut-

descend v.i. kel-

describe v.t. vasf qil-, vasiyyat qil-, zikr qil-; as
described bu sifat iizira

desert n. sahra

desire v.t. izdd-; v.i. tama® bol-; filled with desire
mugtaq

determination “azim

device n. “amal
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devoted du‘ag

diagonally arqur

diameter kenglik

differ v.t. ihtilaf qul-

difficult sarp, dugvar, sa‘b; be difficult sa’b kel-

direct: cause to direct baqtir-; directly tostogru

direction yan, saru, qol, cihat

discover v.t. bgran-

disgrace n. fazihat; be disgraced rusvay bol-

disgraceful: the most disgraceful afzahu’l-
fazayih

disgusted: be disgusted with biz-

dismount v.i. tiig-, ynqul-

dispersed: be dispersed iiziil-

display v.i. koriin-

disposal qat

distance ara, miqdar; at a distance yiraq; a long
distance yiraq

distant ba‘id

distracted: be distracted maggiil bol-; distraction
maggala

distress: be distressed malal bol-

divide v.i. mutafarriq bol-; divided munqasim;
be divided boliin-

do v.t. qil-, “amal qil-; be good yahs kel-; do
good yahs1 kel-; do without mustagni bol-

double n. musanni; bend double eki gat bol-

doubt n. saqq; without any doubt labud, ¢ara
yoq

down agaga; downward agaga; downwards
agaga, agagaraq

drag v.t. siir-, siird-; be dragged siiriin-; drag
along siira-

draw n. ¢ekmaik; v.t. gek-, tart-, aqar-

dress n. ton

drilling tadrib

drip v.i. tiig-

dry adj. yabis

each tegma, har, har birisi; each other biri biri;
each time har bir

ear n. qulaq

carlier burun, burung

earth topraq

ease n. uguzlug, hafifliq; easy qolay, uguz, hafif,
muhayya, yengil; easy gallop aqrin naql,
arqun naql; easily yahst

eat v.t. ye-; eaten adj. akal

edge n. qung, yan; edged yiizlig

effective yahsa ‘

Egypt: the land of Egypt Misr eli; Egyptian
(sword) Migri

eight sikiz

eighty sdksin

either...or ya...y3, tilising...tilising
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elbow tirsik; elbow (of a horse) qoltuq

elegant zarif

else: somebody else 6zgi kisi

embarrassed: be embarrassed uyal-

eminent person hazrat-i “aliya

employ v.t. qil-, igld-, “amal qil-, istimal qul-;
employ a trick hila qul-

empty v.t. yetigtiir-

end n. bas, ug, tiip; from the end artqaru; end
up with elindi qal-; ended tamma, tammat

endure v.i. toz-

enemy dugman, garim, “aduv

engage v.t. turug-; v.i. yolug-, qargu ¢iq-, qarsu
tur-, garsu qoy-, urug-, sangis-; engage in
maggiil bol-; engage in a joust sangis-;
engage someone in a joust garim oyna-,
bismana oyna-, siingii oyna-; engagement
muvicahat

engraved qazilmig

enjoyment lazzat

enter v.i. kir-; enter one’s service hizmatinga
yet-

entrust v.t. itiqgad qul-

equal adj. barabar, barabara, sava, musavi,
tiizgd, tepteng, teng; without equal la-
nazir; position of the equal hadd-i
muvazin; be equal yetir bol-; equally teng,
sava-i muharrar

equipment yarag, sagit, alat

erect v.t. tik-

error “ayb; commit an error galat qul-

especially hassa

essence asl

essential: be essential keridk bol-

established tamkinn

esteem: hold someone in esteem dost tut-

European Firanci

even barabar; evenly tiiz

every har, har bir, tegmi, macmii®, barga;
everyone barga, barg¢a °alam, barga
halaiglar; everywhere bar¢a yerdi, macmi®
yerlarda

exactly sava, kamana; exactly the same thing
anteg

exceed keg-

excell v.i. vasil bol-

~ excellent korklii

except illa, 6zgi, magar

exception: with the exception of bagqa

excess n, zaid

excuse: to bring up an excuse bahana qil-; be
excused egitil-

exist v.i. bulun-; existing bar

exit v.i. giq-
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expert ustad; expertise tadbir

explain v.t. bayan qil-, sarh qil-, tafsir qil-, vasf
ql-

expose v.t. ag-; exposed agiq, aguq; be exposed
agil-; be left exposed aql-, agiq qal-;
remain exposed agiq qal-

extend v.i. uzan-

extension vasla

extremely asry, asn qatig

extremity taraf; perfect position of the
extremities sukiin-i cavdrih

eye n. kdz

face n. yiiz, siirat; facing qargu

fail to do qurtul-

Faith: warrior of the Faith gazi

fall v.i. tiis, ynqul~; fall down tilg-; fall off ag-, tiig-

far yiraq; far away yirag; too far asr1 qatig

fast adj. qatig, t&z; fast-breathing (horse) tez
nafas

fault n. “ayb, halal; the greatest fault ‘aybu’l-
“ayiib

favor n. talattuf

fear n. havf

feather (of an arrow) yung

feature sifat

feel confident of oneself kendii 6zini man-

feet: a horse that has sound feet ma’miinu’l-
“agibatu

felt kiz

few az :

field (polo) maydan; open field sahra

fierceness haybat

fifth begingi

fifty ellig; fifty-five ellig beg

ﬁght v.i. urug-, toqus-, sangis-, sangg qll': Oyna-

file n. egd

fill v.t. toltur-

find v.t. tap-, bul-

fine: a fine script batt-i daqiq

finger barmagq; index finger gahadat barmaq

finish v.t. tiikat-; be finished tiikin-

firm sabit, qavi; acquire a firm seat gabit bol-;
become firm muhkam bol-; make firm
berkit-, muhkam qil-; firmly sabit, bek,
yabs1, mubhkam

first avval, avvalki, burun

fit v.i. sig-; fit into sag-

five beg

fix v.t. yaragtur-; be firmly fixed mutamakkin
bol-; become fixed murakkab bol-

flat adj. tiiz, yassy; absolutely flat tiiptiiz

flaw “ayb

flee v.i. qag-

fleet yigrik

flesh et

follow v.t. izd-, artina tiig-, yiirii-; follow closely
iistiindi tur-

foot ayag; foot (of a horse) qol; on foot yayag;
be on foot yayag bol-; without a foot
ayaqsiz

for #igiin, kim; for a while birizgina; for the sake
of iigiin

force n. kiig; v.t. giqar-

foreleg (of a horse) bilak

fore part (of a sword) sadr

forever hamesa

forget v.t. unut-; v.i. gafil bol-

form v.t. qil-; form a circle halqa ur-

former: of former times burungy

fortress qal‘a

fortune: good fortune davlat; fortunate davlathg

forward ugqaru, ilgirii; bring forward ilgiri
¢iqar-; go forward ilgirii ¢iq-

four dort, tort
fourth tortingi, tortiingi
forty quirq

free v.t. halas qil-; be free bog qal-; be free from
mustagni bol-, salim bol-; be freed halas
bol-; struggle to be free ma‘ql bol-; freely
yabst

friend dost

frightened: be frightened iirk-

frog baga

from: from the direction of tostogru; from the
end artqary; from then on mundin songra;
from underneath altindin

front al, ahn, ildy, ilgdrii, ug; front leg (of a
horse) el; towards the front ugqaru

full tamam; bring the bow to full draw tamam
toltur-; fully tamam

further 1sra

further away yiraq

gain n, qazang; gain ground yer ogurla-

gallop n. naql; v.t. qatig siir-, naqlla-; easy gallop

aqrm naql, arqun nagl; have an easy gallop
arqunluq birld naqlla-

game oyun; polo game ¢avgan oym

garment ton

gather v.t. cam® qul-; be gathered cam® bol-,

. muctami® bol-

generosity karam, ihsan, sahavat

gentleness arqunlug; gently yumgaq

genuine kamil

gesture n. igdrat

get v.t. al-; get loose bogan-; get on oltur-; get
rid of ketir-, daf® qil-; get the habit of s.th.
eli Ogran

girded: be girded asin-
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girth hizam, huzam

give v.t. qoy-; give a signal igarat qul-; give birth
tugur-; give the impression korgiiz-

glorious; most glorious “azim

go v.i. bar-, ¢1q-; go forward ilgirii ¢iq-,
taqaddum qul-; go into kir-; go close yaqn
bar-; go near yaqm kir-; go out qiq-

goal hacat

God Téangri; God’s assistance Tingri tavfigs;
God’s command Téangri buyrug, Téingri
farmam; God’s service ‘ibadat; God, the
most high Tangri ta®ala; the path of God
Téngri yolu

gold altin, altun; golden altun

good yahs, korkliig, asl, bayr, husn, mustahsan;
good fortune davlat; be good yara-; be
good for yara-, salih bol-

grab tut- :

graceful korkliig, yahs; graceful things zaraif;
gracefully korkliig

grandeur haybat

grasp n. qgabza; v.t. angla-, al-; be grasped
baglan-

grave ulug, qatig

great ulug, qatig

green yagil

grief qahr

grip n. qabza

groove n. olag, satb, yol; grooved qazilmig

ground yer ;

group n. bolik; as one group qatatan vahidatan

grow v.i. bit-, gayna-; grown bitiglig

guard (of a sword) balgaq; v.t. saqla-; guard
oneself ihtiraz qil-

habit: become a habit tabi*at va “adat bol-; get
the habit of s.th. eli 6grin-; make s.th, a
habit isti‘mal qil-

hair sa¢ .

half buguq, yarim; halfway point buguq

hand el, qol; hand span qarg; take s.th. from
s.0.’s hand elindin al-

handle sap

hang v.t. as-; hang down salin-

happen v.i. hasil bol-, cart bol-, vagi® bol-

happiness sa“adat; place of happiness davlat
yergési; post of happiness sa"adat yergisi

hard qatig, sulb; very hard gatig; (practice) hard
emgit-

hark ye aya

harm v.t. ziyan qil-

hasty: be hasty agiq-

have v.i. hasil bol-; possessive suffix plus bar or
bol-; have an opportunity imkin bol-; have
recourse to yiiz ur-
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he ol; he who ogol

‘head bag; head (of a lance) ug

heard: be heard esitil-
heart kongiil -
heaven kok

heavy aggr; be heavy agir kel-
heed v.t. fahm et-; take heed saqla-; heedless

heel ok¢a

height boy; height (of a person) uzunlugq

help v.t. yari ber-; help out madad qil-

her am

here bu yerda

hide n. cild; v.t. kizla-

high beyik, kotiirii; high court dargah-i “ali

hilt tutqa, tutga, saylin, gabza

him ang; from him andin; to him anga

hindquarters (of a horse) sagn

hippodrome maydan

his aning, anung

hit v.t. ur-, teg-, tegir-

hold v.t. tut-, tur-, turgiz-, habsli-; hold close
mulsaq qil-; hold loosely bos qoy-; hold s.o.
in esteem dost tut-

hole tesik; carve a hole qovug qil-; make a hole
teg-

hollow gugur, qovus; hollowed out dahil

honor Szzat; be honored musarraf bol-

hoof tuyaq

horse at; horse without a saddle ®uryan; on
horseback athig; horseman atlg, faris;
horsemanship yiigin tutmagq, farisliq; art
of horsemanship farisliq “ilmi

hot 1ss1; hot-tempered (horse) haddun-nafas

how negiik; how many ne qadar, negi; how
much ne miqdar; however balhod valakin,
illa angast1 bar turur kim

humility maskanat

hundred yiiz; two hundred eki yiiz

hunt n. av

hurt v.t. agnt-

I mén

identify: be identified with mansiib qilm-

idle: be idle bog tur-

if agar, qacan, valakin

illustration siirat

immediately oq (part.)

important ulug; be important kerik bol-

impression: give the impression korgiiz-; have
the impression muavvad bol-

improper “ayb

improving mu‘in

in icind4, i¢rd, icind, fizird; in accordance with
kdra, miqdaringa, qadaringa, ta‘alluq; in
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addition ma‘ahaz3; in front of alminda; in
one line barabar; in order that ta; in order
to figiin; in particular bagsa; in such a way
ol tariq iizéird; in the beginning avval halda;
in this munda; in the manner anung iizirs,
negiik kim; in the way aming kibi; in this
way muning {iziréd; in that way aning tiziré;
in the same way as munung iizird, necitk
kim; in that manner bulay; in this manner
munung kibi; in this fashion munung
lizérd, munung kibi; in this style munteg; in
this position munung kibi, munung fiziri

inactive: be inactive mu‘attal bol-

inappropriate qabih, karih

incline v.i. m3il bol-

increase v.t. artur-

Indian Hindi

indicate v.t. vasf qul-, ayit-; as indicated bu sifat
iizédra

ineffective batil, zaif

inevitably ¢ira yoq

injure v.t. macrih qil-

insert v.t. sog-

inside ig i¢géri, igindin; towards the inside

_ icgdril, icind

Intact sag

intelligent Zirak, sahihu®z-zihn

intend v.i. qasd qul-

intention maqsiid, niyyat

intimate dani

intimidated: be intimidated haybat al-

into {izfird, icini

introduction ibtida

invent v.t. qqar-

inward i¢gdri; inwards icgarii

iron n, temir, temiir

is turur, durur, bol-

it ol, muni, mumng, ani, aning; in it anda; to it
anga; some of it ba“z; its amng

jar v.i. silk-

job is

join, be joined aglan-

joint vasla; joint (of a tree) butag; joint (of a
bamboo) bogun '

joust v.i. oyna-; engage in a jousting game siingit
oyna-; engage s.0. in a jousting
game/match garim oyna-; art of jousting
siingiicilik

jump (for a horse) v.i. sikri-

justice n. daz

keep v.t. tut-, saqla-; keep (one’s feet) bas-;
keep close mulsaq qil-; keep s.th. under
control saqla-

Khaliph halifa

kick v.t. tep-

kind n. zarb; all kinds anva®; the best kind asl

kingdom saltanat

knee tiz

knife bigaq

knock down yig-

knot “aqd

know v.t. bil-, 5lmi bol-; be known ma‘liim bol-;
not to be known mastiir qal-; let s.0. know
bildiir-

knowledgeable “alim

knuckle-bone topuq

lacking az

‘lance siingi, siingii; bamboo-lance siingi;

equipped with a lance siingiiliig; be lanced
sangil-; lancer siingiici

land el, milk, barr; the land of Egypt Misr eli

language til; the Arabic language “Arab tili

large biyiik, keng

lead (a horse) qqar-; leader bagc

lean v.i. egil-, yat-; v.t. takya qil-, mayl qil-; be
left qal-

left sol; left-handed solgay

leg ayagq; front leg (of a horse) el

legend m,

length miqdar, uzun, uzunhq, uzunluq; extra
length uzun; lengthen uzat-; be lengthened
uzan-

less eksik, eksiik, eksiikrik, nuqsan, muzmar,
gayru murabba“in

let v.t. qoy-; let go sal-; let out giqar-; let s.o.
know bildiir-

level barabar; same level barabar; on the same
level barabar

life: risk one’s life can bag oyna-

light n. bafif, yengil

like teg, kibi; like this munteg; like that anteg

limb (of a bow) bagir

limit n, hadd

line n. hat; in one line barabar; lining batana

little az; a little az, azgna, biraz, birizgini; a
little bit azgma; little by little azgina azgna

long uzm, uzun; too long mufrif; as long as
miqdaringa; longer artugraq; become long
uzan-; get longer uzan-

look at baq-, korin-, koriin-, nazar qil-, multafit
bol-; look like ur-

loose (an arrow) daf° qil-; get loose bosan-;
loosen bogat-; hold loosely bos qoy-

lord bay, bey

lose v.t. azdir-, ket-; lose (one’s accurate
shooting) az-; lose one’s mind “aqh ket-;
lose one’s seat eyirdin ¢iq-, eyar igindin
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¢1q-; be lost za°il bol-

low agagaraq; lower eksiikrik, agaqa; lower
(end) agaga; lower (end of a sword) ahir;
low ground qol

make v.t. qil-, isti’mal qil-; cause to make
quldur-; make a mistake hata qil-; make
blind kor qil-; make s.th. a habit isti*mail
qil-; be made of bol-

man kigi

mane yal

maneuver n. ig, harakat, vach; v.t. qhndur-

manner fariga; in that manner bulay

manufacture v.t. isld-; be manufactured igliin-

many iikil, negd, nihayatsiz, bek, anva®, munga;
SO many munga tiirliig

mark n. “alamat, agar; v.t. bil-, fahm qul-

master n. sahib, kamil, ustad; v.t. eli idman al-,
sabit qul-, zabt qil-; mastery hazighq

matter n, ig, nairsi

mean v.t. te-; meaning ma“ni, magsiid

means: become a means of sabab bol-

measure v.t. dl¢-; measurement hadd, giyas,
miqdar

medicine dara

medium vastdni; medium (size) ortagaqh,
miqdar-i mu‘tadil

meet v.t. tap, tapus-

men cama‘at

menstruating haiz

mention v.t. zikr qil-, te; be mentioned mazkiir
bol-

Messenger: the Messenger Rasiil

method tariga, bab

middle orta, bucug; in the middle ortagaqh

mind n. &g, kongiil; lose one’s mind “agh ket-

minimum az

miss v.t. yaz-

mistake n. “ayb, bata; make a mistake sahv ql-

mix v.i. garig-

moan n. ingildi; v.i. yingilda-

moderately mu‘tadil

modesty tavazu

moment hal, vaqt

money ag¢a

moon n. gamar, ay .

more artuq, artuqraq, koprik, ziyada, iikisg,
yoqaru; moreover pas; more than that
magar ,

most iikiis; the most ulug

mount (a horse) min-

moustache biyiq

mouth (of a sheath) agz

move n. harakat; v.t. harakat qil-, harakat lizéra
bol-, aynat-, aqut-, uzat-, kegiir-, qalb qil-,
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teprat-; v.i. oyna-, aq-, qihn-, teprin-,
yligiir-, yiiri-, yiirii-, igarat et-; move away
kesil-; move in on yaqmn bar-; move out
¢1q-; move over kegir-; kegiir-; move
through ¢iq-; move up ¢1q-; movement
harakat; be moving qalaqda bol-

much iikiis, miqdar, gatig; too much qatig; as
much as bir muddat, miqdaringa

Muhammad’s law sar-i Muhammadi

muscle n, mafasil

Muslim musulman; Muslim community
musulmanhq

must kerik-

my minim

nail mismar, tirnaq

name n. at; v.t. ad ber-

narrate v.t. rivayat ql-

narrow adj. tar, inggd; narrow down tar qil;
become narrow tar bol-; narrow s.0.’s area
of movement yer ogurla-

nature: become second nature tabicat va “adat
bol-; make s.th. a second nature mu‘avvad
qil-

necessary vacib, kerik, kerdklii, mustahaqq; be
necessary kerik kim, kirik bol-, zariirat
bol-; become necessary viacib bol-

necessity kerdk; of necessity 1abud

neck boyun, engsa ,

need n. hacat; v.i. muhtac bol-, ihtiyac: qal-; be
needed kerik bol-; needy qalmis, muhtac

neglect v.t. tagsir qil-

negligent: be negligent gafil bol-

neither...nor ng...n¢

never abadan, hiég

night keci

nineteen on toquz

no h&g; no matter how negi kim; no one hég
kimersa

noble karim; nobility karm, karam

nock v.t. kezla-; nocking point kez yeri

not togil, heg, dogiil

notch v.t. kert-; be notched kertil-

nothing else 1a-gayr

noticeable: be noticeable belgir-

now emdi, pas

number san

numerous “askar

o interj. ya; part.

obedient (ayi®

obtain v.t. al-

obvious: be obvious ma‘liim bol-, zahir bol-

occupy: to force s.o. to occupy himself with -
maggul qul-; be occupied with maggiil bol-
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offer v.t. taqdim qul-

often iikiig

oil n, yag; v.t. yagla-

old eski, qar, ulug

ominous: the most ominous anhas

on iizd, lizird, Gzirindin, dstindi, distinda,
iistiindin; on horseback athg; on that
pattern aning iizdrd; on the same level
barabar; on top of iistiindin

once bir kiz, bir kez, bir qatla; at once daf°atan
vahidatan

one bir; one (of them) biri; another one birisi;
one...and the other one birisi...birisi;
one...and the other bir...bir; one...another
bir...bir; one by one bir bir; one-third suls

open v.t. ag-

opinion n. qat, ray

opponent talib, garim

oppose v.i. qarsu tur-; opposite °akd, qargu,
mubali

opportunity imkan, fursat; have an opportunity
imkan bol-

or ya, yahoz, au

order n. buyruq

ordinary “ada

organize v.t. tartib ber-

ornament n. bezik

orthodox muvahhid

other 6zga, dzgi kisi, gayn; each other biri biri;
one...and the other beri, bir...bir,
birisi...birisi; other than bagqa

our bizim

out tigqaru; out of tigqaru; out of position gayr-i
mavZ®; outward tigqaru

own Oz ozliki

owner aya

palm of a hand aya

parry v.t. batalla-, batal qil-

part n. gism, yer; bottom part alt; upper part
ilgérii

pass v.t. oz-, kegir-, kegiir-; v.i. ¢1q-, keg-; pass
by keg-, kegiir-, kelip keg-; pass s.th. over
s.th. agur-

patient: be patient sabr et-

pause v.t. tut-; v.i. tur-

penetrate v.i. kir-

people kisi, halaiq; people of frontier ahl-i Sagri

perfect ajd. tamam,; v.t. kamil qil-, muhkam qil-;
reach perfection mubkam bol-

perform v.t. qil-, i§ qil-, “amal qil-, oyna-

permitted busmas; be permitted eli teg-

Persian reed qasab-i farsi

person kigi

phoenix huma

pick up v.t. al-

piece: a piece of kesik; a piece of cloth ¢iiprik

pin n. mismar

place n. yer, yan; v.t. qoy-, sal-, soq-, tik-; place
of happiness davlat yergisi

plain sadac, sazac

play v.i. oyna-

pleasure: with the greatest pleasure “ali ra’i va
Cayn'i

plenty fikiig

plump etli

poem si‘r

_poet sa'ir

point n. ug, yer, miqdar, is; v.t. baq-; cause to
point bagtir-; point out igarat qil-

pole agag

polo top urmagq; polo stick ¢avgan; polo game
¢avgan oym

pommel qag

poor zaft

position n. yer, hal; position of the pursued
hadd-i matlab; position of the equal hadd-i
muvazin; have a perfect position teng tut-;
out of position gayr-i mavzi®; take a
position keg- :

possessor eyd, aya

possible mumkin, caiz; be possible imkan yet-,
mumkin bol-

pour out toliik-

powerful: be more powerful galib bol-

practice n. amal, ig, talim; v.t. “amal qil-, talim
ql-

praise n. madh; make s.o. praise s.o. alqigq qil-;
praised mahmid

prayer du‘a

precaution tadbir

precisely tahqiq

preeminent sarvar, manglay

prefer v.t. ibtiyar qil-; preferable afzal,
preference ibtiyar _

preoccupied kongli 6zgi nema birla maggil bol-

prepare v.t. tiizit-, mugammar qil-, yaragtur-
yarag bol-; prepared muhayya; preparation

. yarag

presence tapug, gat

present v.t. sun-; be present bol-

press v.t. qis-, iiz-, yapugtur-, habsla-

pretend v.t. kdrgiiz-; pretentious mutakallif

pretty korkliig

prevent v.t. man® qil-

previous burungs, avvalkii

principal asl

principle ig
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problem i

proceed v.i. bol-, igld, qil-

projection tegik

proper yahsi, caiz, savab, kérkli, qayirmas;
more proper aslah; be proper yaras-;
properly korkliig, yahs1

prosperity sa“adat

protect v.t. saqla-; v.i. saglan-; be protected
arqalan-

protruding haric

proud: be proud takabbur qil-; be proud of fahr
et-, fahr qul-

provision; without provisions rizqsiz

pull v.t. cek-, qisqart-, tart-; pull back qayt-, tart-
; pull in qusqart-; pull on tart-, tut-; pull
toward one side ey-

push v.t. it-, bur- .

purchase v.t. al-, satn al-

pursued matliib, matliibat; position of the
pursued hadd-i matlab

pursuer talib

put v.t. qoy-, qil-, sal-, soq-, tarh qil-, kegiir-; put
(one’s foot) bas-; put on taq-, kiy-, key-,
kegir-, keydiir-

quality ma°n; good qualities gama®il; having a
quality sifathg

quick t€z quicken tezli-; quickly tez, tézci, tez
ok, iti :

quite biraz

quiver v.i. titra-

rain n. yamgr, yamgur

raise v.t. ketdr-, nagb qil-, kdtiir-; be raised
kotriil-

rarely az

rather amma, esi; but rather balkim

reach v.t. tap-, tut-, teg-; v.i. er-, erig-, kel-, yol
bul-, yet-, yetis-; cause to reach yetgiir-

read v.t. oqr-, oqu-

ready hazr

realize v.t. angla-

rear art

reason n. dai

recompense: obtain recompense savab bol-

red qual; get reddish qizar-

reed qanug, hayzaran agaci

refuge: take refuge in sigin-

relate v.t. bayan et-, bayan qil-, hikayat qil-;
related to ta“alluq

relax v.t. yamgat-

release v.t. qoy-; be released aq-

remain v.i. tur-, qal-, mustadam bol-; remain
behind muta‘aphir bol-; remain silent tek
tur-

Appendix B

remarkable garib

remedy n. dava

remote n. qasi

remove v.t. ketar-, qqar-

replace v.t. yerindi tut-

reply v.t. te-

required muhtac

resemble v.i. ohsa-, ohsas-

respect n. haybat, tazim

rest v.t. qoy-; v.i. tinglin-; resting mulsaq; the
rest qalgan

return v.t. qayir-, qaytar-; v.i. qayit-, qayt-

revolve v.i. tezgin-

rid: get rid of daf* qil-

ride (a horse) cap-, garp-, siir-, min-, yiiri-,
yiirit-, yiirii-, sayr qul-; ride (in a circle)
tezgin-; ride away yiraq ket-; ride bareback
‘uryan min-; ride faster tezli-; ride out ¢1q-
» ¢1qar-; ride the horse at a walk sayrga ¢ig-

riding n. minmak

right sag, ong

ring halqa, halaqa; ringed mubattam

rise v.i. ag- .

risk one’s life can bag oyna-; risky mapatara

roll (a ball) siir-; roll v.i. qatlap yiiri-

rope yip

rotate v.t. ¢éviir-, aylandur-, tezgindiir-; v.i.
tezgiin-; make rotate tezgindiir-

round mudavvar, tegirmi, yamru

roweled (spur) qgriglig

rub v.t. siiriit-

ruin v.t. fasid qil-

run v.i. qag-, yiigiir-; run around cavlan qil-; run
away qag-; run into (by chance) ugra-,
yolug-

saddle eyir, ezir; saddled eyarlig; have s.o.
saddle (a horse) eyirlit-; saddle-blanket
yagirhq; saddle-bow qarabis, qarbis

safe Imin

sand qum,; the one that has sand qumla

same bir, barabar; same level barabar; on the
same level barabar; exactly the same thing
anteg; the same munung kibi; the same as
kibi; in the same way kibi; the same size as
gadaringa

say v.t. ayt-, ayit-, buyur-, te-, zikr qil-; saying
tep

scared: be scared muhaba qil-; easily scared
iirkiigan

scary qorqulug

scent rayiha

scholar “alim

science ilm

script yazu
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sea bahr

search into bahs et-

seat (of a saddle) maclis; acquire a firm seat
sabit bol-, sabit qil-; have a firm seat sabit
bol-, sabit oltur-; lose one’s seat eyirdin
¢1q-, eydr icindéin q1g-

second ekingi

secrecy: in secrecy tuymadin tuydurmadin

secure ilzam; more secure aslamu’l-“aqiba

see v.t. kor-; be seen korin-; see-through 6t

seek v.t. artinga bol-, izdii-; v.i. tama® bol-

seem v.i. koriin-

seize v.t. tut-

select v.t, al-

self kendii, kendii 6zi, 6z, 6z 6z

send v.t. 1y-; be sent ag-

separate v.t. ayir-; be separated ayril-

serious ciddi

service n. tapug

set v.t. tarh qil-; set out ¢1g-, tavaccuh qil-; set
s.th. firmly makinn qil-; set up (a bow)
qur-

settled mustaqirr

seven yeti

seventeen on yeti

seventy yetmis

several bir neci

sew v.t. tik-

shaft (of a lance) sadr

shake v.t. teprit-, titrdt-; v.i, titrd-

shame “ayb

shape igkal

Shari’a: principles of Shari’a sanad-i $ari

sharp kesdgan, kasigin, yitig; sharpness
kiasdganlik

sheath qin

shield n. qalgan; v.t. qalqan qil-

shoot v.t. at-; shooting n. atmaq

short eksiik, qisqa; shortness qisqahq; shorten
qisqart-

shot n. urmaq

should kerik, kiirik, kerak-

shoulder egin, ¢igin; shoulder-blade yagrm; end
of the shoulder yagrin bagt

side n. yan, taraf, san, qol, yaru

sideways egrirak, qiyigtura

sign n. “alimat

signal n. igarat; v.t. igarat qil-; give a signal igarat
qi-

significance ma“ni

silent: remain silent tek tur-

silk harirgini

silver kiimiig

similar: be similar opsa-

since kim, aning {igiin

sincerity iplas

sinew singir

sink v.i. bat-

sit v.t. min-; v.i. oltur-, tur-

site n. place

situation yer, hal; situations ahkam

six alty; sixth altingt

skill ma‘rifat, gatirhq, san‘at, libaqa, libaqat, is,
hunar, “amal, fann; be /become skilled
haziq bol-; skillful korklilg, haziq hunarlig;
be skillful haziq bol-; become skillful
mahir bol-, haziq bol-

skirt etak

-slant: at a slant qiyisa, quyistura

slave n. qul

sleeve yeng

slide v.t. aqit-, styir-

slight zaif; slightly azgima

slip off tayp ¢1q-

slow walk (of a horse) eksiik yiiriig; slow trot
arqun siiksiik; slowly arqun arqun, arqin,
sakin; slowness arqunluq

small kigi, kigik, kigikiz, azgina

smart haziq, gatir; be smart satir bol-; smartness
satirhq

smell n. rayiha

smooth adj. tiiz, naim

snatch v.t. qap-; snatch away qap-

0 pas, gatig, ta; so-and-so fulin; so that kim, ta

soft yumgagq, layyin

solid qatig

some ba‘z, bir negi; some of it ba*z; some of
them ba®zi; someone kigi, bir kisi;
sometimes birirda

son oglan

sooner or later qagan ersi

sound ‘illatsiz, sahih

sovereign malik

spear n. sipqun, sipqun

split n. ayru, giz1q; v.t. ayir-; v.i. yaril-, mugaqqaq
bol-

spring up (for a horse) sakri-

spur n. mahmiz, mihmaz; v.t. mihmazl4-

square tarbi®, murabba®

stand n. qdima; v.i. tur-; stand (on one’s feet)
bas-

start v.t. bagla-; v.i. vagi® bol-

state v.t. aytt-

stay v.i. tur-

stem agac¢

step n. atlam

stick v.t. soq-, tik-; stick out ker-; polo stick
gavgan
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stirrup {izéingii; stirrup straps iiziingii qayiglar1
stop v.t. habs et-, habs qil-, habsli-; v.i. tur-
story gissa
straight tiiz, tik, togru, tostogru; straight ahead
tostogru; straight forward tostogru;
absolutely straight tostogru, tiptik, tiiptiiz;
straighten tiizit-, kondir-
strange “aciib
streaked mu‘arrac
- strength kii¢, quvvat
stretch v.t. sun-, uzat-; stretch out uzat-, ¢iqar-,
ilgérii qiqar-
strike v.t. ur-, ¢ap-, sang-; be struck sangil-;
striking Zarb; strip n. yol, “alaga
strip yol
strive v.i. cahd qil-, cahd et-
stroke n. urug, urmagq, zarb
strong quvvathg, qavi, mubkam, qatig, kiicliig;
stronger aqvi; be strong kiici yet-

struggle v.t. talag-

stuck: be stuck muhkam bol-
student muta‘allim

stuffing hagv

stumble (for a horse) siiriin-
subject “amal

substance cavhar

such muning kibi, munung kibi, munteg; such as
munga; as such munung kibi, munteg,
bulay, alay, bu sifat iiziiri

suddenly téz, nagah

suffer v.i. emgin-

sufficient: be sufficient yet-

suitable yahst; be suitable yara-

suited: be suited for korkliig kel-

sultan sulfin

summer yaz

sun kiin, kiinas; sunshine kiin, kiinis

superiority fazl

support n. takya; v.t. teri-

sure: be sure saglan-; make sure bil-; surely
labud, ¢ara yoq, ¢irasiz

surface yerlik, yiiz

surpass v.t. tafazzul qil-, oz-

surprise v.t. tagidildur-, mutahayyir qil-; be
surprised tavdul-, ing ming bol- :

sustenance rizq

swift yumgaq

swing n. mahrac; v.t. sal-, aylandur-

sword n. qiling, qilig; sword types: ‘atiq,
Dimigq, aski, eski, Qal, Firanci, Kabaki,
muhdas, mutavassit, qabiiri, Qila®i,
Sulaymani, Yamani, yingi

tackle v.t. culga-

tactic “amal, ig

Appendix B

tail quyruq

take v.t. al-; take (a step) bas-; take away elt-;
take off qiqar-; take out qiqar-; take a cut
kasr qul-; take a position keg-; take care
ihtiyat qil-; take hold of s.th, al-; take
refuge in sigin-; take s.th. from s.0.’s hand
elindin al-; take stock of say-

target n. nisan

teach v.t. ogrit-

technique “amal

tell v.t. ayit-, rivayat qil-

temper: be tempered iglin-; tempering su

tempted: be tempted tam® qil-

ten on

terrifying qorqung

tested: be tested sman-

than: other than bagqa

thank v.t. sukr qil-

that ol, kim, an1, aning; from that andm; like
that anteg; to that anga, munga; with that
munga; that is to say ya‘ni

their

them anlari, bularning; by them bulardin; from
them bulardm; of them bularning; to them
anlarga; toward them bularga; some of
them ba*a

then pas, andin songra, anda

there anda; there is/are bar turur; there is/are
not yoq turur

these bular, bunlar, bularni, munlarm

they alar, anlar

thick qaling, yogun; a thick script batt-i galiz;
thickness yogunluq, qalinghq

thigh but

thin yuga, yugan, ingi, inggd; thinness inggilik,
ingilik

thing i, mané, nidrsa, nemi; exactly the same
thing anteg

think v.i. sagin-; v.t. fikr et-; think about
2amirindin kegiir-; thinking tep -

third tigiingi

thirty otuz

this bu, ogbu, mum, muning; at this munda; this
many munga; this much munga; than this
mundin

thoroughly korklia

those anlarny, anlarning

thought fikr

thousand ming

three ii¢

through arasindin, birla

throw v.t. at-, sal-; be thrown back qayt-

thrust v.t. soq-, qiqar-, sal-; thrust at sang-; get
thrust sangil-
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thus anga, aning kibi, aning iiziir4, alay, bulay,
munteg, pas

tie v.t. bagla-; tied bagh

tighten v.t. muhkam qil-, berkit-, ¢ek-

tightly yahsi, muhkam

tilt v.t. tagdid qul-; tilting n. tagdid; tilting styles:
tagdid-i Daylami, tagdid-i Horasani, tagdid-
i Horasani-i qadim, tagdid-i Sagri, tasdid-i
Sami; tilted mugaddad

time vaqt, zaman, ¢aq, hadd, kiz, kez, qurla; at
any time h&g¢ yerda; of former times
burun@

tip sorgug, bfg _____

together birgd; get together qarsul-, munzam
bol-

too iikiig

top adj. yogaru

tortoise gaburgugh baga

touch v.t. teg-, ur-, yetisg-

toward tegrii; towards san, saru, togru, iiza,
tizara

frace n. asar

track n, iz

train v.t. dgrit-; training ta’dib; training course
Zamar

transfer n. naql, naqul; v.t. nagl qil-, naqlla-, galb
qu-; transfer styles: naql-i Horasani, naql-i
Horasani-i qadim, naql-i Sagri, naql-i
muhdis-i Sagrt

translate v.t. tarcuma qul-, keltiir-, giiviir-

travel (for an arrow) yiirii-, ket-

treatise risala

tree agag

tremble v.i. teprin-

trick n. hila; v.t. alda-

trip n. safar

triple musallas

trot n. siiksiik; v.t. siiksiikli-

trustworthy mamlu

try v.t. artinga bol-, ta®arruz qil-

tuck v.t. soq-

turban ¢alma

Turk Tiirk; Turkish Tiirk tili

turn n. hav, kasr; v.t. kasr qil-, hav et-, hav qil-,
gaviir-, qalb qil-, qayt-, qayit-, qaytar-,
qayta tiig; v.i. buril-, terkin-, tezgin-; turn
back yiiz qaytar-; turn in a circle tezgin-;
turn one’s attention to ta“arruz qul-; turn to
tavaccuh qil-; be turned gévril-

twist v.t. bur-; be twisted burul-

type tariqa, nav’, tiirliig; types anva®

unclean ansiz
uncommon garib

under qargu, altina, altndin, altmgdin

understand v.t. angla-, k6z ag-, fahm et-, fahm
qu-

unexpectedly birdrda, fil-hal, ali-gafla

unless magar, ta, illa

unnecessary haric

unobserved mastiir

unprotected bog

unruly (horse) bagt qatig, agz qatig

unseemly g;

until t4, angaga tegrii

up yogaru; upon {izira

upper yoqari, yoqaru, avval; upper arm ‘azd;
upper-front part (of a foot) sadr; upper
part ilgari, sadr

upright tik; put upright tik-

upside yoqaru; upside down magqliib

upward yoqaru, kotiiriirik; upwards yoqar

urine siditk

usage “amal

use n. “amal, naf", v.t. “amalga ketiir-, “amal qil-,
qil-, isti‘mal quil-

useless: become useless batil bol-

utilize v.t. isti'mal qil-

value n. baha, hayr; valuable yahgi, agir bahahg

various mubtalif; in various places mahtalifu’n-
nasb

vein “irq, tamur; veins ‘uriiq; having veins Sirqhg,
tamirhg

very ifiin, gayat, asn1 qatig, kokgak, yahs, iikiig,

* qatig, oq (part.); very hard qatig

vibrate v.i. titra-

victorious: be victorious zafar bul-

view n. qat

virtue fazilat, fazl

void: be void fasid bol-, batil bol-

voice n. avaz

waist n. bel

wait v.t, habsla-

walk (of a horse) sayr qul-, yiiri-, yiirii-; walk
about yiiri-; walk on foot yayag yiiri-; slow
walk (of a horse) eksiik yiiriig, sayr-i “anaq

wall hayit, hayt

want v.t. te-, tili-

war urug, harb

warrior for the Faith gazi

wary: be wary saqlan-

watch v.t. kor-, izda-, nazar qil-; watch out
ihtiyat et-

water su

way vach, ¢ira

we biz

weak kiigsiz, zaif; weak (bow) yumsaq
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weapon sildh; equipped with weapons silahlig

weight agir, agirhq, huffat

welcome v.t. hos tap-

well qatig, yahsi, korklii; well-built yogun, yogm;
well-endowed mutakammil; well-known
ma‘rif

what ne, neci; whatever ne, ne kim, negiik kim,

: qayisi

when ¢iin, ekén, erkiin, gagan, gagan kim, vaqfi,

qays1 vaqtda, ol vaqtda; whenever ne yerdi

where qayda; wherever ne yerdi, har yerda

which qaysi, gayu; whichever qayst

while erkin, qays: vaqtda; for a while birizgina

whip n. qamg1, maqra®a; v.t. gamgila-

white aq; whiteness aqhq

who qayss; those who kimersd; whoever qaysy,
kimersd, har kim; whosoever qayu kimersi

whole cumla

why: that is why munung figiin

wide enli, keng

width en, kenglik, “arz

wield (a lance) kotiir-; wield the sword qilig ur-

willow tree sogiit agaca

wind n. yel; windy yelli

winter qug

wipe v.t. siirt-

wisdom hikmat

wish v.t. tild-, izdd-; his own wish 6z dzliiki; do
whatever one’s wishes hicatina yet-; wish
of the warriors of the Faith Munyatu’l-
Guzit :

with birla, lizira; with defect “ayiblig; with the
exception of bagqa; without illa, birli;
without a foot ayagsiz; without any doubt
¢ara yoq; without defect “ayibsiz

wood agag; wooden agag

word n. lafz

workmanship ig, sanat

woman ebgi, hatiin

world cihan

worm qurt

worn: be worn out harab bol-

worst afat; the worst agarr

wound n. curh, yara; cause wound ‘aqr qil-; get
wounded macrith qil-

wrap around culga-; be wrapped around culgag-

wrist bilak '

write v.t. yaz-; write (poetry) ayt-; be written
yazil-; writing kitab

wrong: take a wrong step yangil-

year yil

yellow san

Yemen Yaman

you sén, sen, sini, sindin, senda, sanga, sizgi,

Appendix B

sizniii; to you sanga; by you sendin; your
semng, st.xﬁii, sining, saniifi, sizing
young kicik, yigit
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